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BASIC COURSE 


PREFACE 


Turkish Basic Course, Units 1-30, may be described as an introduction to spoken 
Turkish in that it includes the major patterns of simple sentences and a vocabulary of 
about 475 high frequency items . It is the first of a projected three-volume series . The 
subsequent volumes will complete the basic conversation course in approximately 60 
units and will present graded reading selections as well as advanced exposition and 
conversation exercises. 

This text, the successor of a number of draft versions prepared for Foreign 
Service Institute programs, is designed for use in classes taught by native-speaking 
language instructors. It is the syllabus for about 240 hours of classroom instruction 
as used at the Foreign Service Institute. The principal author, Lloyd B . Swift, and his 
collaborator, Selman A'grali, have profited from work on earlier versions by present and 
former members oftheFSl language staff whose names are cited in Mr. Swift*s foreword . 

Support for the typing, tape recording and publication of the text was provided by 
the Office of Education, Department of Health, Education and Welfare, under the pro¬ 
visions of the National Defense Education Act. 

The tapes to accompany this text were recorded in the studios of the Foreign 
Service Institute under the technical direction of Gary Alley . 





James R . Frith, Dean 
School of Language Studies 
Foreign Service Institute 


May 11, 1966 
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AUTHOR*S FOREWORD 

Turkish Basic Course , Units 1-30 is based in varying degrees upon a number 
of draft versions of FSI's Turkish language training materials, since some of 
these versions received fairly wide circulation beyond FSI and were duplicated 
for a variety of programs both within the government and outside, some detailed 
tracing of the development of the present text is required both to give credit 
to those whose work is built upon and to acquaint the potential user with the 
relation between the current text and those of its precursors which he may have 
seen before. 

Units 1-15 of the present work incorporate some of the dialog and drill 
materials of the 1959 Turkish Basic Course , Units 1-5 by carleton T. Hodge and 
Mualla (Agrali ) Peck, which was distributed for some time in multilith form by 
the center for Applied Linguistics. That text was extensively revised with new 
notes by the undersigned and drills by Mrs. Peck and was printed in 196l as 
FSI Turkish Basic Course , Units 1-5 * This book was never published for general 
distribution but was reprinted for various government training programs. Single 
copies made available to universities may have formed the basis for wider use. 
For the present edition, these units were renumbered, rearranged and extensive 
revisions and additions made to the dialogs, notes and drills. 

Units 16-28 incorporate certain dialog materials going back more than a 
decade to a course prepared at FSI by Mualla Atlamaz and Ismet Ba^ay under the 
direction of Naomi Pekmezian. Extensively revised and with new notes and drills 
by the undersigned and Mrs. Peck, these materials formed the basis for Units 
6-10 as used at FSI and reproduced in the volume Turkish Basic Course , Units 
6-15 by Princeton University for the Inter-University Summer Program in Middle 
Eastern Languages in 1962. Further revised and with additional drills by Perran 
Soleau these materials appeared as FSI Turkish Basic Course , Units 6-10 in a 
printed version in 1963- This book, again, was not published for general sale 
but did receive considerable circulation and use in and out of government. For 
the present edition Units 6-10 have undergone renumbering, rearrangement, re¬ 
vision and supplementation of dialogs, notes and drills. 

Units 29 and 30 incorporate some material from Unit 11 of the earlier 
versions of FSI Turkish materials, together with considerable new material. 

The writers of the present text are clearly indebted to those whose names 
are mentioned above. However, the book as it appears is solely the responsi¬ 
bility of Selman Agrali, Turkish Instructor and the undersigned. 



Lloyd B. Swift 


Coordinator of Program Development 
School of Language studies 
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INTRODUCTION FOR THE STUDENT 

You are about to start the study of the Turkish language. Whatever your 
motivation for doing so, you will get greater enjoyment and satisfaction from 
your study if you will cooperate fully with the instructional system embodied 
in this course. This introduction is intended to acquaint you with the book and 
with the method advocated for its utilization. The Introduction for the Teacher 
which follows contains more detailed instructions for the use of this text. You 
may find it worthwhile to read that also. 

The Turkish Language 

Turkish is the principal language of the Republic of Turkey. It is a mem¬ 
ber, along with the related languages of Iranian and Soviet Azerbaijan and of 
various areas within the Soviet Union, mainly in Asia, of the Turkic group of 
the Altaic branch of the Uralic-Altaic language family. This Altaic branch also 
includes many other languages, mainly those grouped under the headings ’Mongol' 
and 'Manchu *. 

The Turkic languages are remarkably similar in structure and even in vocab¬ 
ulary, at least as closely related to one another as, say, the Romance group of 
Indo-European languages. 

The population of the Republic of Turkey is about 30,000,000, of whom the 
great majority are native speakers of Turkish, making Turkish by a considerable 
margin the largest language of the Turkic family. Among the remainder of the 
population of Turkey — native speakers of Kurdish, Laz, Circassian, Arabic, Greek, 
Armenian, Syriac and other languages—the great majority, at least of the men, 
have some acquaintance with Turkish. Thus this language will serve the student 
for communication in all parts of Turkey save the most isolated Kurdish village. 

In addition, substantial numbers of Turkish speakers are to be found in parts of 
Syria, Lebanon, Greece and Cyprus. Turkish can serve the student also as an 
introduction to the Turkic language family and provide him with a basis for estab¬ 
lishing communication with Asian Turkic speakers as far east as Sinkiang Province 
in China and as far west as the Tatar regions on the Volga. 

The Language of this Manual 

The Turkish presented in this book is representative of the 'standard' 
speech of educated Turks in the cities and towns of Turkey. As in any country 
where communication has been poor until recently, in Turkey too there is consid¬ 
erable local variation in pronunciation and vocabulary. However, in schools all 
over Turkey the language you are about to learn is used and taught as the national 
standard and, if you learn it well, you will be speaking a tongue which has pres¬ 
tige throughout the country and which is understood everywhere. You may even 
have the experience of being told by Turks 'you speak better Turkish than I 1 , a 
compliment which you should discount heavily. 

The Intent and Structure of this Course 


Although you will learn to read and write Turkish as you progress in this 
course, you will not have any formal instruction in writing,and reading of longer 
texts will be introduced gradually. This is because the essential skills re¬ 
quired are to speak and to understand spoken Turkish. The writing system of 
Turkish is quite easy to roaster and fairly closely represents Turkish speech. 
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Language is a system of representation of 'ideas' and 'concepts' in formal 
symbols. These symbols are realized in communication as acts of speech which 
are communicative insofar as they can be understood by the hearer as represent¬ 
ative of the symbolic language system which he has mastered. Interference with 
communication can take place at several points. The speaker may not have mast¬ 
ered the symbolic system so that, while what he says may be well pronounced, it 
will not adequately fit the language system. Again he may form sentences well 
in the language but pronounce them unintelligibly. Similar interference with 
communication can occur in the understanding of others' speech. Thus 'mastery' 
of a language requires approximation both of the native speaker's grasp of the 
symbolic system and of the native speaker's skills in oral production and 
'hearing'. 

The materials of this course are designed to facilitate both the learning 
of specific speech skills - pronunciation and perception of speech sounds in 
sequence - and the learning of basic language skills - control of the grammati¬ 
cal and the semantic systems of the language. For this reason the course is 
initially oriented toward pronunciation but quickly shifts its primary emphasis 
to a systematic presentation of the grammar accompanied by extensive drills. 

The typical unit consists of a dialog or other 'basic sentences', variation 
drills and lexical drills to give students practice in using vocabulary in var¬ 
ied contexts, questions for discussion, notes (mainly on grammar), grammatical 
drills and (often) a narrative. The drills are of several types, use of which 
is outlined in the Introduction for the Teacher . 

Students are expected initially to do each part of each unit orally with 
books closed . The printed text has four purposes: 

1. To remind the student of what he has already heard. 

2. To serve as an introduction to printed Turkish for reading. 

3. To guide the student in practice outside of class. 

4. To assist in memorization for those students who have been conditioned 
by their education to have a 'visual memory'. 

The student who has no difficulty memorizing without the printed text and 
who has access to a tape recorder and the tapes of these materials for outside- 
of-class practice will have very little need of the printed text except for 
reading practice. All students should attempt to get along without the printed 
text as much as possible. 

The Dialog 

Each unit commences with a connected dialog between two or (occasionally) 
more speakers. This dialog is to be practiced, memorized and acted out until 
it has been 'overlearned' so that the utterances and their sequence are automa¬ 
tic and can be done without conscious thought or hesitation. 

The dialogs are examples of normal Turkish speech. They consist initially 
of cliche sentences which are of high daily frequency of occurrence. Later more 
specialized dialogs are introduced. However, a language cannot be mastered sim¬ 
ply by learning a certain number of typical and useful sentences. The student 
needs also to roaster the system of the language so that he can both produce and 
understand wholly novel sentences which he has never heard before and may never 
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hear again. This is a much more complicated matter than memorizing useful sent¬ 
ences and requires extensive drills and exercises as well as a certain amount of 
formal explanation. 

Variation and Lexical Drills 


Variation drills may be of any of the several drill types outlined below 
in the Introduction for the Teacher . Mostly they are sample sentences or sub¬ 
stitution drills (providing a pattern with words to be substituted at one or 
more places). Lexical drills are mainly sample sentences illustrating the var¬ 
ious meanings of a single lexical item. 

In a sample sentence drill each sentence is an example of useful Turkish 
but is unrelated to other sentences in the drill. Wherever possible such sent¬ 
ences should be immediately employed in communication by creating a short 
dialog - such as a question and its answer - employing the given sentence. Often 
it will be possible to vary the given sentence by changing the subject, the verb, 
the time or some other part of the sentence. Thus each separate sentence can be 
the basis for a response drill or a substitution drill or a combination. The 
imaginative teacher will create such drills spontaneously, but the student is 
not relieved by any lack of imagination on the part of his teacher from a res¬ 
ponsibility to experiment with the given sentences. A good homework exercise, 
after a few units have been mastered and enough vocabulary assimilated, is to 
write out variations on these sample sentences and submit them for evaluation 
and correction by the teacher. This applies equally to sample sentence drills 
occuring in the grammar drill sections of the units. 

Questions for Discussion , 

These consist of queries concerning the facts related in the memorized 
dialog plus certain questions directed to the students 1 own experience in simi¬ 
lar situations. The student should not be content only to answer the latter 
questions from his own experience but should also ask these and similar ques¬ 
tions of the teacher and his fellow students. It is in this part of the lesson 
that real communication in the language about real people and true facts takes 
place and this portion of the unit should not be quickly passed over. If the 
teacher does not dwell on this real communication, the alert student will prime 
himself with several questions to spring at the beginning of the next class ses¬ 
sion to extract some information from the teacher or a fellow student before the 
class can settle into routines. 

Notes 


The notes are intended to be self-explanatory. If the teacher is also a 
scientific linguist or if the course is being taught (as intended) by a team of 
linguist and native speaker, some explanation of the notes may be appropriate in 
class. However, in general, drill time in class with the native speaker should 
not be devoted to explanations of the grammar, and the native speaking instruc¬ 
tor should not be expected to give explanations in English. If he is also a 
trained linguist and fluent in English, specific periods should be set aside for 
grammatical explanation and these should be kept separate from regular class 
sessions during which English should be used only for translations or paraphrases 
designed to keep the student aware of the meanings of the Turkish sentences being 
practiced. The cooperation of the student is required to avoid interrupting 
drill sessions with questions about grammar. During explanations of grammar it 
is always appropriate to ask how some idea is expressed, what should be said 
under certain conditions, when or where a particular form is appropriate, or who 
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could be expected to use it. But the student should remember that questions 
beginning why are seldom appropriate. Language is a system of more or less ar¬ 
bitrary symbols and the student is attempting to discover how it works rather 
than to establish causal relationships (which are usually historic and have noth¬ 
ing to do with the native speaker*s mastery of the contemporary language). 


Drills 

The drills which follow particular notes are intended to provide practice 
on the particular point or points discussed in the note. The Introduction for 
the Teacher describes in detail the use of drills. While the drills provided 
are extensive, they are clearly insufficient for proper practice of points which 
are causing special difficulties and may be excessive for certain points or for 
certain students who assimilate quickly. Many of the printed drills are capable 
of considerable expansion as needed. 

Narrative 

The narrative, which is a part of many units, presents essentially the same 
situation as was represented in the dialog but in expository rather than conver¬ 
sational style. This short story is intended to be memorized. Careful attentior. 
to the structures used will help to prepare the student for reading. Exercises 
which can be used with the narratives include (l) retelling the story in the stu¬ 
dent’s own words, ( 2 ) retelling the story but changing the persons, times or 
locations of the events related and (3) telling a similar story about some per¬ 
sonal experience. 


A Word on the Use of Tar 


Tape recordings are provided of the major parts of these units. Drills and 
exercises which permit great flexibility in use - for example, multiple substi¬ 
tution drills - are not recorded. 


It is recommended that beginning students try to spend one to three hours 
daily with the tapes regardless of the number of hours spent in class. This is 
because in an intensive course (four to six hours in class per day) the relative 
utility of the tapes is less than in a non-intensive course (one hour in class 
per day or less). Later in the course the student may find that the amount of 
work with tapes required for his needs lessens. However, throughout this basic 
course, regular work with tapes as a supplement to classroom drill should be 
maintained. 


The dialogs and many of the drills in the tapes are recorded with spaces 
such that the student may use the tapes either for imitation of the native 
speaker or for anticipation plus imitation of the native speaker. Thus if sent¬ 
ences X and Y are being practiced these two modes would operate like this: 

Imitation: 

Tape Voice: X 
Student: X 

Tape Voice; X 
Student: X 

Tape Voice: Y 
Student: Y 

etc. 
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Anticipation plus Imitation 


Student (anticipating) X 
Tape Voice: X 

Student (imitating): X 

Tape Voice: X 

Student (anticipating): Y 
Tape Voice: Y 

etc. 


The recordings of the dialogs may also be used in a response mode like this; 

Tape Voice: X 
Student: Y 

Tape Voice: X 
Student: Y 

Tape Voice Y 
Student: Z 

etc. 


Certain drills consist of a pattern and a cue for substitution into the pat¬ 
tern. These can only be done in a single mode - substitution plus imitation - thus 


Tape Voice: 

Student (imitating); 

Tape Voice: 

Student (substituting) 
Tape Voice (confirming): 
Student (imitating): 

Tape Voice: 

Student:(substituting): 


Pattern with X 
Pattern with X 
Cue Y 
Pattern with Y 
Pattern with Y 
Pattern with Y 
Cue Z 
Pattern with Z 


Such drills should be done completely orally since all cues are on the tape. 


The tapes have been recorded with a minimum of repetition to save tape. Stu 
dents should rewind often to repeat until satisfactory (error free) performance 
is achieved. 


If facilities exist for recording the student's voice on the tape as he 
imitates, this should be done, extensively in the early units and selectively 
later on. Much time can be wasted needlessly listening to one's own voice, but 
selective and careful attention to one's imitation of the native model can im¬ 
prove pronunciation,phrasing and fluency. 

Conclusion 


Turkish is a language which has long intrigued scholars because of its un¬ 
usual regularity, its euphony and the fact that its structure is quite different 
from that of Indo-European or Semitic languages. The adult student who wishes t 
be successful in studying Turkish needs to take a lively interest in the languag 
to be willing to experiment with variations on the printed materials in order to 
increase his grasp of the system of the language, and to be willing to put in 
long hours of practice and to tolerate correction. He needs also to learn about 
the life and culture of the people who speak Turkish. This text will provide hi: 
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with only a minimal amount of such cultural information and needs to be supple¬ 
mented with books, photographs, and artifacts and with as may contacts with Turks 
as can be managed. Nobody can teach you Turkish. You have to learn it. This 
book and the method of using it suggested to you and to your teacher are intended 
to help you to learn Turkish. Of the four elements in this learning situation - 
the book , the tapes . the teachers and you - the book is the least important and 
you the most important. The writers and teachers who have contributed to the 
growth of this book over the years hope it will help you to learn Turkish. 
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Fg*I TURKISH BASIC COURSE 
Vol. I (Units 1-30) 

INTRODUCTION FOR THE INSTRUCTOR 

Each unit in this book consists of 
four major parts: 

1. A Dialog or other Basic 
Sentences. 


2. Grammar Notes. 


3. Drills. 

4. Questions for Discussion. 

Drills are generally in two groups. 

1. Variation drills on the Basic 
Sentences or Lexical Drills 
illustrating differences in 
word usage. 


2. Grammar Drills giving prac¬ 
tice in particular structures. 


In early units there are also many 
drills on sounds for pronunciation 
practice. 

The purpose of this introduction is to 
advise the instructor of the purpose 
and the use of each of these major 
divisions of the material. 

Dialog or Basic Sentences : 


Step 1: The dialog is presented by 
the instructor whose native language 
is Turkish at normal speed and the 
students listen with books closed. 
'Normal speed' is not slower than the 
speed the instructor would use in 
natural conversation with another Turk. 


Step 2: The instructor presents the 
words or phrases of the 'build-ups' 
and then the entire sentences in order 
as printed at normal speed and the 
students repeat in imitation of the 
instructor with books closed. The in¬ 
structor can indicate which student 
should repeat next simply by looking 
directly at the student while present¬ 
ing the word, phrase or sentence. 


FSI TEMEL TPRKCE DERS kItABI 
Birinci Cilt (Ders 1-30) 

&SRBTMENLER IclN ONSSZ 

Bu kitaptaki her dersin d&rt esas 
bblUmU vardir: 

1. 'Dialog' denilen kisa bir 
Konugma veya 'Basic Senten¬ 
ces' denilen diger teroel 
cUmleler. 

2. 'Grammar Notes' - yani Gramer 
Notlari. 

3. 'Drills' denilen Aligtirmalac, 

4. GbrUgUlecek Sorular. 
Aligtirmalar genellikle iki gruptur: 

1. Temel cUralelerde 'Variation 
Drills' (<Jekim Aligtirmalan) 
veya kelime kullamgmda 
farklari tarif eden 'Vocabu¬ 
lary Drills' (Kelime Aligtir- 
malari). 

2. Czel yapilar Uzerinde 
uygularoa veren Gramer Allf- 
tirmalan. 

Baglangigtaki derslerde sbyleyig 
uygulamasi igin gok ses aligtirmalan 
da vardir. 

Bu SnsbzUn amaci bgretroenlere bu esas 
bblUmlerin her birinin nigin ve nasil 
kullanilacagim agiklamaktir. 


Dialog (Konugroa| veya Basic Sentences 
(Temel CUmleler): 

Birinci iglem: Dialog, ana dili 
TUrkge olan bgretmen tarafindan, nor¬ 
mal bir hizla bgrenciye sunulur ve 
bgrenciler de kitaplanna bakmadan 
dinlerler. 'Normal hiz' agretmenin 
bafka bir TUrkle tabi'i bir konu^ma 
yaparken kullandigi hizdan daha yavag 
olamaz. 

Ikincin iglem: Sgretmen, 'build-up' 
(geligtirme) denilen mUstekil kelime- 
leri veya cUmlecikleri, ve sonra bUtUn 
cUmleleri, sirayla kitapta yazildigi 
gibi tekrar normal bir hizla sbyler, 
Ogrenciler de kitaplan kapali olarak 
bgretmeni benzetleyerek tekrarlarlar, 
Kelimeyi, ibareyi veya cUmleyi sbyler- 
ken bgretroen sadece sonra gelen bgren- 
ciye dogru bakarak kiroin tekrar etmesi 
l&zim geldigini ima edebilir. 
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If the complete utterance offers par¬ 
ticular problems for the student, the 
instructor develops the utterance for 
the student gradually, beginning from 
the end (with the final phrase) and 
building up by adding the preceding 
parts one at a time. The instructor 
must, however, be particularly careful 
not to distort the intonational pat¬ 
tern of the utterance in building it 
up in this fashion. Partly for this 
reason the utterances in early units 
are kept very short, and the instruc¬ 
tor is advised to prefer frequent 
repetition of the whole utterance to 
partial presentation. If a student 
cannot repeat correctly after two or 
three attempts the instructor passes 
to another student, returning later 
to the student who experienced the 
difficulty. 

Step 3 5 After the students are able 
to repeat correctly in imitation of 
the instructor, they open their books 
and practice reading the utterances 
with correct pronunciation, intonation 
and at normal speed, as previously de¬ 
fined. 

Step 4: After the instructor is sa¬ 
tisfied that all students can do steps 
one to three, the students take roles 
in the dialog and repeat from memory 
with books closed. 


It is valuable to listen to the tape 
of the dialog in the laboratory be¬ 
tween the third and fourth steps. In 
this way student memorization of the 
dialog may be facilitated. 

Before the instructor progresses to 
the next step he should be able to 
give an affirmative answer to each of 
the following questions: 

For Step 2: Can each student repeat 
every utterance of this dialog after 
roe with correct speed phrasing, pro¬ 
nunciation and intonation? 


For Step 3: Can all students read all 
the utterances of this dialog correct¬ 
ly? 

For Step 4: Can every student take any 
any role in this dialog and perform it 
correctly and naturally? 


E^er ifadenin btittinti fcgrenciye dzel 
bir zorluk qikanrsa, bgretmen ifa- 
deyi kisiro kisim, sondan (son ctirole- 
cikle) ba^layarak, ifadenin 5nce gelen 
kisirolarim da teker teker ilave 
ederek dgrenciye geli^tirtir. Mamafih, 
bgretmen ifadeyi bu ^ekilde geli^ti- 
rirken, ifadenin ses ahengini bozmamaga 
ozellikle dikkat etmelidir. Klsmen bu 
sebeble ba^langigtaki derslerde 
ifadeler gok kxsa yazllmi^tir, ve 
bgretmene kisrol tekrarlama yerine bti- 
tiiniinti tekrarlamasi bgfltlenir. Eger 
bir $grenci veya d 6 rt denemeden 
sonra ifadeyi dogru tekrarlayamiyorsa, 
bgretmen diger bir $grenciye geqer, 
gftglfrk geken bgrenciyle sonra tekrar 
(jallijir. 


UqftnctS i^lerar: Ogrenciler <$gretmenle- 
rini dogru olarak benzetleyip tekrar 
edebildikten sonra, kitaplarinl aqar- 
lar, Snceden belirtildigi gibi normal 
hizla, ses ahengiyle, dogru sbylenisfle 
ifadeleri okumaga gallifirlar. 

Dbrdlincti i§lem: 5gretmen, bUttin dgren- 
cilerin birinci i^lemden tigllncti i^lerae 
kadar yapabildigine kani olduktan 
sonra, 5grenciler konu^mada rol alir- 
lar, kitaplarl kapali olarak ezberler- 
inden konu^mayi tekrarlarlar. 

Uqttncii ve ddrdlincti i^lem arasinda der- 
sin konu^ma bandini laboratuvarda 
dinlemek faydalidir, bftylece bgrenci- 
ler konu^mayi kolaylikla belleyebilir- 
ler. 

ogretmen ondan sonraki ifleme ba^lama- 
dan 6nce olurolu olarak a^agidaki her 
bir soruya cevap verebilmeli: 

Ikinci i^lero igin: Her bir ftgrenci 
benden sonra bu konu^manm her ifade^ 
sini dogru hizla, kelime bagiantilan- 
m, sbyleni^i ve ses ahengini tekrar 
edebilir mi? 

Ugtinctl i^lem igin: Her Sgrenci bu 
konu^manin her ifadesini dogru okuya- 
bilir mi? 

DdrdtincQ i^lem igin: Dogru ve tabi'i 
olarak her 5grenci bu konu^mada her 
hangi bir rol alip oynayabilir mi? 
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Variation Drills on Basic Sentences 
or Vocabulary Drills 


Drills in these categories are nor¬ 
mally printed immediately after the 
dialogs. Their operation is no dif¬ 
ferent from that of Grammar Drills . 

The instructor should consult the 
section below on drills 1 for instruc¬ 
tions in the teaching and use of 
these. 

Questions on the Dialog and Related 
Questions for Discussion : 


This section of the units is printed 
at different places in different units. 
These written questions are intended 
to suggest the types of questions 
which the instructor can ask as a 
stimulus to conversation .about the 
dialog and about the students* own 
experience. This is a more important 
part of the unit than the space it oc¬ 
cupies indicates because it is the 
only part of the unit which offers an 
opportunity for the student to express 
himself more freely than in dialog or 
drill. The instructor asks the ques¬ 
tions and related questions which are 
within the ability of the students and 
the students reply. The instructor 
should not be satisfied with incom¬ 
plete or halting answers. If the stu¬ 
dent’s answer is hesitant or grammati¬ 
cally incorrect the instructor should 
provide the correct answer and insist 
that the student repeat it after him 
until his production is correct. Often 
it is a useful drill for the instruc¬ 
tor to have each student repeat this 
correct answer after him. After this 
each student should also be given an 
opportunity to ask questions of the 
instructor and of other students. Here 
again, the instructor should never, in 
the interest of saving time, allow 
incorrect or hesitant sentences with¬ 
out correcting them and having the 
students repeat them after him until 
they can produce them correctly. This 
kind of correction of student efforts 
to express themselves is perhaps the 
one most important part of this exer¬ 
cise. In this way students attempt to 
express their own ideas in Turkish and 
are taught how to express those ideas 
correctly. The instructor needs, how¬ 
ever, to be very careful not to permit 
this part of the unit to become a les¬ 
son in new grammar and new vocabulary. 


Variation Drills on Basic Sentences 
(Temel Cumlelerde (Jekirn Ali^tirmalari) 
yeya Vocabulary Drills (Kelime Ali^tir- 
malan) : 

Bu ulamlarda ali^tirmalar qogunlukla 
konugmalardan hemen sonra yazilmigtir. 
Onlarin uygulanmasi Gramer Alx^txrma- 
larinkinden ayrimli de§ildir. Bunlann 
kullanx^x ve o§retimi igin o§retmen bu 
onsozun a^a?ida *Ali^tirmalar* kismim 
gbzbntinde tutmalldir. 


Questions on the Dialog and Related 
Questions for Discussion (Konu^malarda 
Sorular ve Goriisme igin Konu^mayla 
AlSkali Sorular|: 

Dersin bu klsmi derslejrin muhtelif yer- 
lerinde basilmigtir. 0§rencinin kendi 
tecriibesi hakkinda ve konugmaya dair 
6 §retmen mtikSleme igin kigkirtma (stim¬ 
ulus) olarak sorularin tiplerini sor- 
abilir ki bu yazili sorularla fikir 
vermek amaglanmigtir. Gbsterilen yerin 
iggalinden dersin bu klsmi daha miihim- 
dir, gttnktt 5§renciye aligtirmada veya 
konugmada oldu§undan daha serbest ken- 
disini ifadesine firsat veren dersin 
yalmz o kxsmldir. 0§retmen, yazili 
clan sorulari ve o§rencilerin iktidan 
dahilinde di§er allkalx sorulan sorar 
ve o§renciler de cevap verirler. 6§ret- 
men tamam olmayan veya tereddiitlu cevap-** 
lardan memnun olmamali. E§er b§rencinin 
cevabx tereddutlli veya gramer kaideler- 
ine gbre yanligsa, 5§retmen 5§renciye 
do§ru cevabx vermeli ve do§ru sbyletin- 
ceye kadar tekrar etmesini israr etme 
lidir, Ekseriya 6§retmenin bu do§ru 
cevabx kendisinden sonra her 5§renciye 
tekrar ettirmesi kullanigli bir aligtir- 
madir. Bundan sonra her b§renciye, 
<5§retmene ve di§er 6§rencilere sorular 
sormak igin de firsat verilmelidir. 

Gene burada, b§retmen zaman tasarruf u 
bakamindan yanlxg veya tereddtitlti ctim- 
leleri dUzeltmeden bxrakmamalx ve ken¬ 
disinden sonra onlari b§rencilere do§ru 
olarak sbyletebilesiye kadar tekrar 
ettirmelidir. 6§rencinin meramlarini 
ifade etmek igin belki bu uygulamanxn 
en mvihim kisral bu diizeltme gegitidir. 

Bu gekilde do§ru olarak bu fikirleri 
nasil ifade etmeleri b§retilir ve bgren- 
ciler kendi gahsi fikirlerini Ttikgede 
ifade etroeye tegebblls ederler. Mamafih, 
6 §retmen yeni kelime ve yeni gramerde 
dersin bu klsmxnin ders olmasina nrtisaa- 
de etmemek igin gok dikkat etmelidir. 
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Occasionally a new word will be 
required and should be supplied by the 
instructor but more often the instruc¬ 
tor needs to tell the student simply 
'You don't yet know the words (or the 
grammar) required to say that easily. 
Try to express only ideas within your 
capability at this time 1 . 


Questions can be devised with increas¬ 
ing degrees of difficulty of subject 
matter. The easiest question is one 
to which the answer is contained 
entirely in the dialog. A harder 
question is one which can be answered 
by using facts which are in the dialog 
but which requires constructing a sen¬ 
tence which is not is the dialog. The 
hardest question is one about facts 
known to the student from his own ex¬ 
perience but not included in the 
dialog. 

Again questions can be devised which 
have increasing degrees of difficulty 
grammatically. The easiest question 
is one which can be answered 'yes' or 
f no f . Harder is the question asking 
for a choice between alternatives: 

'Did he come or go?*. Hardest is the 
question asking for information, using 
question words like 1 how*?* , ’when?’ or 
'why?* 

A combination of these two dimensions 
results in nine degrees of difficulty 
from the easiest . yes-no questions 
with answers directly quotable from 
the dialog— to the hardest — informa¬ 
tion questions about things known to 
the student from his own experience-. 
The. instructor should try at each 
stage to devise questions at different 
levels of difficulty and to help the 
students also to learn to ask such 
questions. 

Notes : 

Notes are read outside of class by 
the students and, if necessary, ex¬ 
plained by the linguist directing the 
course. Talking in class about the 
content of the notes should be kept to 
a minimum. If there is no linquist to 
explain them, the native-speaking 
instructor may pronounce the given ex¬ 
amples while the students reread the 
notes in class and may give additional 
examples of the same phenomenon. A 
great deal of time should not be spent 
in class on the explanation of the 
content of the notes. 


Bazen yeni bir kelime talep edilirse, 
b§retmen tarafmdan bu kelime verilmeli- 
dir, fakat daha ziyade c5§retmen zaruri 
olarak sadece o§renciye 1 Soylemek iste- 
di§inizi kolayca ifade etmek igin 
ltizumlti kelimeleri (veya grameri) heniiz 
bilmiyorsunuz, ^imdilik yalniz ikti- 
darmiz dahilinde olan fikirleri ifade 
etme§e gali^siniz* demelidir. 

Bahis mevzuu hususun zorluk derecesini 
gittikqe artirmayla sorular tertip 
edilebilir. Tamamen cevabi konu^manin 
iqinde bulunani en kolay sorudur. Ko- 
nu^mada olan olaylardan bahseden fakat 
konu^mada bulunmayan bir cevap cumlesi- 
nin yapilmasmi icap ettiren soru daha 
zordur. Konu^maya dahil olmayan ve 
fakat o§rencinin kendi §ahsi tecr&be- 
sinden bilinen olaylar hakkmda olani 
en zor sorudur. 


Gene gramer kaidelerince zorluk derece- 
si gittikqe artirllan sorular tertip 
edilebilir. 'Evet' veya 'Hayir' cevap 
verilebilen olani en kolay sorudur. 
§iklar arasinda seqmek icabederse, soru 
daha zordur. Mesela 'Geldi mi veya 
gitti mi? 1 'Nasil?' , 'Ne zaitian?' , veya 
'Niqin?' gibi soru kelimeleri kullana- 
rak malumat iqin sorulan soru en 
zorudur. 

Bu iki buut birlejfimin neticesinde 
sorulann en kolayindan en zoruna dokuz 
derece zorluk vardir — konu^madan 
hemen aktarma yolu ile 'Evet-hayir* 
cevap verilebilen sorulardan — o§ren- 
cinin kendi ^ahsl teertibesinden bilinen 
feyler hakkmda malumat sorulanna 
kadar. O^retmen her merhalede ayri^ik 
seviyede gtiq sorular tertipleme§i dene- 
meli ve 5§rencilere boyle sorular 
sormayi o^renmelerine de yardim 
etmelidir. 

Notes (Notlar): 

Notlar ders di^mda 5§renciler taraf- 
mdan okunur ve luzum olursa kursu 
idare eden 'linguist' (dil uzmani) 
tarafmdan agiklamr. Smifta notlarm 
igeri§i konusunda az konu^ulmalidir. 
Bunlari aqiklayan dil uzmani yoksa, 
o§renciler notu tekrar smifta okurken, 
ana dili Tiirkge olan 5§retmen yazili 
olan ornekleri soyleyebilir ve ayni 
tabi'ilikte Have ornekler verebilir. 
Notlarm iqeriginin aqiklanmasmda sm 
mfta fazla zaman sarf edilmemelidir. 
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Drills : 

As explained above drills are 
generally in two groups in each unit. 


a) Variation Drills on Basic 
Sentences giving students oppor¬ 
tunities to make changes in using 
previously memorized patterns, and 
Vocabulary Drills which provide 
examples of varied uses of a par¬ 
ticular vocabulary item. 


b) Grammar Drills which give 
practice in patterns explained in 
immediately preceding grammar 
notes. 

Drills in these two groups may be 
of any of the various types of drills 
explained below under 'Types of Drill 1 . 


Types of Drill : 


Drills in this course are of a consid¬ 
erable variety. Most drills are Sub¬ 
stitution Drills of one of the various 
types explained below. The instructor, 
by adapting previously learned words 
to appropriate places in the pattern, 
may convert into substitution drills 
those drills which are not substitu¬ 
tion drills. Drills are arranged to 
be presented orally to students whose 
books are closed, but the form used 
in the book for the more complex 
drills is intended to provide maximum 
convenience for the student working on 
tape or outside of class. The various 
kinds of drills and how each is to be 
used are outlined in the list below: 

a) Sample Sentence Drills 


These drills consist of separate sen¬ 
tences, unrelated to each other, illus¬ 
trating a special point of grammar or 
a vocabulary item. Each may be used 
as the basis for an 'ad hoc' drill of 
one of the types of substitution drills 
explained below. On the other hand 
they may be drilled by repetition and 
memorization as if they were Basic 
Sentences. Where possible it is worth¬ 
while for the instructor and students 
to' make up with each sentence a short 
conversation, selecting and changing 
a suitable section of a previously 
memorized dialog. 


Drills (All^tirmalar): 

Yukanda agiklandigi gibi ali^tir- 
malar her derste genellikle iki ayri 
gruptadir: 

a) Sgrencilere bnceden bellenmi^ 
brneklerin kullanilmasinda de§if- 
tirme firsatlari veren 6rnek 
(temel) ctimlelerde gekim aliftir- 
malari veya 6zel eksbzltik sozleri- 
nin de§i^ik kullanilmasinda 5r- 
nekler veren keliroe (lugSQ 
ali^tirmalan . 

b) Hemen bundan 5nceki gramer 
notunda agiklanmi^ olan 6rnek 
igin uygulama veren gramer *ali^- 
tirmalan . 

Bu her iki gruptaki aligtirmalar, 
a§agida ' Aliftirmamn ge^itleri 1 altin- 
da agiklanan gegitli aligtirmalarm 
tiplerinden her hangi biri olabilir. 

Types of Drill (Aligtirmalarm 
gegitleri): ~ 

Bu kursta ali^tirmalar oldukga ge^itlir- 
dir. Aligtirmalarm go$u agagida 
agiklanan Degigtirme Alistirmalarin in 
ayrigik gegitlerindendir. Ogretmen, 
daha 5nce fcgrenilmig kelimeleri 5rnek 
ctimlede uygun gSrdtigii yere uydurarak, 
degigtirme olmayan aligtirroalan degig- 
tirme aligtirmalanna gevirebilir. Ki- 
taplan kapali olan $grencilere btitftn 
aligtirmalar sbzlti verilmek igin dttzeft- 
lenroigtir, fakat kitapta daha karigik 
aligtirmalar igin kullanllan gekil, 
bandla veya ders diginda galigan Sgren- 
ciye azami kolaylik gSstermege amaglan- 
migtir, Aligtirmalarm gegitleri ve 
her birinin nasil kullanilacagi agagida 
liste halinde yazilmigtir: 

a) Sample Sentence Drills 

(&rnek Ctimle Aligtlrmalari): 

Bu aligtirmalar, gramere ait Szelligi 
veya kelimeleri tanimlayan, birbirleri 
ile ilgisi olmayan, ayrigik ctlmleler- 
den ibarettir. Bu climlelerin her 
agagida agiklanan degistirme gegitleri*- 
nin birlnde * ad hoc* (uydurroa) bir 
aligtimta igin kural olarak kullamla— 
bilinir. Di$er taraftan bunlar Tegtel 
Ctimleler mig gibi tekrarlanmakla ve 
bellenmekle aligtirilabilinir, Mhnkhnse 
£5nce bellenmig bir konugmanin uygun 
bir kismini segip degistirerek, Ogret- 
men ve dgrenciler bu curolelerle klsa 
hirer konugma yapmalari faydalidir. 
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b) Substitution Drills 


1. Simple Substitution Drills 


In these drills a single pattern 
sentence is given and a list of words 
or phrases which fit into just one 
place in the pattern. With these ac¬ 
ceptable Turkish sentences can be 
made. The instructor first presents 
each sentence in its entirety for stu¬ 
dent comprehension and repetition. 
Occasionally the English translation 
of the sentence is asked of the stu¬ 
dents in order to find out whether 
they understood the sentence or not, 
but normally this should not be neces¬ 
sary since the given pattern is either 
clear from previous learning or its 
translation is printed and all substi¬ 
tution items are already known to the 
student. After all sentences have 
been mastered in this way, the in¬ 
structor presents to the students 
first the pattern and then only the 
individual substitution items as cues 
for the student to produce the entire 
sentence with the item inserted in the 
proper slot. 

2. Multiple Substitution Drills 


In these drills lists of words or 
phrases are given for free substitution 
in two or more slots. These drills 
are so designed that any combination 
of these items in the slots produces 
an intelligible sentence. Of course, 
this kind of drill gives quite a few 
intelligible sentences which may prove 
not to be very useful in actual situa¬ 
tions. For this reason, the instruc¬ 
tor is advised not to go through all 
the drill patterns which are possible 
with the items presented, but rather 
to choose items for substitution which 
make the more likely sentences. 


In effect, simple and multiple substi¬ 
tution drills presented in these units 
are not, as printed,true drills, but 
rather provide material to the instruc¬ 
tor with which he can construct drills 
resembling one or more of the further 
types of substitution drills listed 
below. 


b) Substitution Drills 

(Degiftirme Allftirroalari)s 

1. Simple Substitution Drills 

(Basit Degiftirme Aliftirmalalari): 

Bu aliftirmalarda hirer 6rnek ctimle 
verilir ve bu drnekte yalniz bir yere 
uyan bir ka^ kelime veya ctimlecik liste 
halinde siralanir. Bunlarla makbul 
Ttirkge ctimleler yapilir. Sgrencinin 
anlamasi ve tekrarlamasi i<jin dgretmen 
8nce her ctimleyi btittinltigti ile sunar. 
Bazen figrencilere ctimlenin ingilizcesi 
sorulur, bu fekilde ctimleyi anlayip 
anlamadiklan anlafilir, fakat normal 
olarak buna gerek olroamali, verilmif 
olan drnek ya dnceki dgrenmeden belli- 
dir veya terctimesi kitapta yazilidir 
ve btittin degiftirme dzdekleri zaten 
ttgrencilerce bilinmektedir. Bu gekilde 
btittin ctimleler iyice dgrenildikten 
sonra, Sgretmen <5nce brnegi ondan son- 
ra uygun aqikllga Szdegi koymasini ve 
btittin ctimleyi yaproasini, ipucu olarak 
yalniz bir degiftirme dzdegini dgren- 
ciye stiyler. 


2. Multiple Substitution Drills 

(Takim Degiftirme Allftitmalari): 

Bu aliftirmalarda iki veya daha 
fazla araliklarda serbestfe degiftirme 
yaproak ifin listeler halinde ctimlecik- 
ler ve kelimeler verilmiftir. Bu alif- 
tirmalar ttyle dtizenlenmiftir ki tizdek- 
lerin her hangi bir ayrifik takimi 
araliklarda anlafilir ctimle verir. 
Tabii, aliftirmanin bu <jefiti, anlafil- 
mif olan bir gok ctimleyi verir ki 
hakiki vaziyetlerde fazla kullanifli 
olduklan ispat edilemez, Bu sebeple, 
dgretmene sunulmuf olan Szdeklerle 
mtimktin olan btittin aliftirma drnekleri- 
ni baftan sonuna kadar yaproamasi, 
fakat tercihan daha mtinasip ctimleler 
yapmak i<jin degiftirme dzdekleri se<j- 
mesi dgtitlenir. 


Gerfi, bu derslerde sunulmuf olan basit 
ve takim degiftirme aliftirmalan, ba- 
silmif olduklan gibi hakiki aliftirma- 
lar degildir, fakat ttgretmene afagida 
liste halinde yazilan bundan bafka de¬ 
giftirme aliftirmalannin bir veya 
daha fazla brneklerine benzeyen alif- 
tirmalar yapabilmesi i<jin roalzeme 
verir. 
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3, Progressive Substitution Drills 

As can be understood from the examples 
printed in the booh the example sen¬ 
tences of these drills are printed on 
the right hand side of the page and 
'cues' on the left hand side. The 
sentences are varied by substituting 
the cues one by one in the patterns. 

If the drill is truly progressive , 
it is intended that the items be sub~ 
stituted into the slots in order. Thus 
the first item is substituted in the 
first slot, the second into the second 
slot and so on. The substitution con¬ 
tinues until all slots have been used 
for substitution after which the prcv- 
gression is again repeated in order, 
etc. 

Progressive Substitution Drills are 
especially used when it is not clear 
from the grammar which slot the cue is 
to be put into. For example in the 
English sentence John hit Bill there 
are two noun slots and the substitu¬ 
tion cue Mary may be used in either. 
Unless it has been established that 
the first cue is to be substituted in 
the subject slot, and the next in the 
object slot and so on, the student has 
no way of knowing whether Mary is to 
be substituted as subject or as object. 

4. Random Substitution Drills 


These appear on the printed page and 
are operated like the progressive sub¬ 
stitution drills described above ex¬ 
cept that the substitutions are not 
made in the several slots in any pat¬ 
terned order. This type of drill is 
possible when the grammar of the sen¬ 
tence makes clear which slot each 
substitution is intended to fill. Thus 
in the English sentence He hit Mary ., 
if the substitution item is 'she' it 
must clearly be made in the subject 
slot, while if it is 'her' it must be 
made in the other. If the substitu¬ 
tion items 'you' were presented, how¬ 
ever, this pattern could not be oper¬ 
ated as a random substitution drill 
since 'you' may be put into either slot. 


3. Progressive Substitution Drills 
[Tedricf Degiftirme Aliftirroalari): 

Kitapta basilmif olan drneklerden de 
anlafilacagi gibi bu aliftirroalarin 
ftrnek cUmleler sahifenin sa§ tarafmda, 
'cue' denilen ipuflari da sol tara- 
fmda yazilmlstir. Srnekte sirayla 
ipucu ile degifiklik yapilarak ctimle- 
ler tlretilir. Eger aliftirma gergek- 
ten tedricl ise, Szdeklerin sirayla 
araliklarda degiftirilmesi amaglanmif- 
tir. BSylece ilk bzdek ilk aralikta 
degiftirilir, ikincisi ikinci aralikta 
ve saire. Al^ftirmada degiftirme igin 
biittln araliklar kullanilincaya kadar 
degiftirroeye devam edilir; sonra deva- 
mi yine sirayla tekrar edilir v.s. 


Tedricl Degiftirme Aliftirmalan bil- 
hassa ipucunun hangi aralikta konacagi 
gramer bakimmdan sarih olmiyan Srnek- 
ler igin kullanilir. MeselS tngiliz- 
cede John hit Bill cumlesinde iki isim 
araligi vardir ve degiftirme ipucu 
Mary her ikisinde de kullanilabilinir, 
Ilk de^iftirmenin *6zne araliginda. 
sonrakinin tiimleg (nesne) araliginda 
degiftirilecegi tesbit edilmedikge 
bgrencinin bu cumlede Mary 1 yi 6zne 
igin mi veya ttimleg igin mi degiftire- 
cegini bilmesine imkSn yoktur. 

4. Random Substitution Drills: 

(Gelifigtlzel Degiftirme Aliftirmalan) 

Bu gelifigilzel degiftirme alif tirmalan 
kitapta basilmif olan drneklerde 
gbrlindligii gibi ,yukanda a<jiklanan ted- 
rict degiftirroe aliftirroalari gibi 
ydnetilir, yalniz degiftirmeler ayrifik 
araliklarda sirayla yapilmaz. Her 
degiftirmenin hangi araligi dolduraca- 
gini climlenin grameri belli ettigi 
zaman, bu tip aliftirma mllmkttndtir. 
MeselS, Ingilizce cUmlede He hit Mary ., 
eger degiftirme bzdegi 'she 1 ise, dzne 
araliginda agikga yapilmali, eger 'her 1 
ise digerinde yapilmalidir. Hernasilsa, 
eger degiftirme bzdegi 'you' sunulsay- 
di 'you* her iki araliga efit olarak 
konulabileceginden, bu drnek gelif igtl¬ 
zel degiftirme alijtirmasi olarak 
ydnetilemezdi. 
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5. Substitution-Modification Drills 


In both types of substitution 
drills explained above in No. 3 and 
No. 4 there may be a change in the 
form of the item presented as cue. For 
example, where only the plural form is 
suitable, the singular may be present¬ 
ed as cue item for substitution into a 
slot. Again, when the grammar clearly 
requires some other form of the verb, 
the infinitive form of the same verb 
may be presented as cue. Thus the 
putting of the cue item in the slot 
requires a change in the form of the 
presented item. Most of the substitu¬ 
tion drills in this book are actually 
of this type because this is the best 
way for the student to add the suf¬ 
fixes required by the grammar, but it 
has not been felt necessary to use the 
word * modification* in the book after 
the initial units. 


6. Substitution-Correlation Drills 


In these drills substitution of an 
item in one slot requires a change at 
some other point or points in the pat¬ 
tern. This is, of course, possible in 
either progressive or random substitu¬ 
tion drills. An example from English 
is furnished by the sentence 1 He gave 
her a book yesterday. 1 if the word 
* tomorrow* is presented as cue for a 
substitution, the form of the verb 
'gave* is inappropriate and should be 
changed to *will give* or * is going to 
give.* 


In all these kinds of substitution 
drills sometimes a word is given as 
cue which will not actually be used in 
the pattern but which will signal the 
need of a change in one or more suf¬ 
fixes in the pattern. For example, to 
signal a change in personal endings a 
personal pronoun may be given as cue. 
Again, to signal a change in the tense 
of a sentence a time word may be pre¬ 
sented as cue. In all such drills the 
cue is printed in the book inside pa^ 
renthesis to indicate that it is not 
to be used directly in the pattern. 


5 . Substitution-Modification Drills 

(Ozdek Degiqmesiyle De§i§tirme 

Aliqtirmalari) 

Yukanda No. 3 ve No. 4 * de aqik- 
lanmif olan her iki tip degiqtirme 
aliqtirmalarmda de§i§tirme iqin su~ 
nulmuf olan 5zde§in §ekli de degiqe- 
bilir. Mesel&, nerede yalmz <jo§ul 
§ekli uygunsa, aralikta degi^tirme 
iqin ipucu olarak tekel sunulmuq ola- 
bilir. Gene brnek ctimlenin grameri 
tarafmdan aqikqa fi’ilin di§er bir 
fekline ihtiyaq gosterildigi zaman 
ayni fi*ilin mastar qekli ipucu olarak 
sunulabilir. Bbylece ipucu bzdeginin 
arali§a konmasi, sunulmuf olan bzdegin 
§ekil de§i^tirmesine ihtiyaq gSsterir. 
Bu kitaptaki degiqtirme aliqtirmalan- 
nin <jo§u hakikatte bu tiptendir qtinkft 
bu, gramerin icap ettirdigi ekleri ve 
sontaklari o§recinin Have etmesi iqin 
en kullamqli yoldur, fakat 'Modifica¬ 
tion* (Ozdek Degiqmesi) kelimesi baq- 
langiqtaki derslerden sonra kitapta 
kullanilmasma lftzum hissedilmemiqtir. 

6. Substitution-Correlation Drills 

(Degiqtirme-Oran Allftirmalari) 

Bu aliqtirmalarda bir aralikta 
6zde§in de§iftirilmesi, drnegin ba§ka 
noktada de§ifmesine ihtiyaq gSsterir. 
Tabil, bu, ya tedricl veya geliqigtizel 
degiqtirme aliqtirmalarmda da mtimktin- 
dtir. Ingilizceden verilen misal ctim- 
lede * He gave her a book yesterday 
(Dun ona bir kitap verdi)* , ipucu ola¬ 
rak degiqtirme iqin 'tomorrow (yarin)* 
kelimesi sunulmuqsa, * gave(verdi)* 
fi*ilinin qekli uygun olmaz ve *will 
give (verir) 1 veya * is going to give 
(verecek) 1 §ekline degiqtirilmelidir. 


Bazen bu degiiftirme aliqtirma qefitle- 
rinin hepsinde drnekle kullanilmayan 
fakat Srnekteki ek veya sontakilarda 
bir de§i§menin icap ettigini i§aret 
eden bir kelime ipucu olarak sunulmuq- 
tur. MeselS ^ahis sontakllarmda bir 
degiqtirmeyi i§aret etmek i^in ipucu 
olarak bir qahis zamiri verilebilir. 
Gene, ctimlenin zamaninda bir degiq- 
tirmeyi iqaret etmek iqin ipucu olarak 
bir zaman kelimesi sunulabilir. Btittin 
bu qeqit aliqtirmalarda ipucu, brnekte 
sunulan ^eklin kullanilmayacagim 
gostermek iqin, parantez iqinde basil- 
miqtir. 
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c) Transformation Drills: 


These are drills in which one form 
of a sentence is presented and the 
student is requested to produce a sen¬ 
tence which is related to the pattern 
sentence in an easily generalizable 
way. For example, a positive pattern 
may be presented and the student re¬ 
quested to respond with the negative? 
or a statement is given and the stu- 
dent asked to produce the correspond¬ 
ing question, or vice versa. Rela¬ 
tively few drills of this type are 
printed in the materials but large 
numbers of the drills which are prin¬ 
ted can be operated also with appro¬ 
priate transformations. 

The Operation of Drills 


Step 1. Drills are done first like 
the sentences of the dialogs. That 
is, each new utterance of the drills 
is repeated in imitation of the in¬ 
structor until it is correctly pro¬ 
duced with closed book. 


Step 2. The students read the drill 
sentences from their books. 

Step 3* The drill is presented orally 
in order as printed with the instruc¬ 
tor giving the appropriate cue or 
stimulus, and the students producing 
the proper response utterances without 
looking at the book. 

Narratives 

In many of the units occur short para¬ 
graphs in narrative style relating the 
same situation as was covered in the 
dialog. Narratives are presented and 
drilled as were the dialogs. As the 
utterances in the narratives are nor¬ 
mally longer than in dialogs, phrases 
may have to be presented separately. 
Each narrative should be memorized as 
were the dialogs and each student 
should relate it with acceptable flu¬ 
ency and grammatical accuracy. Often 
is is suitable to require the students 
to tell a similar narrative in their 
own words or to change the person, 
time or locale of the narrative and 
retell it. 


c) Transformation Drills (Toptan 

De^i^tirme All^tirmalari) 

Bu ali§tirmalarda cumlenin bir 
§ekli sunulmuftur ve o§renciden kolay- 
ca genelle^tirilebilir usulde ornek 
cumleyle alSkasi olan bir ctimle yap- 
masi talep edilmi^tir. Mesela, o§ren- 
ciye olumlu bir 6rnek sunulur ve bgren- 
cinin bu ciimlenin olumsuz halini 
soylemesi istenebilir: veya verilen 
bir ifadeye uygun bir soru sormasi 
istenir. Kitapta bu tipte nispeten 
az ali^tirma basilmi^tir, fakat basil- 
mif olan ali^tirmalarin go§u uygun 
toptan de§i§tirmelerle de uygulanabilir, 


The Operation of Drills (Allftirmala- 
rm Uygulamasi) 

Birinci iflem. Ewelci konufmalarin 
ctimleleri yapildi§i gibi ali^tirmala—- 
rin ctimleleri de yapilmalidir. Bu 
demektir ki ali^tirmanm her ifadesi 
kitaplan kapali olarak 5§renciler 
tarafmdan, do^ru yapilincaya kadar 
tekrar edilmelidir. 

Ikinci i^lem. 0§renciler kendi kitap- 
lanndan ali^tirma ctimlelerini okurlar. 

UcjUncu i^lem. Ali^tirma, kitapta ba- 
sildi§l gibi sirayla sdzlti olarak 
sunulur ve o§retmenin uygun ipucu (cu^ 
veya ki^kirtma (stimulus) vermesiyle 
’6§renciler kitaba bakmadan uygun ifa- 
deleri soylerler. 

Narratives (Hikayeler ): 

Bir gok derslerde konu^mada kapsandi§i 
gibi ayni durumu anlatan hikaye tar- 
zinda klsa fikralar vardir. Hikayeler, 
konu^malarin yapildi§i gibi sunulur 
ve uygulamr. Hikayelerdeki ifadeler 
normal olarak konu^malardakinden daha 
uzun oldu§u igin, ctimlecikler ayn 
ayri sunulabilir. Her hikaye konu^ma- 
lar gibi ezberlenmeli ve her 5§renci 
hikayeyi gramer kaidelerine uygun do§- 
ruluk ve akla uygun akicillkla anlata- 
bilmelidir. Bazen 5§rencilere hikS- 
yenin yerini, zamanim veya ^ahsini 
de§ii§tirmelerini veya kendi kelime- 
leriyle buna benzer bir hikaye anlat- 
malarim talep etmek mtinasiptir. 
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A Final Word of Caution 


The inexperienced instructor has a 
tendency to be satisfied with faulty 
speech from his students. All of us 
when we hear foreigners speaking our 
language, hear their mistakes but 
understand and make allowances. An 
experienced language teacher learns 
to avoid this natural reaction and 
to listen to what his student actually 
says rather than to understand what 
his student intended to say. There is 
no room in the language classroom for 
acceptance of less than satisfactory 
production or less than perfect repe¬ 
tition out of a desire not to depress 
the morale of students or to spare 
them embarrassment. The student who 
is not occasionally embarassed in the 
classroom will be dreadfully embarras¬ 
sed when he tries to use the language 
in the field. 

There is also no place in the language 
classroom for discussion of Turkish 
history, culture, language etc. Lang¬ 
uage is a skill and until the student 
has been trained in this skill such 
interesting and important considera¬ 
tions must be left outside the lang¬ 
uage classroom. 

In summary, the teacher must realize 
that all these things are much more 
interesting and newer to the student 
than to him and that the student will 
tire of repetition much less rapidly 
than the teacher. Hence the teacher 
should extend each exercise, each 
drill, each pattern at least fifty 
percent beyond the point which he him¬ 
self feels sufficient. Language drill 
is essentially tiresome and laborious 
work and only by taking a lively in¬ 
terest in the student progress taking 
place in the classroom can the instruc¬ 
tor avoid finding it stultifying. 


A Final Word of Caution 
(Son Uyarama Sozti) 

Tecrubesiz o§retmenlerin, o§rencileri- 
nin hatali konuqmalanndan memnun 
olma§a meyilleri vardir. Hepimiz, 
ecnebilerin konuqtu§u ana dilimizi 
dinlerken, onlann yaptiklan kusur- 
lari duyup, anlar ve gbz yumariz. Tec- 
riibeli bir lisan 6§retmeni bu tabi'i 
tepkiyi bertaraf etmesini o§renir ve 
o§recisinin ne demek istedi§ini anla- 
yacagmdan ziyade 6§rencisinin haki- 
katte ne dedi§ini dinler. Lisan sim- 
finda, 3§rencilerin maneviyatlarini 
bozmamak veya canlarini sikmamak 
istendi§inden, mhkemmel olmayan tek- 
rarlamalarin veya makbul olmayan 
yapiqlan kabulhne yer yoktur. Sxnif- 
ta arasira cam sikilmayan 6§renci, 
lisam yerinde kullanma§a qaliqt:i§i 
zaman dehqetli sikilacaktir. 


Lisan simfinda Turklerin tarihine- 
ktilturtine, lisanma, vesairesine dair 
olaylann mtizakeresi iqin de hiq yer 
yoktur. Lisan bir htinerdir ve b§renci 
bu hunerde yetiqtirilinceye kadar 
bbyle ilginq. ve mlihim duqtinceler lisan 
simfinin diqmda birakilmalidir. 


S5zUn kisasi, 6§retmen, kendisinden 
ziyade biittin bunlann o§renci iqin 
daha ilginq ve qok yeni oldu§unu ve 
<5§rencinin 5§retmenden qok daha az 
stiratle tekrarlamaktan yorulaca§ini 
mutlaka gbzonline getirmelidir. Bundan 
dolayi 6§retmen, her uygulamayi, her 
ali^tirmayi,her orne§i kendisine gbre 
kafx hissetse bile, b§rencilerin men- 
faati iqin en aqa§i yttzde elli nispe- 
tinde daha fazla uzatmalidir. Lisan 
aliqtirmasi esasinda yorucu ve zahmet- 
li bir qaliqmadir ve 6§retmen, ancak 
<5§rencilerin sinxfta vuku bulan iler- 
lemesinde canli bir ilgi gbstermekle, 
bu iqin biktinci olmasindan kaqma- 
bilir. 
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UNIT i 


1.0 Dialog: * Good Morning 1 

gun 

ay dm 

2 3 *1 

Gun aydm. 

. 

efendim 

2 3.1 

Gun aydm efendim. 

. 

nasil 

3 • 1 # 

Nasilsinxz? 

0 

iyi 

0 

iyiyim 

te^ekkur 

etmek 

0 

ederim 

0 

te^ekkiir ederim 

2 3 . #2 3 . 1 

Iyiyim, te^ekkiir ederim. 

siz 

3.1 # 

Siz nasilsiniz? 


UNIT 1 

-A- 

day 

bright 

Good morning. 

-B- 

sir, madam, miss ('my master') 

Good morning sir (etc), 
how 

How are you? 

-A- 

good, well 
I'm well. 

(a) thanking 
to perform, do, make 
I* do. 

I thank [you]. 

I'm fine, thank you. 

You 

How are you? 


1 Note: 

In the translations of Basic Sentences square brackets [] indicate 
words needed in the English but not expressed in the Turkish. Parentheses 
() indicate words expressed in Turkish but not required in a smooth 
translation into English. Parentheses and single quotation marks (' ') 

are used for literal translations where these are felt to be necessary. 
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-B- 


ben I 

* 

ben de I too 

2 3* i # 3, 1 

Te^ekkur ederim. Ben de iyiyim. Thank you, I'm fine too. 


1.1 Note: Special Symbols Used in These Lessons: 

a) Spelling 

The ordinary spelling of Turkish is generally used in these lessons. 
There are cases where the ordinary pronunciation is so different from the 
spelling that a special ’pronunciation spelling* must be used but these 
are rare. Such pronunciation spellings will here be added between slant 
lines after the regular spelling. Where only part of a sentence is different, 
only that part will be given in special spelling. The student is expected 
to learn the pronunciation, and the special spelling will not be repeated 
every time the word or phrase occurs. A few words may be spelled in more 
than one way (one of which usually represents the common pronunciation 
better). Such second spellings will appear here in parentheses. For 
examples of such spellings see pages 4, 11 and 16 . 

b) Stress 

There are several features of pronunciation which are not shown in 
the regular spelling. One of these is stress (the different degrees of 
emphasis placed on syllables). Turkish, like English, is said in phrases, 
each of which has one syllable which is more prominent than any other 
syllable in the phrase. This is the primary stressed syllable. Primary 
stress is indicated by an acute / / above the syllable which has it. 

Note the primary stress on the following phrases: 

/ # » 

gun te^ekkur ederim ben de iyiyim 

* # * 
nasilsmiz siz nasilsiniz gtin aydin efendim 

Note that /iyiyim# tefekkiir ederim/ in the dialog is two phrases. This 
sentence thus has two primary stresses. In longer phrases (of which we 
have no examples in the unit) words or word-groups before (occasionally 
after) the primary stress may be heard as having a weaker stress. This 
is not consistent and depends upon the speed and style of speech. This 
’secondary* stress will occasionally be marked in these materials with 
a grave /V over the syllable which has it. 

c) Pitch 

Another feature not shown by the ordinary spelling is the pitch or 
overall sentence intonation. While this is similar to English in some 
respects, it is quite different in others and needs careful attention. 

The following examples show the intonation as a line (rising, falling 
or level): 
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gtin a; 




nd 


s llsiniz 


The high point of the line is given the number /3/, the mid point /2/ 
and the low point /l/. The examples above are thus representative of 
/ 23 l/ and /3l/ intonation contours. 


Each phrase has a pattern of its own. Usually the /3/ coincides 
with the primary stress of the phrase, as in the above examples, but 
not always. The pitches of Turkish need careful attention and imitation. 
Pitch numbers will be indicated in the basic sentences of the first few 
units. 


There is also an extra-high pitch, /4/ replacing /3/, usually associ¬ 
ated with negatives, questions and exclamations. 

d) Juncture 

Ordinary spelling uses commas, periods and the like, but these are 
insufficient to indicate all the phenomona present and are inconsistently 
used. For example, the question mark is used after all questions, both 
those with question words and those requiring a 'yes* or 'no* answer 
and, in Turkish, most such questions of both kinds require the same kind 
of intonation pattern as does a statement. In the same way a phrase 
which is not a question may end with the same kind of lilt which we 
associate with certain questions. Where there is no ambiquity, only the 
ordinary punctuation will be used. For purposes of clarity, however, 
three symbols will be put above the line. These ares 

/#/ indicating the final fading out of a phrase, usually after 
falling pitch. Often corresponds to a period. 

/||/ indicating the distinct rise in pitch associated with some 
questions, with the ends of subordinate clauses, and with the ends of 
seme words or word-groups in lists. 

/( / indicating the normal division between phrases, with no rise 
in pitch or other special feature. May correspond to a comma. 

The /#/ juncture occurred at the epd of all the Basic Sentences. It 
is only marked occasionally - as for /nasllsiniz# /- where the spelling 
has a question mark. The /# / is added to make sure that the student 
does not give this question a rising intonation. /# / may also appear in 
places where the spelling has a comma, as may /[ / and /[[/. 

A good example of contrast between /|| / 

23 , 2 II 

Efendim? 

23, 1 # 

Efendim. 


and /# / is s 

Beg pardon? or Sir? 

Yes, sir. (Answer to person 
calling you) 


3 



UNIT 2 


TURKISH 


2?.0 Dialog: 'Good Evening' 

ak^am 

0 

\ak^amlar 

\ 

i 3 

Iyi ak^^unlar. 

oo ^ 

* 

merhaba 

merhaba efendim 

3/ i # 3/ i #3/i # 

Oo, merhaba efendim. Nasilsiniz? 


23/1 3/1 # 

Te^ekkur ederim. Siz nasilsiniz? 


UNIT 2 

-A- 

evening 

evenings 

Good evening, 

-B- 

oh 

hello (used by itself only 
informally) 

hello sir 

Oh, hello sir. How are you? 

-A- 

Thank you, how are you? 

-B- 


a 3 # i 

Te^ekkiir ederim. Thank you. 


buyurmak to do [one ] the honor 

* > 

buyurun /buyrun/ Please, please come in, 

please sit down, etc. etc. 
(Literally 1 Do (me) the 
honor to. 1 ) 


3 * i 

Buyrun efendim. 
ho^ 

* 

gelmek 

0 

geldiniz 


Come in please, 
pleasant 
to come 
you came 


3 , i 

Ho§ geldiniz. 


bulmak 


Welcome! 


-A- 


to find 
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bulduk we found 

3* i 

Ho^ bulduk. We’re [I'm] glad to be here. 


2.1 Note: Pronunciation 


a) The alphabet and the phonemic system. 

The Turkish alphabet is: 

ABC^DEFGGHI lJKLMNO0PRS§TU&VYZ 

abcqdefg§hiijklmnooprs!§tuuvyz 

the symbol *(used over vowels for various purposes), and the symbol 1 
(used to show a throat catch or merely an abnormal break in the syllabifi¬ 
cation ). 


On the whole the actual sounds of the language are well represented 
by these symbols. There are, however, a number of points at which there 
are inconsistencies or other .inadequacies, as has been indicated in 

1.1 (a). 

The Phonemic System : 


Vowels - 

High 

Low 

Vowel Length - [~] 
Consonants - 
Voiceless 
Voiced 

Stress - Primary 

Pitch - Low [1J 


Front 

Unrounded Rounded 


i 

e 


u 

o 


Back 

Unrounded 

l 


a 


Rounded 

u 

o 


Paired 

pt [k]k s f 9 f 
b d [g] g z j c v 
[* ] Secondary [*] 
Mid [2] High [3] 


Not Paired 
h 1 

g [ 1 ] lmnry 

Extra-High [4] 


Those in brackets above have no special letters in the ordinary spelling 
although the symbol ~ over a vowel in the syllable with the letters *k', 

1 g f or * 1 * indicates the presence of /k/, /g/, or /l/^and in other places 
indicates that the vowel is long. Stress and pitch are not represented 
at all by the spelling and only irregularly by the punctuation. Vowel 
length, here indicated by a macron /“/, above the vowel, is sometimes re¬ 
presented by the symbol ^ sometimes by the letter , § l and often is not 
marked at all. /'/ is irregularly marked. 

1 The 1966 printing of the Yeni tmla Kilavuzu (new Spelling Guide) published by 
the Ttirk Dil Kurumu (Turkish Language Society) indicates that the symbol will no 
longer be placed on /a/ following /l/ unless the /a/ is long, /a/. This practice 
is not yet established, however. 
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Thus, in our materials here, stress, pitch, juncture, vowel length 
and occasionally /k/, /§/ and /l/ must be marked to avoid misprounciations. 
There are in addition those differences between spoken and written Turkish 
for which special pronunciation spellings must be included as we pointed 
out above in 1.1. 


b) General Hints on the Pronunciation: Vowels: 


i In open syllables (syllables ending 
with the vowel with no final conson¬ 
ant) when such syllables are not at 
the end of a word: much like the 
1 i* of ’machine 1 but with no glide: 


In closed and final open syllables 
more like the ’i' of ’bit': 


u Like /i/ but with the lips rounded: 


e Usually like the *e f of f bet f . Some¬ 
times (in closed syllables) tending 
toward the f a’ of ’bat 1 : 


with the lips rounded: 

open syllables somewhat 
of 'lute* but without 

final open syllables more 
of ’put* but a bit more 


with the lips unrounded: 


in f father 1 : 
with /\/ tending toward 
the 1 a* in 1 bat*. 

o Usually like the 1 o 1 of ’note* but 

without the glide. Occasionally (in 
closed syllables) approaching the ’o’ 
or 1 ought 1 : 


6 Like /e/ but 

u In non-final 

1ike the 1 u 1 
the glide: 

In closed or 
1ike the 1 u 1 
rounded: 

l Like /u/ but 


a Like the f a f 
In syllables 


iyi 

iyiyim 

siz 

* 

ederim 

iyi 

* 

iyiyim 

✓ 

te^ekkur 

gun 

efendim 

ben 

dort 


buyurmak 

✓ 

bulduk 

* 

ay din 
/ 

nasals in_iz 
Allah 

examples will appear later 

hof 

oo 
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Most English speakers use eight or nine simple vowels: 


/i/ 

bit 



/u/ 

put 

/e/ 

bet 

/a/ 

but 

/o/ 

horse 

/»/ 

bat 

/ a / 

hot 

/o/ 

ought 


The Turkish vowels spelled with the same letters as those in slant lines 
above -/ieauo/- are sometimes similar to the English vowels and 
sometimes different. The precise pronunciation in Turkish depends on 
the position of the vowel in the word and the nature of adjacent consonants. 
One must be particularly careful to learn the Turkish patterning of the 
sound and to rely solely on listening to and imitating the teacher*s 
pronunciation. One’s ’feel* for the sound as similar to English will 
be very misleading. The few examples already briefly mentioned above will 
illustrate this. 

Turkish vowels have in general two main pronunciations, a higher 
one (more tense) and a lower one (more lax). Using /i/ as an example, 
the higher pronunciation, a clear /i/ sound unlike any English simple 
vowel, occurs in open syllables not final in words: j^-y_i-yim. The lower 
pronunciation, much like the i_ of bit occurs in closed syllables and in 
open syllables at the end of a word: siz, ederim, iy_i. 

The same alternation is true of /u/, the high clear pronunciation 
occurring in open syllables (non-final): bu-yur-mak, and the lower 
pronunciation, like u in put % in closed syllables and finally: bulduk, 
and bu_ldu *he found* (this word has not appeared in a dialog). 

/o/ also has a higher pronunciation, sounding more like the o^ of 
note (but without the glide), as in /o-lur/ ’will become* ( not yet 

seen in a dialog), and a lower pronunciation sounding more like 
the aw of law , as in /ho^/. in syllables with /\/, /o/ has a more 
forward pronunciation: /futbol/ ’soccer*. 

We may contrast the situation in English. The i_ of bit is about 
the same as that of the open syllable of bi-tter , habi-tual . The ee of 
feet , beet , etc. , which sounds more like the high i_ of Turkish i~yi, 
is not a simple vowel. It is the i^ of bit followed by £, so beet /biyt/. 

It is the second, y part of this sound which is more like the high 
Turkish /i/. Try saying beet without making a glide, keeping the tongue 
up high for the whole sound rather than starting lower (i_ of bit position) 
and gliding up (to y position). 

Note the following English diphthongs and contrast them with Turkish 
simple voweIs: 


iy 

beet 

uw 

boot 

ey 

bait 

ow 

boat 

ay 

bite 

aw 

bout 
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There are three more vowels in Turkish, /l/, /u/, /o/. In 
2.1 (a) the vowels are arranged by tongue height:(High /i u I u/. Low 
/e o a o/, by tongue position:front or back (Front /i u e o/, Back 
/i u a o/, and by whether the lips are rounded or not:(Unrounded 
/i e i a/, Rounded /u o u o/). This arrangement is very helpful in 
practicing pronunciation, as the contrasts between sets of vowels may 
be drilled. For example, /u/ is rounded. Since / 1 / is the unrounded 
counterpart, one may make it by saying /u/ but without lip rounding. 
(This does not work for the pair /a o/, but these do not present the 
same problem.) The same procedure is very useful in learning /ti/ and 
/o/. To say /u/ pronounce /i/ with lips rounded; to say /o/ pronounce 
/e/ with rounding. 


2.2 Pronunciation Drills on Vowels: (Note: the words used in pronunciation 
drills are selected from the vocabulary of this Basic Course but need not, of 
course, be memorized at this stage.) 


/i/ 

In Open 

Syllables; 

In Closed Syllables: 

Final: 



bilet 

ticket 

0 

benim 

mine, my 

0 

hani 

you know 


0 

bizim 

our 

0 

bin 

thousand 

0 

ki^i 

person 


0 

diye 

saying 

0 

giftgi 

farmer 

0 

sahi 

really 


fiat 

price 

dil 

tongue 

0 

taksi 

taxi 


gijge 

ticket 

window 

di^ 

tooth 

0 

nevi 

kind, type 

/V 

btife 

buffet 

busbutun 

completely 

ortli 

cover 


0 

biiyumek 

to grow 

dun 

yesterday 

0 

pardesli 

topcoat 


butiin 

whole 

diinya 

world 

sutgli 

milkman 


dlidhk 

whistle 

0 

du^mek 

to fall 

Utii 

iron 


0 

giive 

moth 

gun 

day 

yuzb 

it's face 

/e/ 

0 

acele 

hurry 

✓ 

ate^ 

fire 

0 

bale 

ballet 


0 

benim 

my 

ben 

I 

0 

ense 

back of neck 


0 

beyaz 

white 

be^ 

five 

0 

i^te 

look! 


0 

cevap 

answer 

bez 

cloth 

meze 

snack 


0 

deniz 

sea 

ev 

house 

ne 

what 
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/»/ 

In Open 

Syllables 

In Closed 

Syllables: 

Final: 



0 

bbrek 

pastry 

0 

dbnmek 

to turn, 
return 


Does not 


0 

dbviz 

foreign 

exchange 

gbk 

sky 


occur in 

final 


0 

gbru^mek 

to interview 

gbz 

eye 


position 


kbmttr 

coal, 
charcoal 

kby 

village 




0 

ko^e 

corner 

bn 

front 



A/ 

* 

kisa 

short 

0 

bakun 

care 

0 

adi 

his name 


0 

kisim 

part 

0 

hanim 

lady 

alti 

six 


/ 

tanunak 

to recog¬ 
nize 

ki§ 

winter 

ayni 

the same 


0 

yikamak 

to wash 

kiz 

girl 

0 

boyaci 

shoeshine boy 


bigak 

knife 

0 

yak in 

near 

0 

tipki 

same, exactly 

M 

0 

bulut 

cloud 

0 

buguk 

half 

bu 

this 


0 

hukuk 

law 

0 

bulmak 

to find 

0 

havlu 

towel 


* 

kulak 

ear 

but 

leg, thigh 

0 

kuzu 

lamb 


tuhaf 

strange 

buz 

ice 

su 

water 


0 

uyumak 

to sleep 

0 

gocuk 

child 

0 

suqlu 

culprit 

A/ 

0 

acaba 

[I] wonder 

az 

little 

0 

amca 

(paternal) 
uncle 


0 

am a 

but 

0 

bakan 

minister 

0 

boya 

paint 


0 

ate§ 

fire 

ba^ 

head 

0 

f ayda 

usefulness 


0 

bazi 

some 

cam 

glass 

0 

hafta 

week 


0 

havuz 

pool 

0 

cevap 

answer 

0 

hasta 

patient 
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/o/ In Open Syllables: In Closed Syllables: Final: 


boya 

paint 

bo§ 

0 

gorap 

socks 

gok 

0 

hoca 

teacher 

ho^ 

0 

hogaf 

compote 

on 

0 

oda 

room 

son 


empty 

o 

he, she, 
that 

very, much 

0 

banyo 

bath 

pleasant 

0 

kambiyo 

exchange 

ten 

kilo 

kilogram 

last 

0 

pal to 

overcoat 
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3.0 Dialog: Goodbye 1 , ’Goodnight* 

0 

Allah 

* 

Allaha 

0 

ismarlamak 

0 

ismarladik 
2 3/1 

Allaha ismarladik. /allasmarladik/ 

glilmek 

2 3 / i 
Glile gule. 

0 

gece 

0 

geceler 

2 30 1 

lyi geceler. 

0 

rah at 

0 

rahatlik 

0 

vermek 

/ 

versin 

2 3/1 

Allah rahatlik versin. 


UNIT 3 

-A- 

God 
to God 

to order, place an order 
we ordered 

Goodbye (said by person leaving) 
(’we have committed you to God 1 ) 

-fc- 

to laugh 

Goodbye, (said by person staying) 

—A— 

night 

nights 

Goodnight! 

-B- 

comfortable, comfort 
comfortableness 
to give 
may he give 

Goodnight. (*may God give rest*) 
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Numbers: 


bir 

one ? a, an 

alti 

six 

iki 

two 

* 

yedi 

seven 

tig 

three 

0 

sekiz 

eight 

dort 

four 

0 

dokuz 

nine 

be§ 

five 

on 

ten 


3.1 Note: /r/ 

The Turkish /r/ is made with the tip of the tongue against the ridge 
back of the upper teeth. There may be simply a tap of the tongue against 
the ridge (rarely a trill) or a frictional sound made by air escaping 
between the ridge and the tongue not quite touching it. The /r/ made with 
friction sounds deceptively like an American English r., which must, of 
course, be avoided. In final position, as in /bir/ ’one*, /r/ is usually 
voiceless. The tip of the tongue is against the alveolar ridge behind 
the upper teeth but not very tightly and the sound consists of the 
friction or air between tongue and ridge without throat noise (voicing). 


Like other 
(long). 

consonants /r/ may be 

doubled, in 

which case it is 

‘held* 

3.2 Pronunciation Drills 

on /r/: 




/r-/ 


/-r-/ 


/-r/ 


0 

rica 

request 

0 

biraz 

a little 

0 

demir 

iron 

0 

riizgar 

wind 

0 

guruk 

spoiled 

0 

mudur 

director 

0 

riza 

consent 

0 

raerak 

worry 

0 

hazir 

ready 

ruh 

spirit 

0 

kuru 

dry 

_ 0 

memur 

official 

raf 

shelf 

0 

borek 

1 borek* 

0 

buhar 

steam 

/Cr-/ 


/-Cr-/ 


/-rC-/ 


0 

kristal 

crystal 

0 

kibrit 

match 

0 

bitirmek 

to finish 

f ren 

brake 

0 

kopru 

bridge 

0 

siirmek 

to rub on 

trup 

troupe 

0 

adres 

address 

0 

hergey 

everything 

trag 

shave 

/ 

Avrupa 

Europe 

0 

ayxrmak 

to set aside 

krom 

chrome 

0 

alabros 

crew cut 

0 

durmak 

to stop 
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/-rCC-/ 


/-CCr-/ 


/-rC/ 


0 

ettirtmek 

to have 

* 

antrenman 

training 

Turk 

Turk 


someone do 





giildurtmek 

to have 

* 

kompres 

compress 

dort 

four 


someone make 




ayirtmak 

to reserve 

telgraf 

telegram 

kirk 

forty 

apartman 

apartment 

* 

antrak 

intermission 

kork 

fear! 


(house) 


3,3 Note: /l 1/ 

/l/ is quite like English JL and will not cause particular difficulty, 
/l/ is made with the tongue forward, behind the upper teeth and close to 
the roof of the mouth (something like the position in which y_ is said). 
This ’front* /l/ must be practiced very carefully. There are actually 
not very many circumstances under which /l/ and /j./ contrast in bases , 
and they never contrast in Turkish suffixes. /l/ occurs in the same 
syllable with front vowels (/i e U o/) and also at the beginning of open 
syllables containing back vowels (/o u/) when such syllables are not 
final. That is, /\/ occurs generally in all situations where the higher 
tense forms of the back vowels /u o/ occur. /\/ also occurs in a few 
syllables - open or closed - containing /a/ (which does not have a clear 
tense-lax distinction of pronunciation) and at the end of some syllables 
containing /o/ or /u/. 

/l/, on the other hand, occurs in closed syllables and in open final 
syllables with back vowels - never in syllables with front vowels. Thus 
the only places where there are contrasts between /l/ and /\/ are at the 
end of closed syllables after /a/, /o/ or /u/ (/pul/ * stamp* vs. /me^kul/ 
*busy (spelled 'me^gul'); /mal/ ’goods* vs. /mal olmak/ * to cost*); and 
in final open syllables before back vowels (/hala/*paternal aunt* vs. 
/hala/ [spelled halS] * still*). In the spelling a circumflex (~) over a 
back vowel in a syllable with the letter 1 _ indicates that this is /l/ 
not /l/ ( laf/ laf/ *talk*, lugat /lugat/ * dictionary, vocabulary'), but 
this spelling is not always adhered to: hal /hal/ ’condition* , lokanta 
/lokanta/ 'restaurant', kabul /kabul/ 'reception* , rol /rol/ 'role'. 


Pronunciation 

Drills on /l 1/: 



/!-/ 


A-/ 


lokma 

morsel 

0 

lira 

lira 

lort 

lord 

liizum 

necessity 

losyon 

lotion 

lezzet 

taste 



lutfen 

please 



* 

lokanta 

restaurant 
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/-!-/ 


/-!-/ 


0 

pahali 

expensive 

0 

ilim 

science 

0 

bulut 

cloud 

UztilUr 

he worries 

0 

salata 

salad 

0 

mesele 

problem 

0 

salon 

lounge 

0 

pilav 

pilaf 

/-1C-/ 


> 

o 

«—1 i 

1 


0 

bulduk 

we found 

0 

bilmek 

to know 

0 

kalmak 

to remain 

0 

gulmek 

to laugh 

0 

yolculuk 

trip 

0 

gelinek 

to come 



’6lmek 

to die 


/-!/ 

' 

/-!/ 


0 

nasil 

how 

de§il 

isn’t 

yol 

road 

bulbil 

nightingale 

0 

okul 

school 

el 

hand 

0 

pedal 

pedal 

0 

kabul 

acceptance 

bol 

abundant 

0 

Kemal 

Proper Name 

/-Cl-/ 


/-Cl-/ 


0 

yanlif 

mistake 

0 

evli 

married 

0 

musluk 

faucet 

6nluk 

apron 

0 

anlamak 

to understand 

m6ble 

furniture 



0 

me§gul 

busy 
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/-ll-/ 


/-ii-/ 


0 

sallamak 

to wave 

milll 

national 

yollamak 

to send 

belli 

apparent 



0 

eller 

hands 



tellal 

middleman 

/Cl-/ 


/Cl-/ 




piaj 

beach 



0 

plaki 

stew 
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4,0 Basic Sentences; Classroom Expressions: 
tekrar 

tekrar etmek 
tekrar edin 


lutfen, (ltitfen) 


repetition 
to repeat 

repeat! (plural or more 
polite) 

please 


2 3,1 | i , i 

Tekrar edin, ltitfen. 

terctime 

terctime etmek 

2 3,1 I 1 * 1 

Terctime edin, ltitfen. 

sizin 

sira 

* 

slraniz 

* 

sizin siraniz 

2 3, i | i , i 

Sizin siraniz efendim. (or) 


Please repeat. 

translation 
to translate 

Please translate, 
your 

turn*, order, pupil* s desk,r< 
your turn 
vour turn 

It*s your turn (sir). 


2 3 , 1 

Sira sizin efendim. 

pardon 

ne 

demek 

dediniz 

3, i # 3, i # 

Pardon! Ne dediniz? 


excuse me, pardon me 
what 
to say 
you said 

Excuse me, what did you say? 
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ders 

. 

derse 

0 

ba^lamak 

ba^layalim /ba^liyalim/ 

Dlrs^ ba^layalim. 
pek 

3 . i 

Pekiyi, /peki/ (Pek iyi. ) 
isim (ism-) 

0 

israiniz 

23^1 # 

Isminiz ne efendim? 

ismim 

a 3/ i 

Ismim Hasan efendim. 

soy 

ad 

soyadl 

2 3. i # 

Soyadiniz nedir? 

soyadim 

mutlu 

a 3 

Soyadim Mutlu. 

2 3>i# 

'Merhaba* ne demek? 

2 3.1 

Merhaba 'hello* demek. 

3. i 

Nerelisiniz? 

2 3# i 

Aroerikallyim 


lesson 

to the lesson 
to begin, start 
let's begin 

Let's start (to) the lesson, 
very 

Fine! (Okay), very well 
name, first name 
your name 

What's your name sir? 
my name 

My name is-(Hasan) 

family, race (ancestors) 
name 

last name 

What's your last name? 
my last name 
fortunate, lucky 

My last name is Mutlu. 

What does 'merhaba' mean? 

Merhaba means 'hello'. 

Where are you from? 

I'm an American. 
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4,1 Note: Syllabification 

In the pronunciation of Turkish the unit of speech next smaller than the 
phrase is the syllable . Turkish syllables may consist of a vowel alone (v), 
a consonant plus a vowel (CV) , a vowel plus a consonant (VC) , a consonant 
followed by a vowel and another consonant (CVC) or any of these last three with 
two consonants in one of the consonant positions: (CCV), (VCC), (CCVC), or 
(CVCC). However syllables beginning with (CC) are rare and are mostly foreign 
loan words. Turks often put a vowel between or before such pairs of consonants 
in borrowed words: words starting, with /st/ are regularly pronounced with a 
vowel before the /s/: /istasyon/ 'station 1 , /istatistik/ 'statistic', and words 
like /tren/ 'train* are frequently pronounced and often spelled /tiren/, etc. 

Within a Turkish phrase without juncture the succession of syllables is 
regular without regard to the division between 'words' or other units of gram¬ 
matical structure or 'meaning'. For example, the syllabification of sentences 
from Unit 1 is as follows: 


Gtln ay din. 

Gtin aydin efendim. 

Nasilsiniz. 

lyiyiro 

Te^ekklir ederim. 

Buyrun efendim. 

Merhaba efendim. 
lyi ak^amlar. 

Allah rahatlik versin. 


/gft-nay-dm/ 

cy cvc cvc 

/ gti-nay-di-ne-f en-dim/ 
cv CVC cv cv CVC cvc 

/na-sil-si-niz/ 

cv cvc cv cvc 
✓ 

/'i-yi-yim/ 

CV CV CVC 
✓ 

/te-§ek-kti-re-de-rim/ 

CV CVC CV CV CV CVC 

/buy-ru-ne-fen-dim/ 

CVC CV CV CVC CVC 

/mer-ha-ba-e-fen-dim/ 

CVC CV CV V CVC CVC 

/'i-yi-ak-fam-lar/ 

CV CV VC CVC CVC 

/*al-lah-ra-hat-lik-ver-sin/ 
CVC CVC CV CVC CVC CVC CVC 


From this list it can be seen that where two consonants come together be¬ 
tween vowels the first is uttered with the preceding syllable, the second with 
the following one. Where there is only one consonant between vowels it always 
belongs to the following syllable. If three consonants occur together (as in 
/renkte/ 'in [the] color') the first two belong to the preceding syllable, the 
third to the following one: /renk-te/. 

CVCC CV 
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The glottal catch /*/ is only written where there is a word with two vow¬ 
els (otherwise) adjacent or where there is a break in the syllabifications 
/sa f at/ 'clock, hour 1 (spelled sa f at or saat)y /stir'at/ 1 speed 1 (spelled 
CVCVC 

stirat or stir 1 at ). A glottal catch precedes all vowels following juncture if no 
other consonant is presents /merhaba 'efendim/, /* iyiyim/, but this is not 
written. 


Review of Basic Sentencess 

Units 1,2,3 and 4 contain no grammatical explanations, variation drills 
or grammatical drills. Such matters will start with Unit There should, how¬ 

ever, be no capitulation to the temptation to hurry on to longer units with more 
drill material in them. These short introductory units dealing with greetings 
and common phrases provide an opportunity to establish early good habits of 
pronunciation which will stand the student in good stead later in the course. 

It is therefore recommended that review of these four units be continued until 
the students are letter perfect, not only in their recall of the utterances but 
in their rendering of them from all points of view including stress and intona¬ 
tion patterns. 
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5.0 Dialogs 'Where's the Hotel?' 

af 

* 

affetmek 

3*1 

Affedersiniz. 

2 3 * 1 

Esta§furullah. 

otel 

* 

nerede 

2 3 >1 # 

Otel nerede? 

* 

hangi 

3 * 1 # 

Hangi otel? 

* 

Ankara 

* 

palas 

2 3*1 

Ankara Palas. 

sa§ /sa/ 

* 

taraf 

* 

sa§ taraf 
* 

sa§ tarafta 

koife 

ba§ 


UNIT 5 

-A- 

pardon 

to pardon, forgive, excuse 

Excuse me. 

-B- 

Please don't mention it. 

-A- 

hotel 

where? ('in what place 1 ) 
Where's the hotel? 

-B- 

which 

Which hotel? 

-A- 

Ankara (capital city) 
palace (frequent hotel name) 

The Ankara Palace. 

-B- 

right, right hand 
side 

right hand side 
on the right (side) 
corner 
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k&^e ba^i 
kofe ba^inda 

3# i ff 2 3/ 1 

Sag tarafta, ko^se ba§inda. 

0 

pahali 

2 3.1# 

Ankara Palas pahali mi? 

0 

orta 

2 3 #1 

Orta. 


kag 

# 

lira 


3.1 # 

Katj lira? 

0 

gecesi 
altmig beg 

2 } ! 

Gecesi altmig beg lira. 

~A- 

# 

ucuz 

0 

do§ru 

# 

do§rusu 

23# 1 

Ucuz do§rusu. 


the very corner ('corner's 
head 1 ) 

around the corner, at the 
corner ( f at the corner’s 
head) 

[it's] around the corner on the right. 

-A- 

expensive 

Is the Ankara Palace expensive? 

-B- 

middle, medium 
It's medium priced. 

-A- 

how much, how many 
lira (unit of money) 

How much [does it cost]? 

-B- 

its night, a night of it 
sixty-five 

Sixty-five liras a night. 

inexpensive 
straight, correct 
truly, (the straight of it) 

[That's] really inexpensive. 
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5.1 Variation Drills on Basic Sentences; 

Useful additional words; 

Lokanta nSrede? ^here* s the restaurant ? 

Postahane nerede? Where's the post-office ? 


a) Progressive Substitution Drill HOW TO USE SUBSTITUTION DRILLS 


Cue 

Pattern 

0 

Otel nerede? 

Substitution Drills in these 
units are of various kinds. 

1. Simple Substitution 

Drills consist of a pattern 

lokanta 

Lokanta nerede? 

0 

with a list of items to be 
substituted at a single 

sa§ tarafta 

Lokanta sa£f tarafta. 

0 

position in the pattern. 

2. Multiple Substitution 

Ankara Palas 

Ankara Palas satf tarafta. 

Drills consist of a pattern 
with lists of items to be 

kb^e basinda 

Ankara Palas kose basinda. 

0 

substituted freely in any 
order in more than one posi¬ 

postahane 

Postahane kb^e ba^ipda. 

0 

tion in the pattern. 

Both of these types of 

nerede 

Postahane nerede? 

drill are essentially not 
finished drills but rather 

otel 

Otel nerede? 

condensed lists of drill 
material which can be used 
just like the other substitu¬ 

b) Progressive 

Substitution Drill 

tion drills described below. 

3. Proqressive Substitu- 

Cue 

Pattern 

* 

Ankara Palas pahali mi? 

tion Drills, of which the 
drills to the left are 
examples, consist of a pattern, 
a cue for substitution at the 

1okanta 

Lokanta pahali mi? 

0 

underlined position into the 
pattern, then the pattern as 

sa§ tarafta 

Lokanta saQ tarafta mi? 

0 

modified by substitution of 
the cue, which in turn serves 

otel 

Otel sa5 tarafta mi? 

0 

as pattern for the next cue 
and so forth. These drills 

k*6§e basinda 

Otel kose basinda mi? 

0 

are printed with the cues in 
one column and the patterns 

postahane 

Postahane ko^e basinda mi? 

* 

in another in such a way 
that a notched 3^5 index card 

sa? tarafta 

Postahane satf tarafta mi? 

0 

can be used to cover the 
printing, leaving only the 

Ankara Palas 

Ankara Palas sa3 tarafta mi? 

0 

current pattern and cue exposed. 
By sliding the card down the 

pahali 

Ankara Palas pahali mi? 

page, one exposes successively 
the correct responses to the 
previous substitutions, and the 
new cues. 
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c) Progressive Substitution Drill 

Cue Pattern 4. Random Substitution 

Drills differ from progress- 


lokanta 

Hanqi otel pahali? 

Hanqi lokanta pahali? 

ive ones only in that the sub¬ 
stitutions are not made into 
the positions in the pattern 

iyi 

Hanqi lokanta iyi? 

in any set order. Random 
Substitution Drills may be 

otel 

Hangi otel iyi? 

used only where the pattern is 
such that a cue can be substi¬ 

k6§e ba|inda 

Hangi otel k8§e bafinda? 

tuted at one and only one pos¬ 
ition in the pattern. 

lokanta 

Hanqi lokanta k&^e bafinda? 

Substitution-Correla- 

pahali 

Hanqi lokanta pahali? 

tion Drills are like either ^ 
or 4 above with the additional 

otel 

Hangi otel pahali? 

feature that substitution of 
the cue item into the pattern 

d) Progressive 

Substitution Drill 

regularly or occasionally re¬ 
quires a change of some item 
elsewhere in the sentence to 

Cue 

Pattern 

correlate with the substituted 
item. An example of this type 

postahane 

Otel hanqi tarafta? 

Postahane hanqi tarafta? 

in English might be a drill in 
which a substitution of John 
for the boys as the subiect of 
a sentence required a change 

ktt^e ba^xnda 

Postahane hanqi ktt^e bafinda? 

of the verb from work to works. 
Cues are presented in 

otel 

Otel hanqi ktt^e bafinda? 

early units in exactly the foim 
that is appropriate to the pos¬ 

tarafta 

Otel hangi tarafta? 

ition in the pattern presented. 
As soon, however, as grammati- 


cal explanations have been made 
and practice provided in the 
formation of inflected forms, 
cues are presented in Cita¬ 
tion 1 forms (infinitives of 
verbs and uninflected forms of 
nouns) and the student is ex¬ 
pected to produce the correct 
form to fit the pattern. 
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5.2 Note: Consonants 

a) A Is g g/ 

As with /l/ and /l/ there are pairs A |j/ and /g g/, the A/ and /§/ 
being fronted or palatalized and so sounding something like W and g7. 

The palatalized consonants /k/ and /g/ occur mainly in syllable with front 
vowels (/i ii e <$/). They occasionally occur next to a back vowel, usually 
/a/, and such back vowel usually has A over it to indicate this: rttzgSr 
/riiz§ar/ 'wind 1 . The back varieties A $/ are much like English k and g. 
and occur exclusively in syllables with back vowels. 

b) /t d n/ 

Turkish /t d n/ are pronounced with the tongue touching the upper 
teeth, /n/ before A/, /§/, A/ or /g/ is more commonly pronounced like 
the - nq of English sing . 

c) /p t k Is q/ 

Aside from the dental pronunciation of /t/ (see (b) above) these 
consonants sound much like English p in 'pot 1 , t of 'top 1 , c_ of ’cop 1 , c of 
'cute' and ch of 1 chop* respectively. In all these English words initial 
Ry R (k), SL (k^) and ch are clearly released and wi-th noticeable breath 
following. In contrast the p of English ’helicopter 1 and the k (spelled cj 
of ’doctor’ are not clearly released. In contrast to this English situation, 
in Turkish these sounds are regularly clearly released whether in the middle 
or at the end of the word - as well as at the beginning as in English. The 
drills provide examples of these sounds at the beginning of words, in the 
middle (including before and after other consonants) and at the end of words, 
illustrating how they are released in each position. 


5*3 Pronunciation Drills on Consonants 


A & g §/ 


A/ 


kirk 

forty 

kum 

sand 

kag 

how much 

0 

kola 

starch 


A/ 


0 

kira 

rent 

* 

kiiglik 

small 

kaf i 

enough 

0 

kS^e 

corner 
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/g/ 


/§/ 


0 

giyet 

exceedingly 

0 

gibi 

like, as 

gaz 

kerosene 

0 

gi§e 

ticket booth 

0 

baygin 

unconscious 

gtt? 

difficult 

0 

sigorta 

insurance 

0 

gece 

night 

0 

yorgun 

tired 

geg 

late 

/t d n/ 




M 




0 

tiyatro 

theatre 

0 

tibbiye 

medical school 

tutiin 

tobacco 

* 

tutam 

pinch 

0 

tembel 

lazy 

tarn 

complete 

0 

torun 

grandchild 



/d/ 




0 

dilira 

slice 

0 

duymak 

to hear, to feel 

dun 

yesterday 

0 

dalmak 

to dive, to sink 

0 

deniz 

sea 

0 

dolma 

dolma (a food) 

0 

donmek 

to turn, to 
return 



/n/ 




0 

niyet 

intention 

0 

numara 

number 

0 

nlifus 

population 

0 

nane 

mint 

nem 

dampness 

noter 

notary 

0 

nobetgi 

one on duty 
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/n/ + A/ or 

A/ 





renk 

color 


p 

Ankara 

Ankara 


* 

banka 

bank 


denk 

bale, large bundle 

/p t k Is 9/ 






/P-/ 


/-p-/ 


/-P/ 


pabuq 

shoe 

ipek 

silk 

p 

cevap 

answer 

pahali 

expensive 

p 

kapak 

lid 

p 

qorap 

socks 

pamuk 

cotton 

kapx 

door 

p 

harap 

ruin 

pek 

very, 

quite 

p 

rapor 

report 

kap 

cover 

p 

pencere 

window 

p 

vapur 

steamer 

kup 

jug 

/pc-/ 


/-pc-/ 


/-cp-/ 


plaj 

beach 

p 

koprii 

bridge 

p 

arpa 

barley 

plaki 

stew 

(cold) 

p 

opmek 

to kiss 

p 

karpuz 

watermelon 

profesor 

professor 

p 

tipki 

typical 

p 

kumpanya 

company 



p 

toplamak 

to gather 

p 

^ampiyonluk 

championship 



p 

toprak 

earth 



/-CpC-/ 






P 

surpriz 

surprise 
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/t-/ 


/-t-/ 


/-t/ 


tabak 

plate 

0 

ate^f 

fire 

bulut 

cloud 

takdim 

intro¬ 

duction 

button 

whole 

slit 

milk 

tek 

single 

* 

gazete 

newspaper 

0 

hububat 

grain 

toprak 

earth 

0 

netice 

result 

kat 

storey, floor 

tiiy 

feather 

totu 

iron 

0 

kibrit 

match 

/tc-/ 


/-tc-/ 


/-ct-/ 


tramvay 

street¬ 

car 

0 

atmak 

to throw 

/ 

eni^te 

brother-in-law 

tra^ 

shave 

0 

etraf 

surround¬ 

ings 

0 

f irtina 

storm 

tren 

train 

lutfen 

please 

0 

gosterroek 

to show 

trup 

troupe 

0 

mtothisg 

terrible 

hafta 

week 



0 

nobetgi 

one on 
duty 

0 

istifa 

resignation 

/ct-/ 


/-etc-/ 


/-ct/ 


0 

stadyum 

stadium 

0 

ayirtmak 

to reserve 

0 

Btolent 

PN 



0 

bo^altmak 

to empty 

dort 

four 



0 

bunaltmak 

to cause 

list 

top 


to suffo¬ 
cate 


yogurt yoghurt 


/-tt-/ 

hatta moreover 

0 

mufetti^ inspector 
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A-/ 


/-*-/ 


/-V 


0 

kabak 

squash 

0 

bakan 

minister 

0 

ayak 

foot 

kirk 

forty 

0 

bakim 

care 

balak 

fish 

0 

kismak 

to pinch 

0 

hukuk 

law 

0 

biqak 

knife 

0 

koltuk 

armchair 

0 

okumak 

to read 

0 

buquk 

half 

0 

kolay 

easy 

/ 

yak a 

collar 

hak 

right (noun) 

Ac-/ 


/-kc-/ 


/-Ck-/ 


* 

kredi 

loan 

bakmak 

to look at 

0 

aski 

hanger 

krem 

cream 

0 

demokrat 

Democrat 

0 

balkon 

balcony 

0 

kristal 

crystal 

0 

doktor 

doctor 

0 

banka 

bank 

krom 

chrome 

hakli 

he r s right 

0 

birkaq 

several, a few 



0 

raakbuz 

receipt 

0 

fevkalade 

marvelous 

/-CkC-/ 


/-Ck/ 


/-kk-/ 


0 

kalkmak 

to get 
up 

denk 

bale 

0 

ayakkabi 

shoe 

korkmak 

to fear 

f ark 

difference 

bakkal 

grocer 



halk 

people 

0 

dikkat 

care, attention 





0 

hakkmda 

about 





0 

muhakkak 

certain 

A-/ 


/-*-/ 


/-*/ 


ka§ it 

paper 

* 

bereket 

blessing 

0 

borek 

(a kind of 
food) 

/ 

kase 

bowl 

0 

fakulte 

college 

buyuk 

big 

0 

kendi 

self 

* 

hakem 

referee 

gok 

sky 

kirn 

who 

hakim 

judge 

pek 

very, quite 

ko^e 

corner 

felaket 

diaster 

yuk 

load 
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/-kC-/ 


/-CIS-/ 


/-C*/ 


0 

becerikli 

smart 

0 

erkek 

male 

ilk 

first 

de§i^ik- 

lik 

change 

0 

eski 

ancient 

klirk 

fur (coat) 

* 

eksik 

lacking 

0 

hunkar 

sultan 

renk 

color 

ikm&l 

0 

completion mevki 

class, 
level 



0 

mektep 

school 

0 

miimkun 

possible 



/-kC/ 


/-kCC-/ 


/-kk-/ 


liiks 

luxury 

elektrik 

electric¬ 

ity 

0 

demekki 

that is to say 
that means 





0 

tegekkur 

thanks 





0 

tevekkeli 

by mere chance 

/<?"/ 


/-?-/ 


/-?/ 


0 

gabuk 

quickly 

0 

buguk 

half 

geg 

late 

0 

gigek 

flower 

0 

gigek 

flower 

giicj 

difficult 

f 

gekmek 

to pull 

0 

bigak 

knife 

hig 

not at all 

/ 

guruk 

rotten 

0 

igin 

for 

0 

ihrag 

exportation 

* 

gocuk 

child 

segim 

election 

* 

pabug 

shoe 

/-C9-/ 


/-9c-/ 


/"Cq/ 


bekgi 

watchman 

* 

gegmek 

to pass 

geng 

youth 

* 

algi 

0 

plaster of bigmek 
Paris 

to reap 

0 

piring 

rice 

* 

ilge 

county 

gugluk 

difficulty 



* 

parga 

piece 

0 

giigbela 

with great 
difficulty 



0 

saiga 

sauce 

igmek 

to drink 



/-sc-/ 


/-CCq/ 




0 

kagta 

what time 

0 

giftgi 

farmer 



0 

suglu 

culprit 
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6.0 Dialogs *Is There a Restaurant? 1 

-A- 

bu 

bura- 

buralarda 

var 

var mi 

2 3/1 
Buralarda lokanta var mi? 

-B- 

3 / i 

Var efendim. 

gitmek 
git 

gidiniz 
sol 

2 ^3/ 1 #3 1 

Dogru gidiniz. Sol tarafta. 

acaba 
posta 

postahane, postane 

2 3/1 

Acaba postahane nerde? 

v * 

saga 
dbnmek 
d'6n 


this 

this place 

in these places (hereabouts) 
existent (there is) 
is there? 

Is there [a] restaurant around here? 

[Yes] there is, (sir), 
to go 
go! 
go! 

left, lefthand 

Go straight ahead; [it's] on the left. 

[I ] wonder 
mail 

post office 

I wonder where the post office is. 

-B- 

to [the ] right 
to turn, return 
turn 
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d&ntiniiz 

ilk 

bttyUk 

bina 

2 3,i #3, i 

Sa§a dbntiniiz, ilk btiyiik bina 


turn! (polite) 
first 

big, adult, grown up 
building 

Turn to the right [and it's] 
first big building. 


6.1 Variation Drills on Basic Sentences 
a) Progressive Substitution Drill 
Cue Pattern 


Buralarda lokanta var mi? 


sa§ tarafta 

Sa$ tarafta lokanta var mi? 

otel 

Sab tarafta otel var mi? 

kb^e ba^inda 

Kb^e ba^inda otel var ml? 

postahane 

Kb^e ba^inda postahane var ml? 

sol tarafta 

Sol tarafta postahane var ml? 

lokanta 

Sol tarafta lokanta var mi? 

buralarda 

* 

Buralarda lokanta var mi? 

b) Progressive 

Substitution Drill 

Cue 

Pattern 


/ 0 

Acaba postahane nerde? 

otel 

0 0 

Acaba otel nerede? 

kb^e ba^inda ml 

0 0 

Acaba otel ko^e basmda ml? 

lokanta 

/ # 

Acaba lokanta kb^e basmda mi? 

sa§ tarafta 

0 0 

Acaba lokanta sab tarafta ml? 

postahane 

/ / 

Acaba postahane sab tarafta ml? 

buralarda 

0 0 

Acaba postahane buralarda ml? 

Ankara Palas 

0 0 

Acaba Ankara Palas buralarda mi? 

nerede 

0 0 

Acaba Ankara Palas nerde? 


the 
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Acaba Ankara Palas nerde? 
* * 

postahane Acaba postahane nerde? 


6,2 Note: Basic Turkish Structure 

Nasilsiniz? 

tyiyim, 

/ 

Siz nasilsiniz? 


How are you? 
I'm fine. 

How are you? 


Otel nerede? 


Where's the hotel? 


* * 

Sa§ tarafta, kfife ba^inda. 


[it* s] on the right around the 
corner. 


Bnralarda lokanta var ml? 


Is there a restaurant around 
here? 


Ankara Palas pahali ml? Is the Ankara Palas expensive? 

These sentences consist essentially of a single element, which we 
call the •predicate 1 , meaning 'that which is stated or posited* about the 
topic under discussion, ^o this element may be suffixed certain information, 
such as the first or second person ( f i* or 'You') associated with the assertion. 


Base 

nasll- 

(how) 

• * 
iyi- 


Predicate 

Additional Information 
-sin 12 
(you-all) 

-yim 


(good) (l) 

Preceding this assertion thero may be a word naming the person or thing 
'associated with the assertion as the 'topic* about which the assertion is made. 
This is more common when this person or thing is third person (he, she or it) 
rather than first or second. But sometimes, usually for emphasis, a first or 
second person 'pronoun* is used in this way/ We may call this topic 'subject' 
when it agrees with the person of the additional information suffix (if any) of 
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the predicate or when it is third person and there is no personal suffix on the 
predicate. 


Subject 


Predicate 


Additional Information 


nasil- 


(you-all) 


(how) 


(you-all) 


norede 


(hotel) 


(at what place) 


Ankara Palas 


(the Ankara Palace) 


pahali- 

(expensive) 


In addition to Subject* and 'predicate* (the latter with its 'additional in¬ 
formation 1 ), there may be other words or phrases in the sentence. These words 
or phrases will normally be marked by suffixes or by junctures (particularly j\f) 
as separate topic components of the sentence, which add to the meaning such elements 
as the 'time', 'place', 'manner', 'means', 'instrument 1 , ’'goal', 'object* of the 
state or action asserted in the predicate. 


-Topic- 


-Comment— 


-topic- 


-comment- 


(Subject) 


Predicate Base Additional Information 


buralarda 


lokanta 


(in these places) (restaurant) (existent) (?) 

This sentence is typical of the structure of all Turkish sentences, even the long¬ 
est and most complex. Of course, there may be more than one additional component 
in the sentence and any of the parts of the sentence may be a compound phrase or 


may have modifiers describing it. In this way much longer and more complex sen¬ 


tences may be built up on this basic structure. Also, of course, any part of the 
sentence may itself be a structure with the form of a sentence (a 'clause'). 

Note that there is no 'additional information' suffix to show 'he', 'she', 
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or 1 it*, and further that there is nothing in any way corresponding to our verb 

1 be'. Thus where we say 1 1 am well* the Turks say something approximating 'good- 

i' and for 1 He is well* the Turk usually simply says ’good 1 or, if the person 

or thing which is well (or good) is not clear from the situation, he may say 1 He 

0 I * 

(she, it) good': /o 'iyi/. 

In all the Basic Sentences word-formation was accomplished by means of suffixes. 
This is characteristic of Turkish - the grammar (structure) of the language is a 
suffixing grammar. For this reason most of the notes in this course will have 
to do with the structure and use of suffixes. But, since it is impossible to 
explain everything at once, the student must suppress his natural curiosity 
about some of the suffixes which occur in Basic Sentences until the appropriate 
time arrives to explain them formally. However, the alert student can frequently 
learn much from study of the ’build-ups' provided for the Basic Sentences. 


6.3 


Grammar Drills on Basic Turkish Structure: 

a) Simple Substitution Drill c) Simple Substitution Drill 


Otel 

nasll? 


Otel 

* 

nerede? 

Ankara Palas 



Lokanta 


Lokanta 



Ankara Palas 


Bina 



Postahane 



b) Simple Substitution Drill 



d) Simple Substitution Drill 



6.4. Notes /var/ 

Special attention needs to be given to the word /var/, which means 'existent 1 

0 0 

and functions in Turkish just like /pahali/ or /iyi/ or similar 'adjectives' 
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used as predicates. The English translation of /var/ in most sentences is 1 there 
is 1 or *there are* (with the question particle /mi/ and its variations, * Is there? 1 
or *Are there? 1 ) Thus the sentence: 

* 

Otel var mi? 

translates *Is there [a] hotel?*, while the sentence: 

* 

Otel pahali mi? 

which is exactly the same sentence type in Turkish, translates *Is [the] hotel 
expensive*. The similarity of sentence structure is clearer if the two sen¬ 
tences are translated ‘literally*: ‘Hotel existent?* and ‘Hotel expensive?*. 

6.5 Grammar Drills on /var/ 


a) Multiple Substitution Drill 


* 

Sol tarafta 

bir 

' 

postahane 

var. 

Buralarda 


bina 


Sag tarafta 


otel 




* 

lokanta 



b) Multiple Substitution Drill 


Sa§ tarafta 

buyuk 

bir 

/ 

lokanta 

var. 

Sol tarafta 

iyi 


bina 


* 

Kb^e ba^inda 



otel 


Buralarda 



t 



c) Multiple Substitution Drill 






Sol tarafta 

bir 

lokanta 

var mx? 

Buralarda 


otel 


Sa§ tarafta 

1 
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d) Multiple Substitution Drill 


Buralarda 

btiyttk 

bir 

otel 

var mi? 

Kb^e ba^inda 

iyi 


lokanta 


Sa§ tarafta 





Sol tarafta 






e) Additional Patterns for Substitution Drill: 
O lokanta pahali nil? 
tyi bir lokanta var mi? 

Otel pahali mi? 

Kb^e ba^mda pahali bir lokanta var. 

6 Kb^e ba^mda bir lokanta var ml? 

6.6 Numbers Above Ten 


11 

onbir 

70 


yetroi^ 

12 

oniki 

80 


seksen 

13 

onbg 

90 


doksan 

14 

ondbrt 

100 


ytiz 

15 

onbe§ 

101 


ytizbir 

16 

onalti 

110 


ytizon 

17 

onyedi 

120 


ybzyirmi 

18 

onsekiz 

200 


ikiybz 

19 

ondokuz 

300 


tigyiiz 

20 

yirmi 

1000 


bin 

21 

yirmibir 

1100 


binybz 

22 

yirmiiki 

1200 


binikiytiz 

30 

otuz 

100,000 

(100.000)* 

ytizbin 

40 

kirk 

100,300 

(100.300)* 

yuzbin Ugybz 

50 

elli 

1,000,000 

(1.000.000)* 

milyon 

60 

altmi§ 

1,000,200 

(1.000.200)* 

bir milyon ikiyliz 



1,000,000,000 

(1.000.000.000)* 

milyar 


* In Turkey the division between digits in large figures is usually made with 
a period (.) rather than with a comma. 
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7.0 Basic Sentences: 
anlamak 
anla 

0 

anladimz 

2 3 , i # 
Anladimz mi? 

3 # 1 

Evet. 

3 #i 

Hayir. 

2 3 * i 

Anlayamadim. 

tekrarlamak 

0 

tekrarla 


'Classroom Expressions' 

to understand 
understand 
you understood 

Did you understand? 

Yes. 

No. 

I couldn't understand, 
to repeat 
repeat! 


2 3 

Tekrarlayin. 

o 

# 

kalem 

0 

kalemi 

0 

verir misiniz? 

2 3*1 4 

O kalemi verir misiniz? 

0 

kitap 

kitaplar 

kitaplan 

0 

kapamak 

# 

kapa 

kapayalim/kapiyalim 

2 3# i 

Kitaplan kapayalim, lutfen. 


Repeat [it]! (polite) 
he, she, it ; that 
pencil , 

the pencil (direct object) 
would (or will) you give 

Would you give [me] that pencil? 
book 
books 

the books (direct object) 

to close 

close 

let's close 

Let's close [our] (the) books, please. 
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2 . 3,1 

Kitaplari aijabilirsiniz. 

/ 

§imdi 

fimdilik 

/ 

kadar 

* 

yetmek 

/ 

yeter 


3 ; 2 2 3/i 

§imdilik bu kadar yeter. 


to open 

to be able to open 

you may open (you can open) 

You may open [your] books, 
now 

the time being 

amount 

to suffice 

it suffices, that's enough 
That's all for now. ('this much sufficies') 


7,1 Note: Plural Suffix /-ler/, /-lar/, Low Vowel Harmony 
* * 

The suffix /-ler/ or /-lar/ indicates an indefinite plurality. The difference 
/ » 

between /-ler/ and /-lar/ is due to 'vowel harmony*. This is a very important 

feature of the Turkish sound system. The type of vowel harmony illustrated by 
/ * 

/-ler/ and /-lar/ will be discussed more fully in 8.2 and 8.3 but in brief is this: 
suffixes having this kind of harmony will have the vowel /e/ after any front vowel: 
/i e ii 5 /; and the vowel /a/ after any back vowel: /x a u o/. This is well 
illustrated in the following noun plurals: 

With front vowels: 


gun 

day 

/ 

gunler 

days 

/ 

tegekkur 

a thanking 

te^ekkiirler 

thankings 

/ 

gece 

night 

/ 

geceler 

nights 

/ 

tercume 

translation 

tercumeler 

translations 

ders 

lesson, class 

/ 

dersler 

lessons, classes 

otel 

hotel 

/ 

oteller 

hotels 

ko^e 

corner 

ko^eler 

corners 
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biiyiik adult biiyiikler adults 

/ * 
kalem pencil kalemler pencils 


With back vowels: 


akf am 

evening 

ak^amlar 

evenings 

* 

sira 

turn 

* 

siralar 

turns 

* 

taraf 

side 

* 

taraflar 

sides 

ba§ 

head 

0 

ba^lar 

heads 

* 

bina 

building 

* 

binalar 

buildings 

kitap 

book 

* 

kitaplar 

books 

* 

lira 

lira 

liralar 

liras 


Note that it is the immediately preceding vowel which determines the vowel 

* 

* + * * 

of the suffix. Thus in words like /otel/, /kalem/, /bina/,/kitap/ and /lira/ the 
two vowels of the base are different - one back, one front - but only the last 
one before the suffix decides the vowel of the suffix itself. 

Since the vowel of a harmonic suffix is determined by something outside the 
suffix itself, we cannot know the pronunciation (or the spelling) of a suffix 
until it is added to a word. For this reason we must choose arbitrarily one of 
the shapes of a suffix as a 'citation form' or name for that suffix, or else 
resort to an unpronounceable formula. In this course we have chosen to re¬ 
present each suffix according to the following conventions: 

1 . When the first sound of a suffix is a consonant which may occur some¬ 
times voiceless, sometimes voiced (e.g. either ft/ or /d/ we use the voiced 
member of the pair (here /d/). 

2 . When the final sound of a suffix is a consonant which may occur some¬ 
times voiceless, sometimes voiced (e.g. /k/ or /g/) we choose the voiceless 
member of the pair (here /k/). 
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3 . Low vowel harmony (where the vowel choice is /a/ or /e/ is represented by 
the back vowel /a/, high vowel harmony (see 8.l) by /l/.^ 

4 . Any sound which is present in one form and completely absent in another 
form of a suffix appears in the citation form in parentheses. 

The applications of these rules will become apparent as more suffixes are discussed. 
When a suffix is being cited or named by one of its forms which stands for the 
entire group of members of the suffix the form used will be enclosed in braces 
| J . Thus the suffix for plural, which has the shapes /-Jer/ and /lar/ will 
be cited in these materials: {-lar} . 

Both kinds of vowel harmony are illustrated in all the drills which contain 
any words with suffixes on them - and in all such words in Basic Sentences as 
well. Examine the Basic Sentences and Drills of Units 1 - 7 bo discover suffixes 
which contain now /e/ and now /a/. All such suffixes belong to the Low Vowel 
Harmony class. This class membership is part of the shape of each suffix just 
as much as is any sound used in the pronunciation of the suffix and is just as 
arbitrary. 

7.2 Note: /bir/ and the Word-Order of ’Modification* 

The word /bir/ * one 1 functions also in Turkish as an indefinite ’article* 
similar in meaning to 'a' and *an* in English. It regularly goes immediately 
before the noun and does not have stress. Any modifiers go ahead of it. Thus 
in English we say ? A good restaurant* while in Turkish they say /iyi bir lokanta/. 
This point is illustrated at a number of places in drills which you have already 
practiced. 


1 . The choice of the vowels /a/ and /1/ to represent the harmonic vowels of 
suffixes in citation forms is contrary to the usual practice of Turkish grammarians 
(who use /e/ and /i/ respectively) but is made on the basis of convenience. There 
exist in Turkish non-harmonic suffixes containing /e/ (e.g. {-(y)ken} ) and /i/ 
(e.g. {“ki } ) but no non-harmonic suffixes containing /a/ and /1/. 
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8.0 Dialog: 'Where is There a Gas Station?* 


-John- 

0 

Ahmet bey 

* 

burada 

/ 

benzin 

0 

benzinci 

2 3, i # 2 3# i # 

Ahmet bey burada bir benzinci var ml? 

-Ahmet- 


(Mr.) Ahmet 

here ('at this place 1 ) 
gasoline 

gasoline station, seller of 
gasoline 

Ahmet, is there a gas station here? 


ama 

az 

0 

biraz 

0 

uzak 

0 

uzakta 


but 

little (amount) 
a little, a bit 
far, far place 
at a distance 


3 ,1 #2 3 ,1 

Var, ama biraz uzakta. Yes ('there is'), but it's at some 

distance. 


-John- 


3,1 # 

Ne kadar? 


buradan /burdan/ 
dakika /dakka/ 

0 

siirmek 


surer 


3,2 | t i 

Buradan on dakika surer. 


How far? (’what amount') 


-Ahmet- 


from this place, by this way 
minute 

to spread, to take [time], 
to last, to drive 

it takes 


It takes ten minutes from here. 
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-John- 

bana 

yol 

# 

yolu 

tarif 

tarif etmek 
* 

tarif eder misiniz? 

2 3, i # 

Bana yolu tarif eder misiniz? 


-Ahmet- 

* 

tabii 

* 

tabii 

* 

tabi 

* 

zaten 

* 

o tarafa 

0 

gidiyorum 
3 * 1 #2_ 3 , i 

Tabii zaten ben de o tarafa gidiyorum. 


# 

ora- 

oradan /ordan/ 
* 

aimak 

0 

alirsiniz 


-John- 


to me 
road, way 

the road, way (specific 
direct object) 

description 

to describe 

will you describe 


Would you tell me how to get there? 
('describe the way') 


natural 
naturally 
of course 
anyway 

in (to) that direction ('to 
that side*) 

I'm going 

Certainly, I'm going that way any¬ 
way. 


there, that place 
from there 

to get, buy, receive 
you buy, you'll buy 


3^2 2 * i # 

Siz de mi oradan benzin alirsiniz? Do you too buy gas from there? 

-Ahmet- 

her every 
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zaman 

degil /diyil/, /dll/ 

* 

umum 

* 

umumi 

umum iye tie 
* 

alir xm 

3 * 2 12 ,1# 2 3, 1 

Her zaman de§il ama umumiyetle ordan 

alir xm. 

8.1 Variation Drills on Basic Sentences 

a) Progressive Substitution Drill 

Pattern 

3.2 13. 1 

Buradan on dakika surer. 

Buradan kag dakika surer? 
Lokantadan kag dakika surer? 
Lokantadan beg dakika surer. 
Oradan beg dakika surer. 
Qradan on dakika surer. 
Buradan on dakika surer. 

b) Simple Substitution Drill 



Cue 

kag 

lokantadan 

beg 

oradan 

on 

buradan 


time 

not equivalent [is not] 
public, general (noun) 
general, public (adjective) 
generally, ordinarily 
I buy. I'll buy 

Not always, but I usually buy it 
there. 
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c) Simple Substitution Drill 



Tekrar edin lutfen. Please repeat. 

Do§ru gidiniz. Go straight [ahead]. 

Sa§a doniinuz. Turn to the right. 

In these examples we have some equivalents of English imperatives. The 
suffix /-in/ of /tekrar edin/ and the ’same* suffix /-(in/ of /sa§a donuniiz/ 
exhibit different vowels. This difference is due to vowel harmony of a different 
type than that discussed in Note 7 - 1 * 

Suffixes which belong to this kind of vowel harmony exhibit the 'same 1 
suffix with four different vowels. The one exemplified above has these forms: 
/-in/, /-On/, /-in/, and /-un/. If the additional suffix /-iz/ of /do§ru gidiniz/, 
which has the same type of harmony, is added,the result is a pair of suffixes with 
the same vowels: /-iniz/, /-unuz/, /-iniz/ and /-unuz/. That is, after a suffix 
having one type of harmony, any further suffixes having the same type of harmony 
will have identically the same vowel. 

The suffixes exemplified by /-in/ and /-iz/ may have any one of four vowels. 

We symbolize this harmony with the vowel {1} . Thus these two suffixes are 
respectively {-m} and {-iz} . All four of the possible vowels in this type of 
vowel harmony are high vowels, so that in suffixes of this class the difference 
between front /i la/ and back /1 u/ and between rounded /u u/ and unrounded /i 1/ 
are preserved, but in suffixes of this type there is no contrast between high 
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and low vowels. Thus the vowels represented by |ij are: 

/i/ after /i/ gid-in-iz^ 

after /e/ ed-in 

/&/ after /ti/ dbn-ttn-tiz 

after /&/ d6n-tin-tiz 

/l/ after /l/ nasil-saji-lz (Not an imperative) 

after /a/ al-ir-im (Not an imperative) 

/u/ after /u/ buyr-un 

after /o/ gid-lyor-uro (Not an imperative) 

8.3 Note: The Two Kinds of Vowel Harmony Compared 

In 7.2 we exemplified |a } harmony with plural suffixes. 

Note also the 'infinitive* forms of these verbs: 


/e/ after /i/ 

git-mek 

to go 

after /e/ 

gel-mek 

to come 

after /li/ 

stir-mek 

to last 

after /&/ 

gbr-mek 

to see (not yet used in a 



basic sentence) 

/a/ after /i/ 

bakm-mak 

to look around (not yet used 



in a basic sentence) 

after /u/ 

* 

bul-mak 

to find 

after /a/ 

al-mak 

to buy 

after /o/ 

ol-mak 

to become (not yet used in a 


basic sentence) 


1. (Note: the hyphen in these examples indicates the division between base and 
suffix or between suffixes and does not necessarily show a division between 
syllables.) 
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The two types of vowel harmony may be summarized: 

After: The ji } suffix vowel is: The { a} suffix vowel is: 

ii I ft I 

5 ( 



This may be diagrammed according to front-back and high-low distinctions: 



Front 

Back 




High 

i 

1 u 

Low 

e o 

a o 


For { a | we have the front vowels all represented by /e/, the back ones by /a/: 



For | we have the sets: 


i 

i 

1 

t 

u 

1 

e 

6 

1 

a 

T 

o 


The vowels of most suffixes are { aj or . There are some exceptions and 

some replacements, which will be taken up in due course. Most Turkish words show 
vowel harmony throughout - that is, native Turkish bases as well as suffixes show 
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harmonic accord between the syllables. There are numerous exceptions, of course, 
most of them being loans from other languages (as, e.g. /kitap/,) and, of course, 
not all words showing internal vowel harmony are necessarily native Turkish bases. 
Vowel harmony is illustrated throughout the Basic Sentences and Drills. 

8 . 4 . Note* The Infinitive Suffix {-mak} . 

The examples cited above in Note 8.3 were of forms with the suffix {-mak} . 
These are verbal nouns, this form being known as the 1 infinitive*. New verbs 
are given in the infinitive form when they first occur. Verbs are listed in 
the infinitive form in dictionaries. 

8 . 5 . Note:Word Stress in Turkish: 

In every Turkish word, whether of one or many syllables, when it is spoken 
as a phrase by itself or is the stressed word in a phrase, one syllable is more 
prominent than the other syllables (if any) of the word. We say that this 
syllable is stressed. Even when the word is not the stressed word of a phrase, 
the stress-taking syllable of the word may be heard to be a little more prominent 
than the other syllable(s). 

All syllables in Turkish (with a few exceptions) are either stressable or 

unstressable, just as all suffix syllables (with a few exceptions) are either 

{ a} or {i} . Thus the mark { , which indicates stressability, is part of the 

* 

formula for the suffix syllables of Turkish and {-da} 'in, on, at 1 and {-da} 
f also, too* are not the same. [Of course, in some situations it may be desirable 
to emphasize a certain syllable to call attention to it, and in such cases even 
unstressable syllables may have a stress, but this rarely occurs. ] 

This position of stressability in a Turkish word (the place where stress 
will be heard if the word has any stress at all) is determined by the succession 
of syllables. A series of stressable syllables in a word will be stressable on 
the last syllable. If an unstressable syllable occurs, the position of stress- 
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ability for the word will remain before such unstressable syllable, regardless 
of the stressability or unstressability of further suffix syllables. 

Most Turkish bases are composed of stressable syllables and so are stressed 
on the last syllable. Thus it is mainly in connection with suffixes that we will 
have to apply this principle. In these units whenever a suffix is explained in 
a note its syllable(s) will be cited in the formula as stressable (with { ^or 
unstressable (without ('}). 

8.6 Pronunciation Drill on Word Stress: 

Below are all the words of more than one syllable in Units 1-8 analyzed 
according to stressable and unstressable syllables and then presented in the 
form in which they appear as separate phrases or as the stressed word in a phrase. 
Unstressable syllables are marked in the left hand-column with w over the vowel. 
Pronounce the words. 


^ * 
ay-din 

aydm 

ye-di 

yedi 




* 

e-fen-dim 

efendim 

se-kiz 

sekiz 

> «■* 




na-sil 

nasil 

do-kuz 

dokuz 

w w + 


+ * 


na-sil-si-mz 

nasilsm iz 

tek-rar 

tekrar 

i-yi 

iyi 

lut-fen 

lutfen 

" ^ w. 


+ * + 


i-yi-yim 

iyiyim 

ter-cu-me 

tercume » 

<* / ** 

> 



te-^ek-kur 

te^ekkur 

si-zin 

sizin 


* 


* 

et-mek 

etmek 

si-ra 

sira 

* j w 


/ / / 

* 

e-de-r im 

ederim 

si-ra-mz 

siraniz 

ak-§am 

ak^am 

par-d5n 

or 

pardon 

or 



+ * 


ak-^am-lar 

ak^amlar 

par-don 

pardon 

^ w w 




mer-ha-ba 

merhaba 

de-mek 

demek 

buy-run 

buyrun 

de-di-niz 

dediniz 

^ * 

* 

+ + + 


gel-mek 

gelmek 

ba^-la-mak 

ba^lamak 

- " 


^ ^ ^ 

> 

gel-di-niz 

geldiniz 

ba^-li-ya-lim 

ba^liyalun 
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bul-mak 

bulmak 



bul-duk 

bulduk 

* * 

Al-lah 

* 

Allah 

Al-la-ha 

Allaha 

is-mar-la-mak 

ismarlamak 

> * 


gti-le 

glile 

* + 

ge-ce 

* 

gece 

^ 

ge-ce-ler 

* 

geceler 

* 

<* 

ra-hat 

rahat 


* 

ra-hat-1ik 

rahatlik 

* ^ 

* 

ver-mek 

vermek 

* * 

* 

ver-sin 

versin 

* <<* 

* 

i-ki 

iki 

*• + 


al-ti 

alti 

+ * * 


ba-^in-da 

baginda 

* * * 

* 

pa-ha-1 1 

pahali 

* * 

** 

or-ta 

orta 

^ / 


ge-ce-si 

gecesi 

y> w 

✓ 

li-ra 

lira 

✓ ^ 

+ 

u-cuz 

ucuz 

<» ^ 


do§-ru 

do§ru 



do§-ru-su 

do§rusu 



bu-ra-lar-da 

buralarda 

/ *> 


lo-kan-ta 

1okanta 


* 

gi-di-niz 

gidiniz 



a-ca-ba 

acaba 

pos-ta-ha-ne 

postahane 

sa-§a 

sa§a 


der-se 

derse 


* 

i-sim 

isim 

* 


is-mim 

ismim 

^ * 

* 

mut-lu 

mutlu 

ne-re-li-si-niz 

nerelisiniz 

A-me-ri-ka-li-yim 

* 

Amerikaliyim 

/ / V M w ^ 

es-tag-fu-rul-lah 

estagfurullah 

<* i# 

* 

o-tel 

otel 



ne-re-de 

nerede 

han-gi 

* 

hangi 

* ** w 

An-ka-ra 

Xnkara 

pa-las 

palas 

/ «> 

* 

ta-raf 

taraf 

/ <• 

J * 

k&-ge 

k 5ge 

^ .<• 

a-ga-bil-mek 

agabilmek 

^ ^ 
a-ga-bi-lir 

agabilir 

** > * * W, 

* 

a-ga-bi-lir-si-niz 

agabilirsiniz 


* 

gim-di 

simdi 

w 

/ w / 


gim-di-lik 

gimdilik 

* 

* 

ka-dar 

kadar 

<» 

yet-mek 

yetmek 

/ ^ 

> 

ye-ter 

yeter 

/ 

✓ 

Ah-met 

Ahmet 

bu-ra-da 

burada 

ben-zin 

benzin 

ben-zin-ci 

"^benzinci 

a-ma 

am a 


#• 

u-zak 

uzak 
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dbn-mek 

doninek 

+ +0 W 

* 

d6-nli-ntiz 

dbniinliz 



bti-yttk 

bttytik 

+ * 


bi-na 

bina 



an-la-inak 

anlainak 

^ + * * 


an-la-di-niz 

anladiniz 

„ y / ^ 

* 

an-la-di-nxz-na 

anladinxz mi 

^ w 

+ 

e-vet 

evet 

/ w 


ha-yir 

hayir 

^ ^ <* ^ ^ 


an-li-ya-ma-dim 

anlxyamadim 

> / ^ / 

tek-rar-la-mak 

tekrarlamak 

/ / / v 


tek-rar-la-yin 

tekrarlayxn 



ka-lein 

kalem 



ve-rir ini-si-niz 

verir inisiniz 



ki-tap 

kitap 

/ / / 


ki-tap-lar 

kitaplar 

/ / ✓ 

, 

ka-pa-inak 

kapamak 

, „ , „ 


ka-px-ya-lim 

kapxyalxm 


u-zak-ta 

uzakta 

/ w 

bu-ra-dan 

* 

buradan 

<» <» V 

da-ki-ka 

+ 

dakika 

»• ^ 
sttr-mek 

stirmek 

sti-rer 

stirer 

/ / 


ba-na 

bana 

«» ^ 
yo-lu 

y°lu 

ta-rif 

tar if 

ta-bix 

tabi£ 

ben-de 

bende 

gi-di-yo-rum 

gidiyoruro 

/ w 

za-ten 

zaten 

o-ra-dan 

oradan 

al-inak 

aimak 

a-lir-si-niz 

alirsiniz 

za-man 

zaroan 

de-^il 

de§il 

+ + + + V 

u-rou-roi-yet-le 

umumiyetle 

a-li-riro 

aliriro 
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9.0 Dialog: 'At the Gas Station.' 


-Ahmet- 


gSrmek 

goruyor musunuz 
tam 

/ 

kogede 

2 3/ i #2 3/ 

Goruyor musunuz? Benzinci tam 

i 

kogede. 


to see 
do you see? 
complete, exact 
on the corner 

Do you see? The gas station is 
right [there] on the corner. 


-John- 


gorliyorum 

3/i #23/i 

Evet gorliyorum. 

litre 

alacaksiniz 
doldurmak 
doldur 

doldurayim /dolduriyim/ 

doldurayim mi? 

3/i #2 3/ i # 

Kag litre alacaksiniz? Doldurayim mi? 


I see 

Yes, I see. 

-Benzinci- 

liter 

you [are ] going to buy 
to fill [something] 
fill it up 

may I fill, let me fill 
Shall I fill? 

How many liters are you going to 
buy? Shall I fill [it up]? 


on beg lira 

on beg liralik, 

3,2 13, 2 | 2 3, 1 

§imdilik on beg liralik yeter. 


-John- 

fifteen liras 
fifteen liras worth 

Fifteen liras worth will do for now. 
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3,1 . 

Peki 


9 

gbru^mek 

9 

gorii^! 

goru^jttigumlize 


gok 

9 

memnun 

9 

olmak 

ol 

9 

olduin 


-Benzinci- 

All right. 

-John- 

to see one another, discuss, 
talk over 

discuss, talk,point of view 

for our having see one 
another 

very 

pleased, glad, happy 
to become, be 
be, become 
I became 


2 3 9 i 

G5riigtu§umtize gok memnun olduin. I ,# in very pleased that we ran 

into each other. 


3,2 I 2 3,1 

§iradilik allaha ismarladik. 


yann 

* 

gorugtiriiz 

23,1 h 9 i 

Gtile gule yann gortigliruz. 


-Ahmet- 


Goodby now. 

tomorrow 

We ? Il see one another. 


Goodbye, see you tomorrow. 
9.1 Variation Drill on a Basic Sentence - Progressive Substitution Drill. 


Cue 

on be^ 

liralik 

on 

litre 

kag 


Pattern 
3 , i 

Kag litre alacaksiniz? 

, 

On be^ litre alacaksiniz. 

, 

On be^ liralik alacaksiniz. 

V, 

On liralik alacaksiniz. 

9 

On litre alacaksiniz. 

, 

Ka(j litre alacaksiniz ? 
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9.2 Note *1 [am]’, 'you [are]' etc. 
{-sin12 } , { -(y)iz } 

O tarafa gidiyorum. 

* 

tyiyim. 

✓ 

Te^ekktlr ederim. 

0 

Umumiyetle ordan alirim. 

* 

Nasilsimz ? 

/ * 

0 kalemi verir misiniz? 

Kitaplan agabilirsiniz. 

Bana yolu tarif eder misiniz? 

0 

Goriiyor musunuz? 

/ 

Yarm g*6ruj§tiruz. 


Suffixes to the Predicate: |-(y)im} , 

I'm going that way, 
if'm] fine. 

I[*m doing a] thank[ing]. 

I usually buy from there. 

How [are ] you? 

Will you give me that pencil? 

You may open [your] (the) books. 
Would you describe the way to me? 
Do you see? 

We'll see each other tomorrow. 


These are examples of personal 'additional information' suffixes to predi- 

* 

cates: {-(y)un}- 'i [am]', j-sin| 'thou [art]' (plus plural or polite | -iz j 
making { -siniz } 'you [are]'), and {(y)izj 'we [are]'. These suffixes are 
unstressable. More literal translations of the above forms with these suffixes 
are: 


{-(y)im| gidiyorum 

0 

te^ekkur ederim 
alirim 


iyiyim 

0 

j*siniz| gbrtiyor musunuz ? 

0 

verir misiniz? 


0 

tarif eder misiniz? 

s 

agabilirsiniz. 

40 

nasilsimz? 

{ “ (Y) iz } gorii^liruz 


'Going I [am] 1 

'Thanking (one who) will do I [am]' 
'(One who) takes I [am]' 

1 Good I [am ]' 

'Seeing ? you [are]' 

'(One who) will give ? you [are] 1 
'(One who) will describe ? you [are]' 
'(One who) can open you [are]' 

'how you [are]' 

'(one who) will see each other we [are] 
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These examples show that both adjectives (as /iyi/) and what we may call 

# / 

participles [verbal adjectives] (/gidiyor/, /eder/, etc*) occur as predicates 
with these suffixes. So may ordinary nouns. Indeed almost any Turkish word 
(with the exception of certain particles such as /ama/ 'but*) occurs in appro¬ 
priate context as a predicate-base, taking these and other 'additional informa¬ 
tion 1 predicate suffixes. 

The subject may be emphasized by adding the personal pronouns in 'subject* 
position before the predicate (usually), as in /siz nasilsiniz/ 'how [are] you?' 
There are pronouns for 1 1* /ben/, 'Thou' /sen/, 'He, she it$ that' /o/, ' you ' 
{plural or polite) /siz/, and for 'we' /biz/, 'They' is expressed by pluraliz- 
ing /o/ to make /onlar/. (The /n/ here will be explained later.) Thus the 
personal pronouns are: 


ben 

I 

biz 

we 

sen 

thou 

siz 

you 

o 

he, she, it, that 

onlar 

they, those 


Note: The form /bana/ 'to me' shows a special shape of /ben/ before this one 
suffix only. A similar change in the base occurs with /sen/ - /sana/ 'to thee'. 

9,3 Note: Interrogative Suffix { -mi } 

/ 

Gbrtiyor musunuz? Do you see? 

Oradan mi benzin alirsmiz? Do you buy gas from there? 

The interrogative suffix j -mij. has occurred in a number of examples. Its 
usual position is immediately after the predicate as in the first examples above. 
It precedes the endings for *1 [am]', 'you ['are]'etc. but of course follows the 
plural ending { -lar { which pluralizes the predicate and is not comparable to 

the personal suffixes. While { -mi | is a suffix and follows regular vowel 
harmony s the official spelling separates it from the preceding part of the word. 
This separation is artificial and the suffixes to | -mi } form part of the word 
it follows. 
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The word /rahat/ plus 
* 

Rahat miyim? 


| -mi | and the personal suffixes is: 

Comfortable ? I [am]. 


Rahat mis in? 

Rahat mi? 

* 

Rahat roiyiz? 


Comfortable ? Thou [art]. 

Comfortable ? [He (she, it, that) is]. 
Comfortable ? we [are}. 


Rahat mismiz? Comfortable ? you [are]. 

Rahatlar mi? Comfortable(s) ? [They are]. 

The suffix {-mi} is unstressable and the stress of the word immediately pre¬ 
cedes it (unless it would be earlier in the word even if {-mi} were not there 

i.e. /otelde/ 1 at [the] hotel 1 and /otelde mi?/ 'at the hotel?' but /burada/ 

/ 

'at this place' and /burada mi/'at this place?'. 


9.4 Grammar Drills on Personal 
Sample Sentence Drills 
a) | (/> | '[he (she, it, that) is] 
Ahmet burada. 

0 90 k iyi. 

Qok memnun. 

Ahmet ^imdi nerede? 

Ahmet ko^e ba^mda. 

* I * 

0’Ahmet. 

Hangi otel iyi? 

Hangi lokanta iyi? 


'Additional Information' Predicate 

Ahmet [is] here. 

He['s] very well. 

[He's] very pleased. 

Where['s ] Ahmet now? 

Ahmet's around the corner. 
That['s ] Ahmet. He['s] Ahmet. 
Which hotel[*s] good? 

Which restaurant [is] good? 


Suffixes: 


Which building [is the] post office? 


Hangi bina postahane? 
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b) {-larj '[They are]' 

0 

§imdi gok rahatlar. 

0 

<Jok memnunlar. 

* 

§imdi neredeler ? 

0 

§imdi nasillar? 

0 

Oradan on dakika uzaktalar. 

0 

Sa§ taraftalar. 

0 

Kbfe ba^indalar. 

0 

§imdi buradalar. 

c) {-(y)im[ ' l[am]' 

0 

Ben Ttirklim. 

Ben sol taraftayim. 

0 

Ben buradayim. 

0 

Kb^e ba^indayun. 

0 

(Jok rahatim. 

0 

N6redeyi.ni? 

* 0 

Ahmet benim, ben Ahmedim. 

0 

Oradan on dakika uzaktayim. 

/ 

<Jok iyiyim, 

d) j-simzj 'You [are]' 

0 

Neredesiniz? 

0 

(Jok memnunsunuz. 

0 

(Jok rahatsimz. 


[They* re} very comfortable(s) now. 

[They're] very pleased(s). 

[They're] now at what place(s)? 

[They're] now how(s)? 

[They're] from there ten minutes at a 
distance(s). 

[They are] on(s) [the] right side. 
[They are] at(s) the corner('s head), 
([They are] now at (s) here. 

I [a ] Turk (i [am]). 

I on the left (side) (l[am]), 

I at this place, (i [am]). 

Corner at its head I [am]. 

Very comfortable I [am]. 

At what place I [am]? 

Ahmet I (i [am]), I Ahmet (i [am]). 

From there ten minutes at [a] distance 
I [am ]. 

Very good X [am]. 

At what place you [are]? 

Very pleased you [are]. 

Very comfortable you [are]. 
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Siz gok iyisiniz. 

* 

Oradan on dakika uzaktasiniz. 
K5fe ba^indasiniz. 

e) {-(y)izj. *We [are]' 

* 

Neredeyiz? 

0 

(Jok memnunuz. 

<Jok rahatiz, 

0 

(Jok iyiyiz. 

* 

K'dqe ba§indayiz. 

* 

Oradan on dakika uzaktayiz* 

Bur a day iz. 

/ 

Tttrkttz. 

f) { & } with /de§il/ 

0 

Ahmet burada de§il. 

0 

O gok iyi de^il. 

<Jok raemnun de§il. 

0 

0 Ahmet de§il. 

0 

0 iyi bir lokanta de$il. 

g) { -lar \ with /de§il/ 

0 

Rabat de§iller. 

0 

Memnun de§iller. 

0 

Orada de§iller. 


You very good (you [are ]). 

From there ten minutes at [a] distance 
you [are ]. 

Corner at its head you [are]. 

At what place we [are]? 

Very pleased we [are]. 

Very comfortable we [are]. 

Very well we [are]. 

Corner at (its head) we [are]. 

From there ten minutes at a distance 
we [are ]. 

At this place we [are], 

Turk we [are ]. 

+{mi} 

Ahmet burada de§il mi? 

0 gok de§il mi? 
gok memnun de§il mi? 

0 Ahmet de§il mi? 

✓ 

0 iyi bir lokanta de§il mi? 

+K} 

Rahat de§iller mi? 

Memnun de§iller mi? 

Orada de§iller mi? 
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p 

Burada de§iller. 

p 

Lokantada de§iller. 

p 

Derste de§iller. 

h) {-“(y)iro} with /de§il/ 

p 

Turk de§ilim. 

p 

Amerikali de§ilim. 

P 

Memnun de§ilim. 

p 

Rabat de§ilim. 

P 

Ahmet de§ilim. 

p 

Orada de§ilim. 

i) {-siniz} with /de§il/ 

Siz Ahmet de§ilsiniz, 
Memnun de§ilsiniz. 

p 

Rabat de§ilsiniz. 

/ 

Orada de^ilsiniz. 

P 

Burada de§ilsiniz. 

p 

Amerikali de§ilsiniz. 

p 

Turk de§ilsiniz. 

j) { -(y)iz } with /de§il/ 

P 

Memnun de§iliz. 

p 

Rabat de§iliz. 

p 

Orada de§iliz. 

Burada de§iliz. 

p 

Derste de§iliz. 


Burada de^iller mi? 

p 

Lokantada de§iller mi? 
Derste de§iller mi? 

+ {-mi} 

Memnun de§il miyim? 

p 

Derste de§il miyim? 

p 

Burada de§il miyim? 

p 

Orada de§il miyim? 


+ {-mi} 

Siz Ahmet de§il misiniz? 

p 

Memnun de§il misiniz? 

p 

Rabat de§il misiniz? 
Orada de§il misiniz? 
Burada de§il misiniz? 

p 

Amerikali de§il misiniz? 

p 

Turk de§il misiniz? 

+ {-mi} 

p 

Memnun de§il miyiz? 

p 

Rabat de§il miyiz? 

Orada de§il miyiz? 

p 

Burada de§il miyiz? 

p 

Derste de§il miyiz? 
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> 

Amerikalr de§iliz. 
# 

Ttirk de§iliz. 


0 

Amerikali de§il miyiz? 
0 

Turk de§il miyiz? 


k) Attached Question Form: 

Ahmet burada,de§il mi? 

✓ * 

Rahatlar, de§il mi? 

/ ✓ 

Turktim, de§il mi? 

✓ ' 
Memnunsunuz, de§il mi? 

Buradayiz, de§il mi? 


Ahmet’s here, isn’t he? 

They 1 re comfortable, aren 1 1" they? 
I'm a Turk, am I not? 

You're satisfied, aren't you? 
We're here, aren't we? 


Note: /de§il mi?/ may be added after any positive statement to serve a function 

similar to all the various attached questions (like 'can't I*, 'won't you', 

'shouldn't we', etc.) in English. Further examples: 

✓ / 

Gidiyorsunuz, de§il mi? You're going, aren't you? 

Buradalar, de§il mi? They're here, aren't they? 

Kitap var, de§il mi? There's a book, isn't there? 

etc. 


l) Multiple Substitution - Correlation Drill 

Note: Cues in substitution 

drills given in parentheses 
are not intended to be sub¬ 
stituted in the pattern but 
are rather given to cue the 
appropriate correlation else¬ 
where in the sentence. Here 
the cue is intended to indi¬ 
cate the proper post-predi¬ 
cate 'additional information 
suffix'. For example: 

Cue: Response 

(Ben) Buradayim. 

Burada muyum? 
etc. 


(Ben) 

Burada 

miyim? 

(Sen) 

K*6§e ba^inda 

mi-? 

(o) 

Sa§ tarafta 

de§il .... 

(Biz) 

Uzakta 

de§il mi ...? 

(Siz) 

Memnun 


(Onlar) 

Tlirk 

Rabat 

lyi 

Buralarda 



59 




UNIT 9 


TURKISH 


9.5 Grammar Drills on the Interrogative Suffix {-mi} s Sample Sentence 
Drills 

a) { -mi}4{ 0 } 1 Is [he,(she, it, that)]?' 


Ahmet bey burada mi? 


Lokanta sa§ tarafta mi? 

* 

Ahmet iyi mi? 


/ 

0 lokanta iyi mi? 

0 

Benzinci uzakta mi? 


0 

O otel bliyiik mu? 

0 

Ahmet bey memnun mu? 


0 

O otel iyi ini? 

0 

Ankara Palas iyi mi? 


Otel sol tarafta mi? 

0 

Otel ko^ede mi? 


0 

0 bina postahane mi? 

0 

Postahane uzak mi? 


* 

Lokanta pahali mi? 

Ahmet rahat mi? 


* 

Lokanta ko^ede mi? 

Uzakta mi? 


* 

Sa§ tarafta mi? 

0 

Burada mi? 


0 

Ko^e ba^inda mi? 

0 

Uzak mi? 


0 

Pahali mi? 

0 

Rahat mi? 


0 

Sol tarafta mi? 

Memnun mu? 


0 

Buralarda mi? 

b) {-lar } + |mi} 'Are 

[they] — 

-? * 

* 

§imdi memnunlar mi? 


/ 

Koife ba^mdalar mi? 

0 

§imdi iyiler mi? 


* 

§imdi rahatlar mi? 

0 

Buradalar mi? 


0 

Uzaktalar mi? 

c) {-mi} + |-(y)un| ' 

[Am I — 

-—?■ 

Oradan uzakta miyim? 


Ko^ede miyim? 

0 

Sa§ tarafta miyim? 


Ilk ben miyim? 

* 

Sol tarafta miyim? 


* 

Iyi miyim? 
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d) {-mi} + {-sin} '[Are] 

0 

Rabat mis in? 

* 

Uzakta mism? 

0 

Sa§ tarafta mism? 

* 

Buradan 90 k uzakta misin? 


you(s)- ? 1 

Benzinci misin? 

* 

Tam kb^ede misin? 

0 

Memnun musun? 

* 

Orada misin? 


e) { -mi | + { -(y) iz | 1 [Are ] we 

0 

Oradan <;ok uzakta miyiz? 

/ 

Sa§ tarafta miyiz? 

0 

Tam ko^ede miyiz? 

* 

Ho^ muyuz? 

Memnun muyuz? 


- ? 1 

Sol tarafta miyiz? 

* 

Rabat miyiz? 

Ko^e ba^inda miyiz? 
lyi miyiz? 


f) | -mi | + {-sm } + { -iz } 

0 

Rahat misimz? 

Abmet bey misiniz, efendim? 

0 

Burada mismiz? 

* 

Uzakta misiniz? 

0 

Ko^e ba^inda misiniz? 

* 

Sa 9 tarafta mismiz? 


•[Are] you (pi)-? 

0 

lyi misiniz? 

* 

Buralarda misiniz? 

0 

Turk musunuz? 

* 

Ilk siz misiniz? 

* 

Memnun musunuz? 

* 

Sol tarafta mismiz? 
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10.0 Basic Sentences 'Classroom Expressions' 


masa 

table 


0 

masaya 

to [the] 

table 

0 

birakmak 

to leave 

, drop off, allow 

0 

birak 

leave! 


0 

birakin 

leave! 

(more polite) 


a 3*i 

Kitaplan masaya birakin. Leave [i.e. put and leave [your] 

(the) books on the table. 


Ttirk 

Turkge 

0 

konu^mak 

konu^ 

* 

konu^unuz 


Turk, Turkish 

Turkish (language), as a Turk 
to speak 
speak! 

speak! (more formal) 


3 , 1 

Turkqe konu^unuz! 

* 

Ingiltere 

* 

tngiliz 

* 

tngilizce 

konuqma! 

0 

konu^maym 

2 3 * 1 

tngilizce konu^mayin lutfen. 


Speak Turkish! 

England 

English (people) 

English (language) 
don't speak! 

don't speak! (more polite and plural) 
Please don't speak English. 


konu^alim 

3 *2 12 A 

§imdi konuifalim. 

# 

okumak 

/ 

oku! 

0 

okuyun 


let's speak 

Now let's speak, 
to read 
read! 

read! (more polite and plural) 
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2 3. 1 I 2 - 1 

Okuyun, lGtfen. 

•* 

okuma! 

okumaym 

2 3/1 I 2* i 
Okumaym lutfen. 

tenef flis 

* 

yapmak 

yap! 

/ 

yapalxm 

2 3/ i 

Teneffus yapalom. 

/ 

dersiniz 

dersinizi 

’6§renmek 

/ 

6 §ren! 

o§rendiniz mi? 

2 3 / 1 # 

Dersinizi 3§rendiniz mi? 

gali^mak 

9ali ? 

* 

gal i^ tin iz 

2 3/ 1 # 

Dersinizi gali^tiniz mi? 

A 

buna 

/ 

denir 

2 3 , 1 # 

Turkcjede buna ne denir? 

2 3*1 # 

1 Hello 1 nasil dersiniz? 

bitmek 

/ 

bitti 


COURSE _ unit iq 

Read please, 

don't read! 

don r t read! (more polite) 

Please don’t read. 

break, recess, breathing, 
aspiration 

to make, to do 

do! make! 

let's do, let’s make 

Let's have a break, 
your lesson 

your lesson (direct object) 
to learn 
learn! (imp.) 

have you learned, did you learn? 

Did you learn your lesson? 

to work, to work on, to study 
study! work! 
you studied 

Did you study your lesson? 
to this, for this 
[it] it is said, it is called 

How do you say this in Turkish? 

(’in Turkish what is said for this'?) 

How do you say 'hello'? 

to finish, to end 

[it] finished 
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2 3 ,1 

Ders bitti The lesson (or class) has finished. 


10.1 Variation Drill on a Basic Sentence: Progressive Substitution Drill 


Cue 

Ttirkge 

konufunuz 

Ingilizce 

konu^alun 

Ttirkge 

konu^mayin 

Ingilizce 


Pattern 

* 

Ingilizce konu^maym ltitfen. 
* 

Tllrkqe konu^mayin Itttfen, 

TUrkqe konufunuz ltttfen. 

Ingilizce konufunuz ltttfen. 

Ingilizce konu§alim ltttfen. 

/ 

Tttrkqe konu^alim ltttfen. 

* 

Tttrkqe konu^maym ltttfen. 
Ingilizce konu^mayin ltttfen. 


10.2 Note: Imperative: Suffixes {-(y)in } and {- 12 } 

The examples in 8.2: 

Tekrar edin, ltttfen. 

Do§ru gidiniz. 

Sa§a donttnttz. 

are of imperatives* - orders or requests for the performance of the action. 

The suffixes represented are {-(y)in| *you* - either singular or plural, (cor¬ 
relating with /siz/ *you* - plural or polite singular), and {-iz} , the regular 
pluralizer of personal suffixes which we have already seen in constructions 
like /eder misiniz/ *will you (plural or polite) do?*. The verb stem, which is 
the form which occurs before the infinitive suffix { -mak } , may be used by 
itself as an abrupt (command) imperative. If {-(y)in| is added, it is less 
abrupt or plural. If |-iz} is added, it is a more polite request (polite 
plural). 
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Compare: 


Infinitive 

Abrupt Imperative 

{ ~(y) in } 

{} 


(sen) 

(siz) 

(siz) 

aimak 1 to buy' 

p 

al 

p 

aim 

almiz 

p 

birakmak 'to leave 

bxrak 

p 

birakm 

p 

birakm iz 

* 

bulmak 'to find' 

bul 

p 

bulun 

p 

bulunuz 

dSnmek 'to return' 

don 

p 

do nun 

doniinuz 

p 

gelmek 'to come' 

p 

gel 

p 

gelin 

p 

geliniz 

p 

gSrmek 'to see' 

g3r 

gbrun 

goriinuz 

p 

konu^mak 'to speak' 

p 

konu§ 

p 

konu^un 

p 

konu^unuz 

p 

olmak 'to become 1 

p 

ol 

p 

olun 

p 

olunuz 

p 

vermek 'to give' 

p 

ver 

p 

ver in 

p 

veriniz 

After a vowel the suffix 

is j-yinj, Compare: 


p 

ba^lamak 'to begin* 

p 

ba^la 

p 

ba^layin 

p 

ba^layiniz 

p 

kapamak 'to close' 

/ 

kapa 

* 

kapayin 

p 

kapayiniz 

p 

okumak 'to read' 

p 

oku 

p 

okuyun 

p 

okuyunuz 

p 

tekrarlamak 'to repeat' 

p 

tekrarla 

p 

tekrarlayxn 

0 

tekrarlaymiz 

0 

The verb /demek/ has a change in the shape 

of the root before the /y/ of the 

suffix: 




demek 'to say' 

de 

p 

diyin 

0 

diyiniz 

p p 

Two common verbs, /etmek/ and/^itmek/ replace the /t/ of 

the root with /d/ before 

suffixes commencing with 

a vowel: 



p 

etmek 

p 

et 

p 

edin 

0 

ediniz 

0 

gitmek 

p 

git 

p 

gidin 

0 

gidiniz 


The stress of the imperative falls on the last syllable of the base, 
i,e. before the suffix {-(y)mj which is unstressable. 
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10.3 Drill Grammar Drill on 

Imperatives: Sample Sentence Drill 

p p 

0 kitaplan okuyun. 

Read those books! 

p 

§imdi siz okuyun. 

Now your read! 

Tekrar okuyun. 

Read [it] again! 

p 

On liralik benzin doldurun. 

Put in ten lira worth of gasoline. 

On liralxk benzin aim. 

Buy ten lira worth of gasoline. 

* 

Kitaplan burada birakin. 

Leave the books here. 

* 

Kitaplan bulunuz. 

Find the books (please). 

p 

Kitaplan oradan aliniz. 

(Please) get the books from there. 

Do§ru tercume ediniz. 

(Please) translate correctly. 

p 

Tekrar tercume ediniz. 

(Please) translate again. 

§imdi derse ba^layin. 

Begin the lesson now. 

p 

0 tarafa gidiniz. 

(Please) go to that side. 

p 

Bej§ dakika teneffus yapxmz. 

(Please) take a five minute break. 

p 

Rahat ediniz. 

Make yourself comfortable. 

* 

Bir kalem veriniz. 

(Please) give [me] a pencil. 

p 

Bu kitaplan tercume ediniz. 

(Please) translate these books. 

* 

Derse geliniz. 

Come to class. 

Sa§a donuniiz. 

Turn to the right. 

Sol tarafa gidiniz. 

Go to the left. 

* 

Turkge konu^unuz. 

Speak Turkish. 

10.4 Note | -ma } Negative Verbal Extension : 1 

P 

Anliyamadim. 

I couldn't understand. 

Ingilizce konu^mayin. 

Don't speak English. 


1. A verbal extension is a suffix which can occur on a verbal root or stem 
preceding the 'infinitive 1 verbal noun suffix j-mak} . Most verbal extensions 
will be taken up much later and add to the verb such meanings as 'causative', 

'passive ' $ 'reflexive', 'reciprocal' and the like. This verbal extension - the 
negative verbal extension j -maj adds to the verb the element of meaning, 'nega¬ 
tion' . 
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Okumaym, lutfen. 

Please don't read. 


The suffix \ -ma } forms 

a negative verb base. 

The negative base alone without 

further suffixes makes 

a negative imperative 

parallel to the 

imperatives in 

Drill 10.3 above. Note 

that the stress of negatives is before the negative 

suffix. Compare: 

Infinitive 

Imperatives: 
Abrupt 

(Verb Stem) 

+ {-(y)m| 

\+ - 1 Z } 


(sen) 

(siz) 

(siz) 

almamak 'not to buy' 

0 

alma 'don't buy' 

0 

almaym 

0 

almayiniz 

0 

birakmamak 

0 

birakma 

0 

birakmayin 

birakmayin iz 

0 

bulmamak 

0 

bulma 

0 

bulmayin 

0 

bulmayiniz 

0 

donmemek 

0 

donme 

0 

donmeyin 

0 

donmeyiniz 

0 

gelmemek 

0 

gelme 

0 

gelmeyin 

gelmeyiniz 

0 

gormemek 

0 

gorme 

0 

gormeyin 

0 

gormeyiniz 

0 

konu^mamak 

0 

konujfma 

0 

konu^mayin 

0 

konu^maymiz 

0 

olmamak 

olma 

0 

olmay in 

olmay imz 

vermemek 

0 

verme 

0 

vermeyin 

0 

vermeyiniz 

0 

ba^lamamak 

0 

ba^lama 

0 

ba^lamayin 

/ 

ba^lamaymiz 

kapamamak 

0 

kapama 

0 

kapamayin 

0 

kapamayin iz 

0 

okumamak 

0 

ok urn a 

0 

ok urn ay in 

0 

okumayimz 

0 

tekrarlamamak 

0 

tekrarlama 

0 

tekrarlamayin 

0 

tekrarlamayimz 

dememek 

0 

deme 

demeyin 

demeyiniz 

0 

etmemek 

0 

etme 

0 

etmeyin 

0 

etmeyiniz 

0 

gitmemek 

0 

gitme 

gitmeyin 

gitmeyiniz 
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10.5 Drill: Negative Imperatives: 
* 

Tercume etmeyiniz. 

* 

Kitaplarx burada birakmaymiz. 

* 

§imdi gelmeyiniz, 

* 

Derse ba^lamayiniz. 

* 

Kitaplari kapamaymiz. 

* 

Kitaplari agmayimz. 


Sample Sentence brill 

(Jok doldurmayiniz. 

* 

Ona yolu tarif etmeyiniz. 

Oraya gitmeyiniz. 

* 

O kitaplari okumaymiz. 

* 

Oradan benzin almayiniz. 

* $ * 

'Hello 1 demeyiniz, 'merhaba' deyiniz. 


* 

O tarafa gitmeyiniz 
* 

Benzin almayiniz. 

> 

Kitaplari masaya birakmayiniz. 

10.6 Note: Participles: Suffix { -lyor 


, # 

Kalem vermeyiniz, kitap veriniz. 

* 

Okumayiniz, konu^unuz. 

* 

Ingilizce konu^mayiniz. 


Ben de o tarafa gidiyorum. 

* 

Gorliyor musunuz? 

/ * 

Eve t. goruyorurn. 

In Basic Sentences to date have occurred these sentences illustrating the 'parti¬ 
ciple' with suffix {-lyor} . The base-final vowel of such verbs as ba^la 
is dropped before j-iyor} . This participle is roughly equivalent to the English 
'present participle* ending in - ing as used in the 'present progressive verb 
phrase* (i am going, etc.). In Turkish it carries either the sense of immediate 
and continuing action, or of habitual action covering the present (or some other 
definite) time. Note again that in Turkish there is no equivalent for the verb 
'be' so that the form /gortiyorum/ meaning 'seeing-l' is exactly parallel to the 
noun predicates illustrated in 6.2 and later notes: as /rahatim/ 'comfortable-I' 
i.e. *1 [am] comfortable. 

While the participle in jlyor} can easily be translated by the English 
participle in - ing . there are six participles in Turkish which are used as 
predicates in exactly the same fashion as the one in ] lyor} . Since it is 
impossible to translate all of these into English participles (English has 
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only two participles) it is desirable to employ a phrase to translate parti¬ 
ciples in Turkish into English. We adopt the phrase ’one who is (study)ing* 
for this participle and, as we shall see later, this enables us to translate 
each participle as 'one who is going to (study)', 'one who has (studi)ed', 

'one who must (study) 1 etc. 

The participle in { -iyor | functions as a predicate in the clausal 
structure outlined in 6 . 2 . Thus it may be followed by the personal 'additional 
information 1 suffixes discussed above in 9.2 for *l', 'thou', 'we' and 'you': 

* 

gidiyor-um *1 [am] one who is going'. 

gidiyor-sun 'Thou [art] one who is going.' 

# 

gidiyor-uz 'We [are] one[s ] who are going.' 

/ 

gidiyor-sunuz 'You [are] one[s ] who are going'. 

The third person: 'He, (she, it, that)' is not represented by a suffix but is 

automatically construed as the performer of the action if the participle is a 

predicate without personal suffix: 

* 

gidiyor '[He (she, it, that) is] one who is 

going.' 

The third person plural again is not represented by a personal suffix as such, 

but the plural suffix {-lar} suffixed to a predicate without other suffixes 

following it is automatically construed to refer to a plurality of actors 

rather than to a plurality of acts: 

gidiyor-lar '[They are] ones who are going.' 

The participles are followed by the interrogative suffix {-mi}in exactly the 

same fashion as are noun predicates such as those drilled in 9-5* 

Note that the (elsewhere) unstressable syllable /-yor/ is stressable before 

{-mi | (but see the footnote on the next page). 

gidiyor-mu-yum '[Am] I one who is going?' 

* 

gidiyor-mu-sun '[Art] thou one who is going?' 
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gidiyor-mu '[is he (she, it, that)] one who is 

going. 

p 

gidiyor-mu-yuz '[Are] we one[s ] who are going?' 

p 

gidiyor-mu-sunuz '[Are] you one[s ] who are going?' 

p 

but: gidiyorlar-mi '[Are they] ones who are going?' 

The participles in { -iyor } for some of the verbs in Unit 1-3 are: 


Infinitive: 

Participle: 

Meaning as predicate with no 'additional 
information* personal suffixes: 

aimak 

aliyor 

[He 

(she, 

it. 

that) 

is] 

one 

who 

is 

buying. 

anlamak 

0 

anliyor 

[He 

(she, 

it, 

that) 

is ] 

one 

who 

is 

understanding. 

p 

ba^lamak 

ba^liyor 

[He 

(she. 

it. 

that) 

is] 

one 

who 

is 

beginning. 

0 

birakmak 

0 

birakiyor 

[He 

(she, 

it, 

that) 

is] 

one 

who 

is 

leaving. 

0 

bulmak 

buluyor 

[He 

(she, 

it. 

that) 

is] 

one 

who 

is 

finding. 

p 

demek 

0 

diyor 

[He 

(she. 

it, 

that) 

is] 

one 

who 

is 

saying . 

p 

dbnmek 

p 

donuyor 

[He 

(she, 

it. 

that) 

is] 

one 

who 

is 

returning. 

gelmek 

0 

geliyor 

[He 

(she, 

it. 

that) 

is] 

one 

who 

is 

coming. 

0 

gitmek 

0 

gidiyor 

[He 

(she, 

it. 

that) 

is ] 

one 

who 

is 

going 

/ 

gormek 

0 

goruyor 

[He 

(she, 

it, 

that) 

is] 

one 

who 

is 

seeing. 

p 

kapamak 

p 

kapiyor 

[He 

(she, 

it. 

that) 

is ] 

one 

who 

is 

closing. 

0 

konu^mak 

konu^uyor 

[He 

(she, 

it. 

that) 

is ] 

one 

who 

is 

speaking. 

okumak 

0 

okuyor 

[He 

(she, 

it. 

that) 

is ] 

one 

who 

is 

reading. 

p 

olmak 

0 

oluyor 

[He 

(she, 

it. 

that) 

is ] 

one 

who 

is 

becoming. 

0 

vermek 

0 

veriyor 

[He 

(she, 

it. 

that) 

is] 

one 

who 

is 

giving. 


0 

Note that the stress is on the { l } of the suffix. The /yor/ syllable is 

stressable only before the interrogative suffix {-mu} .^ in compounds of var- 

ious nouns with /etmek/ the stress is on the first word of the compound in the 

1. There is variation among Turks in the placement of stress on the /-yor/ 
syllable before the suffix {-nil} . Some speakers state that stress on /-yor/ 
implies surprise while a 'matter of fact* question would normally have stress 
on the {-i} syllable. Others stress the /-yor/ consistently before {-mi} . 
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affirmative: 
te^ekkUr etmek 

tarif etmek 

terciime etmek 

tekrar etmek 


te^ekktir ediyor 
tarif ediyor 
terciime* ediyor 
tekrar ediyor 


[He (she, it that) is] one who is 
performing thanking. 

[He {she, it, that) is] one who is 
performing a description. 

[He l(she, it, that) is] one who is 
performing a translation. 

[He (she, it, that) is] one who is 
performing a repetition. 


Note that verb bases ending in vowels lose the vowel before j-iyor £ : ba^la + 

j-lyor£ -+bai|llyor, de+ j-iyor£ -ediyor 1 


Drill 10.7 Grammar Drills on the Participle in \ “lyor £ : 


a)-|-lyor£ without personal suffix: 
-ing. 1 

On be§ liralik benzin yetlyor. 

(Jok memnun oluyor. 

On dakika siirliyor. 

Oradan geliyor. 

Kitaplari burada birakiyor. 


He(she, it, that) is] one who is 

Bu ak^am donuyor. 

(Jok iyi terciime ediyor. 

<Jok iyi Turkcje konu^uyor. 
Derse ba^liyor. 

Benzin allyor. 


ones who are -ing. 1 


b) | -iyor£ + {-lar£ 'They are] 
(Jok memnun oluyorlar. 

Kitaplari burada birakiyorlar. 
Bu ak^am donliyorlar. 

(Jok iyi terciime ediyorlar. 


Iyi Tiirkcje konu^uyorlar. 

On dakika tenefflis yapiyorlar, 
Bu ak^am gidiyorlar. 

Buglin geliyor lar. 


c) | lyor £ + j-(y)lm£ ' I [am] one who is-ing. 1 

Ben de gidiyorum. Terciime ediyorum. 

Ders aliyorum. Kitaplari burada biraklyorum. 

1. Since the stem vowel of de * say* and ye 'eat 1 is lost before £-lyor£there is 
no vowel to determine harmony. The vowel ofjiyor£is here /i/ which is what it 
would have been had the /e/ vowel remained. These are the only examples of such 
monosyllabic vowel-final verb bases. 
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p 

§imdi oradan geliyorum. 
* 

Derse ba^liyorum. 

/ 

Kitaplan aliyorum. 


Tiirkge konu^uyorum. 
# 

§imdi geliyorum. 

p 

Kitap okuyorum. 


d) { -iyor l + {-sin{ 'Thou 

p 

(Jok iyi okuyorsun. 

<^ok iyi Tiirkge konu^uyorsun. 

p 

lyi tarif ediyorsun. 
lyi tercume ediyorsun. 


[art] one who is -ing 1 

» p 

Do§ru gidiyorsun, otel sa§ tarafta. 

# • 

Sa§a doniiyorsun, lokanta sol tarafta. 
* 

Buglin derse ba^liyorsun. 

Bu akfam gidiyorsun. 


) { -iyor } + |-(y)iz} 'We [are] one[s] who are-ing 


§imdi derse ba^liyoruz. 

p 

tngilizce konu^uyoruz. 

p 

Bu ak^am donuyoruz. 

Oradan geliyoruz. 

/ 

Bugun gidiyoruz. 

f) (-iyor } + {-sin} + { -iz } 'You 

/ 

(Jok iyi konu^uyorsunuz. 

p 

lyi okuyorsunuz. 

lyi tercume ediyorsunuz. 

§imdi derse ba^llyorsunuz, 

g) { -iyor } + {-mi} '[is he (she, 

/ / 

On be^ liralik benzin yetiyor mu? 

Ali bey bu ak§am geliyor mu? 

Ali bey Ingilizce konu^uyo’r mu? 


<Jok memnun oluyoruz. 

Her giin goru^iiyoruz. 

I ' 

Biz kitaplan‘burada birakiyoruz. 
/ * 

On heq dakika teneffiis yapiyoruz. 

p 

Kitaplan kapiyoruz. 

[are] one[s ] who are-ing 1 

* 

lyi tarif ediyorsunuz. 

* 

On dakika teneffiis yapiyorsunuz. 
Yann gidiyorsunuz. 

Kitaplan burada birak ly or sunuz. 

it, that) ] one who is-ing? 1 

lyi tercume ediyor mu? 

. , / 

Iyi Turkge konu^uyor mu? 

On dakika siirliyor mu? 


h) { -iyor } + { -larf + 

* 

Tiirkge konu^uyorlar mi? 

/ p 

Bu ak^am dbniiyorlar mi? 


{-mi } f [Are they] ones who are-ing? 1 

p 

Bugun geliyorlar mi? 

p 

Memnun oluyorlar mi? 
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lyi terciime ediyorlar mi? 

i) { -iyor } + { -mi} + {(y) un } '[Am] 

Ben de gidiyor muyum? 

P 

lyi Tiirkge konu^uyor muyum? 
lyi okuyor muyum? 

j) {-(l)yor} + {-mi} + {-sin} '[Art] 

lyi konu^uyor musun? 

Tiirkge konu^uyor musun? 

Ingilizce konu^uyor musun? 

* 

Yann gidiyor musun? 
lyi terciime ediyoV musun? 

k) { -iyor } + {-mi} + {-(y)iz 

Derse ba^liyor muyuz? 
lyi konu^uyor muyuz? 

Do§ru terciime ediyor muyuz? 

l) { -iyor } + {“""if + {-sin} 

Ingilizce konu^uyor musunuz? 

Tiirkge konu^uyor musunuz? 
lyi okuyor musunuz? 

Bu ak^am gidiyor musunuz? 

m) | -ma } + {j -iyor } 'He (she. 

On be§ liralik benzin yetmiyor. 

0 

Ahmet bey memnun olmuyor. 

/ 

Kitaplan burada birakroiyor. 

p 

Bu ak^am dbnmiiyor. 


I one who is-ing? 1 

/ 

Do§ru tarif ediyor muyum? 

0 

Do§ru terciime ediyor muyum? 

0 

Ben de geliyor muyum? 
thou one who is -ing?' 

0 

Bu ak^am geliyor musun? 

* 

Derse ba^liyor musun? 

p 

Ders aliyor musun? 

p 

Kitap okuyor musun? 

| '[Are] we one[s] who are —-ing? 1 

p 

Do§ru okuyor muyuz? 

Bu ak^am gidiyor muyuz? 

Bu ak^am geliyor muyuz? 

0 

+ |-iz | '[Are] you one[s] who are-ing?' 

0 

Yarin geliyor musunuz? 

p 

Ders aliyor musunuz? 

p 

Derse baifliyor musunuz? 

Kitaplari burada birakiyor musunuz? 

it, that) is] one who is not -ing.' 

p 

lyi terciime etmiyor. 

p 

Ahmet bey iyi Ingilizce konu^muyor. 

p 

Bugiin gelmiyor. 

Bu ak^am gitiniyor. 
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n) { -ma | +j -lyor } + { -lar} 

P 

Bu ak^am donmtfyorlar. 

p 

lyi tercume etmiyorlar. 

p 

lyi Tiirkqe konu§muyorlar. 

o) | -ma} + | -lyor } + {-(y)im} 

p 

lyi Turkge okumuyorum. 

* 

lyi tercume etmiyorum. 

p 

Bugun derse gitmiyorum. 

p 

Bu ak^am gitmiyorum. 

p 

Bugun gelmiyorum. 


1 [They are] ones who are not-ing. 1 

p 

Derse ba^lamiyorlar. 

P 

Bu ak^am gitmiyorlar, 

p 

Bugun gelraiyorlar. 

I [am) one who is not -ing. 1 

/ p 

'Konufunuz' demiyorum, ’okuyunuz 1 
diyorum. 

p 

Kitaplan burada birakmiyorum. 

p 

Oradan benzin almiyorum. 

p 

Memnun olmuyorum. 


p) { -ma } + { -lyor f + { -sin l 'Thou [art] one who is not-ing. 1 


p 

lyi okumuyorsun. 
lyi tarif etmiyorsun, 

p 

(Jok iyi tercume etmiyorsun. 

p 

O tarafa gitmiyorsun. 

q) j -ma[ + { -lyor } + |-(y)iz} 

P 

Derse ^imdi ba^lamiyoruz. 

p 

Biz Ingilizce konu^muyoruz, 

p 

Bu ak^am donmuyoruz. 

p 

Yarm gitmiyoruz. 

r) { -ma } + { -lyor } + | -sin } + 

-ing . 1 

P 

lyi tarif etmiyorsunuz. 

p 

Do§ru tercume etmiyorsunuz. 

Derse bugun ba^lamxyorsunuz. 

* 

Kitaplarx burada bxrakmiyorsunuz. 


Sa§a donmtiyorsun, sola doniiyorsun. 

p 

Sen gelmiyorsun. 

p 

Kitaplan kapamiyorsun. 

*We [are] one[s] who are not -ing. f 

P 

Kitaplan burada birakmiyoruz. 

Her gun gitmiyoruz. 

Kitaplan kapamiyoruz, 

p 

Oradan gelmiyoruz. 

p 

{-iz J. 'You [are] one [ s ] who are not 

Do§ru okumuyorsunuz. 

p 

Sa§a donmuyorsunuz. 

p 

0 tarafa gitmiyorsunuz. 
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s) Multiple Substitution-Correlation Drill (Not recorded) 


(Biz) 

Benzin aliyor.... 

mu....? 

(Sen) 

Oradan geliyor.... 

• 

(Ben) 

Kitaplari burada birakiyor.... 


(0) 

(Jok memnun oluyor. . . . 


(Siz) 

Derse ba^liyor.... 


(Onlar) 

Tlirkqe konu^uyor. . . . 


Ali Bey 

Iyi okuyor.... 


Ahmet 

Bu ak^am dSniiyor. . . . 

Do$ru tercume ediyor.... 

Bu ak^am gidiyor.... 

Ingilizce konu^muyor.... 

0 

Bugun gelmiyor.... 



. 

Iyi tarif etmiyor.... 



10.8 Review Drill on /bir/s 

Bu Ingilizce bir kitap. 

Tiirkcje bir kitap okuyorum. 

0 

O iyi bir kitap. 

Uzak bir lokantaya gidiyoruz. 

10.9 Narrative Drill: 

/ * ' 

§imdi Ahmet bey benzin alxyor. Benzinci buradan on dakika uzakta. Ahmet 

bey on be^ liralik benzin aliyor. Ahmet bey umumiyetle oradan benzin aliyor. 

Benzinci benzin dolduruyor, Ahmet bey on be^ lira veriyor. Benzinci te^ekkur 

ediyor, Ahmet bey 1 Allaha lsmarladik 1 diyor, gidiyor. 

Substitute in the Narrative for /Ahmet bey/: 

Ben Onlar 

Siz Biz 


Iyi bir gftn. 

0 

Ankara Palas pahali bir otel. 

0 

0 pahali bir kitap. 

0 

lyi bir ders. 
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UNIT 11 

11.0 Dialog: ! Can You. Help' Me? 1 

clerk 

clerk of the hotel 
are you? 


-John- 

s 

katip 

✓ 

otelin katibi 
/ 

siz misiniz? 


Otelin katibi siz misiniz? 


fey 

bir !|ey 
bir ^eye" 
ihtiyag 
ihtiyaciniz 

Evet efendiro. Bir q>eye mi 
ihtiyaciniz var? 


taksi 

isteroek 

/ 

istiyorduin 


Are you the clerk of the hotel? 

—Kelt ip— 

thing 

a thing, anything 
for a[ny] thing 
need 

your need 

Yes sir. Do you need anything? 

(*ls your need for a thing existent? 1 ) 


-John- 

taxi 

to want, to ask for 
I was wanting 


Bir taksi bulmak istiyordum. I was trying ('was wanting) to find 

a taxi. 

✓ 

yardim help, aid 

yardim etmek to help 


Bana yardim eder misiniz? 


belki 


Would you help me? 

-Kcltip- 


perhaps, possibly 
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$n 

✓ 

otelin oriu 
✓ 

otelin onunde 
✓ 

dolmak 
✓ 

dolmu$ 

Tabii. Belki otelin onunde bir 

/ 

dolmuj§ buluruz. 

z / 

(or: /Belki otelin onunde bir 

dolmuq> buluruz./) 

nereye /neriye/ 
gideceksiniz /gidiceksiniz/ 

Nereye gideceksiniz? 

sefir, elqi 
sefaret, elcjilik 
konsolos 

_ ✓ 

konsolosluk, konsoloshane 
Amerikan 
Amerikan sefareti/sefarethanesi 
Amerikan konsoloslu§u 

Amerikan sef3retine. 

(Amerikan konsoloslu§una.) 


front 

the front of the hotel 

in front of the hotel 

to fill up (of itself) 

jitney, share cab (taxi which 
runs a route with several 
passengers) 

Certainly. Perhaps we*11 find a share 
cab in front of the hotel. 


to where 

you are going to go 

are you going? 

ambassador 
embassy 
consul 
consulate 
American 

American Embassy 
American Consulate 

To the American Embassy. 

(To the American Consulate) 


Where 

-John- 
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11.1 Note: 3 


' needle* 

1 to have fun* 
'other* 

'not equivalent' 


The letter § represents different sounds in different positions and there 
is a good deal of dialectical difference within Turkey and even difference 
between styles of speech by the same person in the use of this group of sounds. 
The following will help with the * standard' pronunciation. 

1. When § occurs in syllable with front unrounded vowels /i/ and /e/ the 
sound represented is /y/s 

i§ne' / iyne/ 

e§lenmek /eylenmek/ 

di§er /diyer/ 

/ / / 

de§il /deyil, diyil/ 

2. When § occurs in syllable with front rounded or with back vowels the 
sound differs in syllable final and syllable initial positions: 

a) In syllable final position the sound represented is merely a 
lengthening of the previous vowel: 

dii§me /dume/ 'button' 

<5§renmek /orenmek/ 'to learn' 

o§le /ole/ 'noon' 

[Note that § here contrasts with /y/ in such words as oyle /oyle/ 'thus' 
and tuy /thy/ 'feather' ] 

bu§day /buday/ 'wheat' 

ba§lamak /balamak/ 'to tie, to bind' 

do§ru /d5ru/ 'correct, straight' 

si§mak /slmak/ 'to fit into' 


In all these syllable final positions, however, you will sometimes hear 
Turks pronounce a slight frictional sound following the vowel - a sound caused 
by moving the back of the tongue up toward the soft palate to produce a stric¬ 
ture and some friction. As you move east in Turkey this friction becomes more 
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pronounced in local dialects. After rounded vowels /o, u, o, u/ the combin¬ 
ation of the rounding of the vowel and this friction sounds like the 'w' glide 
of English as in words like ’do* 'go 1 and the like. Thus in the word /do§ru/ 
you will hear both [dooru] without any glide and [dowru] with a glide. 

b) In syllabic initial position what is represented is simply a hiatus 
between the vowels - the onset of a second syllable keeping the vowels from 
being pronounced like a diphthong: 

a§ir /a-ir/ 'heavy, serious 1 

yo§urt /yo-urt/ 'yogurt' 

sa§a /sa-a/ 'to the right' 


dudli§u /dudu-u/ 'his whistle' 

[Note: /§/ does not commonly occur in syllable initial position before 

/o/, never before /&/.] 

This 'hiatus' varies dialectically, and in the 'ordinary* versus 'care¬ 
ful' style of a single speaker, between simply length of the vowel or a syll¬ 
able break ([saa] or [sa-a] for sa§a]) in quick everyday speech, and the 
following two sounds: 

1. With unrounded /a/ and /r/ a slight stricture between the back of the 
tongue and the soft palate: /sa§a/ [sara] 'to the right* 

2. With rounded vowels / o, u, o, u/ a combination of(l)above with lip 
rounding often sounding like a weak 'w' glide: /do§u/ [dowu] 'east' 


11.2 Pronunciation Drills on 



/-§-/ 




de§il 

'not equivalent' 

kci§it 

'paper' 

de§i^mek 

'to exchange* 

✓ 

a§abey 

'older brother 

be§enmek 

'to be pleased 
with' 

s 

sa§anak 

'downpour' 

/ 

e§er 

' if' 

sa§a 

'to the right* 
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di§e^r 

' other* 

>• 

so§an 

'onion* 

si§ix 

*beef* 

Erdo^an 

' PN' 

a^agi 

1 below* 

o§ul 

'son' 

ba§unsiz 

* non-partisan* 

yo§urt 

'yogurt* 

✓ 

ga§irmak 

* to call* 



/-§c-/ 




✓ 

sa^lik 

'health* 

esta§furullah 

* don* t mention it 

Beyo§lu 

* PN' 

do§ru* 

' straight* 

do§mak 

'to be born 1 

ya^lica" 

'fatty* 

do§ramak 

'to slice* 

ya§niur 

1 rain' 

i§ne 

'needle* 

bu§day 

'wheat' 

du§me 

'button* 

u§ramak 

'to stop by' 

e§lenmek 

'to have fun* 

ba§lamak 

'to tie, to bind' 

o§renroek 

*to learn' 



/-§-/ 




sa§ 

'right (hand)' 



✓ 

tereya§ 

'butter' 



ya§ 

'fat' 




11.3 Note: Participles, Suffix j--(a,i)r|s 
/ / 

Buradan on dakika surer. 

✓ 

Siz de ini oradan benzin alirsiniz? 

/ 

Umumiyetle ordan alirim. 

✓ 

Te^sekkur ederim. 

/ 

Kitaplan agabilirsiniz, 

✓ / 

§imdilik bu kadar yeter. 

✓ 

Yann gbru^uruz. 

✓ ' 

0 kalemi verir misiniz? 
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Bana yolu tarif eder misiniz? 

Bana yardim eder misiniz? 

The suffix |-(a,i)r| is used for l) general statements such as a) state¬ 
ments of general validity or b) statements of indefinite but habitual action 
(usually with time expressions like /umumiyetle/ etc.). It is also used to 
describe action in present time of a single action type, such as *1 thank you'. 
The most common use of this form, however, is 2 ) to refer to future intention 
or 'willingness*. In the first and third persons this indicates intention but 
not firm commitment: /giderim/ 'i'll go* in the sense of 'I am willing to go, 

I'm available to go'. /ahmet gider/ 'Ahmet'll go* in the sense of 'Ahmet is 
available to go'. In the second person statement form, this suffix produces an 
especially polite imperative or a way of outlining a suggestion for the second 
person's action: /do§ru gidersiniz/ 'You'll (or you should) go straight*. 

In question form in the second person this participle is a very polite 
request form: /verir misiniz/ 'will you (would you) [please] give?' 

Note that the common translation of this is 'will* (or 'would*) not in 
the sense of 'future' action, but rather in the sense of willingness or 
availability or intention to perform the action. 

The form with |-(a,i)r| is a participle - a kind of verbal noun (or ad¬ 
jective) and therefore, as indicated above in 10.6, is best translated (for 
analytic purposes) as a phrase 'one who will go'. Thus /gider-im/ 'one who 
will go - I [am]' and so forth. 

This suffix has three forms: {-ar }, | -lr } and /-r/. The form is /-r/ after 
a verb base ending in a vowel: 


de- 

' say* 

der 

' one 

who says' 

✓ 

iste 

'want* 

✓ 

ister 

1 one 

who wants' 

✓ 

ba^la 

'begin' 

ba^lar 

' one 

who begins 1 
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The 

form is { 

-ar 

} after most bases 

consisting of 

only one syllable: 


yet 


1 suffice' 

✓ 

yeter 

'one which sufficies' 


et 


'do' 

eder 

'one who does' 


sur 


'take (time)' 

✓ 

surer 

'one which takes time' 

The 

form is { 

✓ 

-ir 

} after stems of more than one syllable and after a few roots 

of 

one syllable 

(sixteen in all, mostly very common verbs 1 ). 


aqabil 


'be able to open' 

✓ 

a<jabilir 

'one who will be able 
to open' 


s 

gorti^ 


'see each other' 

goru^ur 

'one(s) who see each 
other' 


al 


'get, buy* 

✓ 

alir 

'one who gets, buys' 


ver 


1 give' 

/ 

verir 

'one who gives' 


The suffix for this participle, therefore, may be represented by the formula 
|-(a,i)r } . 

The participle with this suffix may be followed, like nouns, adjectives 
and other participles, by the various 'additional information' personal suffixes. 
gider-im 'one who will go -I [am]' 'i'll go' 

'one who will go - thou [art]' 'You'll go' 

'He*11 go' 


gider-sin 

gider 


'one who will go - 
[he (she,it)is]' 


gider~iz 'one[s] who will go - we [are]' 


'We'll go' 


1. The Complete List: 


aimak 

r+ 

0 

get' 

/ 

alir, 

bilmek 

’to 

know' 

bilir 

bulmak 

'to 

find' 

bulur 

denmek 

ft 

0 

be said' 

denir 

durmak 

' to 

stand* 

durur 

gelmek 

'to 

come* 

gelir 

gormek 

'to 

see' 

goriir 

kalmak 

'to 

remain' 

kalir 

konmak 

'to 

be placed' 

konur 

olmak 

'to 

become' 

olur 

olmek 

ft 

0 

die* 

olur 

sanmak 

' to 

sense' 

san ±r 


varmak 

vermek 

vurmak 

yenmek 


'to arrive 
'to give' 

'to strike' 

'to be eaten' 


varir 

verir 

vurur 

yenir 


Note that yenmek 'to overcome* has 
the form vener and that konmak 'to 
alight 1 has the form konar . Actually, 
the three forms den, kon, and yen 
are the passive forms of the three 
vowel-final monosyllabic verbs, de, 
ko (or koy) and ye. Hence, while mono¬ 
syllabic, these three /n/ - final verbs 
consist of root plus suffix and so are 
not really exceptions. 
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gider-sin-iz 'onefs ] who will go - you [are]* 'You*11 go* 

giderler 'ones who will go - [they are]' 'They'll go' 

{ -{a,i)r} is a stressable suffix. The interrogative {-mi} follows it: 
gider miyim? 'one who will go - [am] I?' 

'one who will go - [art] thou?' 
one who will go - [is he (she, it)]?' 
onefs] who will go - [are] we?' 
one[s] who will go - [are] you?' 
ones who will go - [are they]?' 


gider misin? 
gider mi? 
gider miyiz? 
gider misiniz? 
giderle^r mi? 


11.4 Grammar Drills on {-(a,i)r} 

a) { -(a,£)r | + {-} 'He (she, 

All bu ak^am oraya gider. 

Katip bana bir taksi bulur. 

Buralarda bir taksi bulur. 

Ko^ede bir lokanta gbrur. 

✓ 

Bana yolu tarif eder. 

/ 

Bana yardim eder. 

Ahmet bana yardim eder. 

Katip bana yolu tarif eder. 


it)'11-' 

Ali'll go there this evening. 

The clerk will find me a taxi. 

He'll find a taxi hereabouts. 

He'll see a restaurant on the corner. 
He'll explain the road to me. 

He'll help me. 

Ahmet'11 help me. 

The clerk'll show me the road. 


b) {- (a, i)r } + {-mi} 'Will he (etc.)-' 

Sual (question) Cevap (answer) 

Ali bu ak^am gider mi? (Ali bu ak^am) Gider. 

Katip bana bir taksi bulur mu? (Katip size bir taksi) Bulur. 

Oraya gider mi? (Oraya) Gider. 

Ahmet bana yardim eder mi? (Ahmet size) Yardim eder. 

Burada bir taksi bulur mu? (Burada bir taksi) Bulur, 
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c) J-(a,i)rJ + {-0 } 'He (etc.) 

✓ 

Ahmet iyi ingilizce konu^ur. 

✓ 

John iyi Ttirkqe konu^ur. 

Ahmet her gun buraya gelir. 

0 her gun oraya gider. 

Bana he^r zaman yardim eder. 

d) {-(a,i)rj + |-mi| + { -0 } 'Does he 
Sual: 

Ahmet iyi Ingilizce konu^ur mu? 

John iyi Turkge konu^ur mu? 

Ahmet her gun buraya gelir mi? 

/ / 

Size her zaman yardim eder mi? 

0 her gun oraya gider mi? 

e) |-(a,i)r} + |-lar they'll- 

Orada bir taksi bulurlar. 

Ko^ede bir benzinci gorurler. 

✓ 

Size yardim ederler. 

y 

Size yolu tarif ederler, 

Sual: 

✓ 

Buralarda bir taksi bulurlar mi? 

Bana yardim ederler mi? 

Bana yolu tarif ederler mi? 

Bu ak^am gelirler mi? 


does- 

Ahmet speaks good English. 

John speaks good Turkish, 

Ahmet comes here every day. 

He goes there every day. 

He always helps me. 

(etc.) -? 

Cevap: 

(Ahmet iyi Ingilizce) Konu^ur. 

(John iyi Ttirkge) Konu^ur. 

x / 
(Ahmet her gun buraya) Gelir. 

(Bana her zaman yardim) Eder. 

(0 her gun oraya) Gider. 


They'll find a cab there. 

They'll see a gas station on the corner. 
They'll help you. 

They'll explain the way to you. 

Cevap: 

(Buralarda bir taksi) Bulurlar. 

(Size yardim) Ederler. 

(Size yolu tarif) Ederler. 

(Bu ak^am) Gelirler. 
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f) {-(a,i)r} + {-sin} + {-izl 'You'll 


✓ 

Burada bir taksi bulursunuz. 

Amerikan sefarethanesine gidersiniz. 
/ 

Buraya gelirsiniz. 

Oraya yarin gidersiniz. 

Sual: 

Bana yardim eder misiniz? 

✓ 

Bana bir taksi bulur imisunuz? 


You'll find a cab here. 

You*11 go to the American Embassy. 
You’ll come here. 

You’ll go there tomorrow. 

Cevap: 

(size yardim) Ederim # efendim. 

(Size bir taksi) Bulurum, efendim. 


g) {-(a,i)r{ + |-(y)iz} 'We'll 

o' 

Burada bir taksi buluruz. 

Oraya yarin gideriz. 

Size yardim ederiz. 

Bu ak^am size geliriz. 

✓ 

Size yolu tarif ederiz. 

/ " , 

Belki geliriz. 

Sual: 

/ 

Buralarda bir taksi bulur muyuz? 

z / 

Yarm Amerikan Konsoloslu§una gider 
miyiz? 

Otelin bnunde bir dolmu^ bulur 
muyuz? 


We’ll find a cab here. 

We’ll go there tomorrow. 

We’ll help you. 

We’ll come to you[r place] this evening. 
We’ll explain the way to you. 

Perhaps we’ll come. 

Cevap': 

(Buralarda bir taksi) Bulursunuz. or 
(Buralarda bir taksi) Buluruz. 

(Yarin American Konsoloslu§una) 
Gidersiniz. or Gideriz. 

(Otelin bntinde bir dolmu§) Bulursunuz. 
or Buluruz. 
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h) Multiple Substitution-Correlation Drill (not recorded) 



1 Stress marks reflect the statement alternative. With the question particle 
the stress is, of course, uniformly on the |-(a,i)r| . 
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12.0 Dialog: 'Getting the Cab' 

yok 

✓ 

yoksa 

telefon 

* 

telefon etmek 
✓ 

ga§irmak 


UNIT 12 


-Katip- 

non-existent , there isn't 
if there isn't 
telephone 
to phone 

to call, to send for, to invite 


✓ / 

Dolmug yoksa, telefon eder bir 
/ 

taksi qa§irinm. 

✓ 

size 

zahmet 

✓ / 
olacak /olucak/ 


If there isn't a share cab, 1*11 phone 
[and] call a taxi. 


-John- 

to you 
trouble 

it is going to become 


Size zahmet olacak. 


Esta^furullah. 


That's going to be troublesome for you. 


-KStip- 

Don't mention it. 


gondermek 

gonderecekler 

✓ * 
Dolmu^ yok ama gimdi bir taksi 

gbnderecekler. 

oraya /oriya/ 

kaga 

goturmek 


to send 

they 1 re going to send 

There isn’t a share cab, but they're 
going to send a taxi right away. 


-John- 

to there 

for how much, at what price 
to lead, conduct, take 
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* * 

Te^ekktir ederim, Acaba buradan 

* 

oraya kaga gbtlirlirler. 

bilmek 
bilmem 
hal /haj/ 
her halde 
tutmak 


Thank you. I wonder for how much they*11 
take [me] (from here to) there? 


-Kcttip- 

to know 

I don* t know 

state, condition 

probably, I think, in any case 

to hold, to catch, to amount to, 
to hire, to rent 


^ / «• 

Iyi bilmem ama her halde tig lira I don’t know exactly (’well*) but it 

probably amounts to [about ] three 
tutar, liras. 

12.1 Variation Drills on Basic Sentences 

a) Progressive Substitution Drill 

Cue Pattern 


kitap 

Bir 

Bir 

taksi bulmak istivordum. 

kitap bulmak istiyordum. 

aimak 

Bir 

kitap aimak istiyordum. 

kalem 

Bir 

kalem aimak istiyordum. 

vermek 

Bir 

kalem vermek istiyordum. 

lira 

Bir 

lira vermek istiyordum. 

birakmak 

Bir 

lira birakmak istiyordum. 

kalem 

Bir 

kalem birakmak istiyordum 

bulmak 

Bir 

✓ 

kalem bulmak istiyordum. 

taksi 

Bir 

taksi bulmak istiyordum. 


b) Progressive Substitution Drill 

Cue Pattern 

Amerikan konsoloslu§una. 
Ingiliz Ingiliz konsolosluffuna . 
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Ingiliz konsoloslu^una . 


sef arethanesine 

tnqiliz sefarethanesine. 

Tttrk 

Tlirk sef arethanesine. 

elgili§ine 

Ttirk elgilitfine. 

Amerikan 

Amerikan elgilitfine. 

konsoloslu§una 

Amerikan konsoloslu§una. 

Progressive Substitution Drill 

Cue 

Pattern 


§imdi bir taksi qdnderecekler. 

kitap 

Simdi bir kitap qdnderecekler. 

yarin 

Yarin bir kitap qdnderecekler. 

kalem 

Yarm bir kalem qdnderecekler. 

^imdi 

§imdi bir kalem qdnderecekler. 

taksi 

§imdi bir taksi gdnderecekler. 


12,2 Note: [ -da }■ * also* 

Ben de o tarafa gidiyorum. I*m going that way too. 

* 

Siz de mi oradan benzin alirslniz? Do you too buy gas from there? 

Although written separately in normal Turkish orthography, {-da } is a suffix to 
the preceding word. It is an unstressable suffix. After a voiceless consonant 
it is {-taj. and after a voiced consonant j-da} . It indicates * in addition* , 

1 also* , * too* and connects the word or phrase to which it is suffixed to some¬ 
thing in the preceding context. When suffixed to predicates it is a simple con¬ 
junction with the meaning 1 and* (/gider de yapar/ *[He]*ll go and do'). In some 
contexts of more than one sentence an appropriate translation is *as for*: 

Sen oraya git. Ben de burada kalirim. *You go there. As for me, 1*11 

stay here.* 
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12.3 Grammar Drill on {-da} : 

✓ / 

Ben de oraya gidiyorum. 

Siz de geliyor musunuz? 

y 

Ahmet de burada. 

✓ / 

Otelin onlinde dolmu^j da var. 

✓ 

Burada da bir kalem var. 

s 

Bu da sizin, 

12.4 Note: Noun ’Relational 1 Suffix: 

Compare: 

burada 

/ 

buradan 

/ 

oraya 

oradan 

The suffix |-da{ indicates place where 
✓ 

otelin onunde 
kb^ede" 

Biraz uzakta. 

Nerede? 

Sa§ tarafta, kttfe ba^mda. 

Buralarda. 

✓ 

Sol tarafta var. 

{-da | is a stressable suffix, 
voiced sounds {-da} . 


Sample Sentence Drill 

/ / 

0 da bana yardxm ediyor. 

^ / 

Biz de Amerikan sefarethanesine gideriz 
✓ 

Bu kitap da sizin. 

✓ 

Kitaplar da burada. 

y 

Ankara Palas da iyi bir otel. 

{-da} 

at (in) this place 

from (through) this place 

to that place 

from (through) that place. 

- 1 in' , 1 at' , * on* . 
in front of the hotel 
on the corner 

[it's] at a little distance. 

Where? (at what place?) 

Around the corner on the right. 
Hereabouts. 

There’s [one] on the left. 

after 


After voiceless consonants it is {-ta} 


Contrast the use and meaning of {-da } ’also’ and {-da J ’in, on, at’. 

Ben de. ’Me too. 1 

Bende. ’On me, (i.e. I have [it].) 

The /n/ which appears before {-da } in words like /ontinde/ is part of another 
suffix which will be discussed in Unit 13 below. 
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Grammar Drill on {-da}- 
✓ 

Bende bir kitap var. 

✓ 

Sizde bir kalem var mi? 

✓ 

Postahanede misiniz? 

✓ 

Onlarda iyi bir kitap var. 

✓ 

Neredeler? 

Bizde on lira var. 


Sample Sentence Drill 

There's a book on me (i have 
Have you got a pencil on you? 
Are you at the post office? 
They have a good book. 

Where are they? 

We have ten liras on us. 


a book). 


Otelde misiniz? 

/ 

Nerede iyi bir otel buluruz? 

s 

Burada bir kitap var. 

/ 

Neredesiniz? 

Derste Ttirkge konuguyoruz. 

/ 

Uzaktayiz. 

/ 

Be^ dakikada gideriz. 

✓ 

Kogede bir otel var. 

✓ 

Ko^e ba^inda bir postahane var. 
Buralarda bir taksi buluruz. 


Are you at the hotel? 

Where will we find a good hotel? 

There's a book here. 

Where are you? 

We speak (are speaking) Turkish in 
class. 

We're at a distance. 

We'll get [there] in five minutes. 
There's a hotel on the corner. 

There's a post office around the corner. 
We'll find a taxi hereabouts. 


12.6 Note: Noun Relational Suffix {-(y)a J 

The suffix |"(y)a} indicates the goal of action - 'to' a place or 'for* a person, 
a consideration, etc. 

Where are you going? 

Turn to the right. 


1. Nereye gideceksiniz? 

* 

Sa§a donunuz. 

Acaba buradan oraya kaga 
gbttirtirler. 


I wonder for how much they'll take 
[me ] from here to there? 


✓ 

0 tarafa gidiyorum. 
Amerikan konsoloslu§una. 
Kitaplan mas ay a bir akin. 


l'm going in that direction. 

To the American Consulate. 

Leave the books on (to) the table. 
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x 

2. Allahaismarladik. Goodbye 

x 

Bana yolu tarif eder mi? Will he explain the road to me? 

* 

Bana yardim eder misin? Will you help me? 

x 

Size zahmet olacak. It will be troublesome for you. 

3 . Derse baglayalim. Let's begin the lesson. 

x 

Bir geye mi ihtiyacimz var? Do you need anything? 

The examples beside #1 are of direction towards, in a literal sense. Here 
|-(y)aj corresponds most frequently to English 'to 1 but may, of course, be 
variously translated as 'in' in 'in that direction' or 'on' (onto). 

The examples beside #2 are 'to' or 'for 1 a person. Note that one 'makes 
help to' someone. The pronouns {ben} and {sen } are /ban-/ and /san-/ before 
this suffix. 

The examples beside #3 illustrate |-(y)a| used with a verb (one 'begins 
to' something) and in a /var/ construction (One's need of (or 'for') a thing is 
existent). /kaga/ in the third example sentence also illustrates 'for (how 
much)'. 

The variety of meaning illustrates the fact that what is one form in 
Turkish and has, so to speak, one 'meaning', corresponds, in different contexts 
to quite a few different things in English. 

|-a | occurs after consonants, {-ya} after vowels. This is a stressable 
suffix. 

12.7 Grammar Drill on |-(y)aj : Sample Sentence Drills ills 

X 

Bana bir kalem ver. Give me a pencil. 

X 

Size telefon ederim. i'll phone you. 

s 

Ona yardim ederim. i'll help him. 

f 

Onlara telefon edin. Call them up. 

/ 

Sana ne diyor? What's he say to you? 

X 

Bize bir kitap verir misiniz? Will you [please] give us a book? 
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Postahaneye gidiyorum. 

s 

Lokantaya gidiyoruz. 

s 

Benzinciye gidiyor. 

/ 

Ona bir kitap gottir iiyor urn. 

✓ A 

Ahmede yardim ediniz, lutfen. 

Derse ba^Iiyoruz, 

Bu kitaba ba^liyoruz. 

✓ 

Nereye gidiyor? 

Yann konsoloslu§a telefon 
ederim. 

Oraya yarin gideriz. 

* 

Kitaplan masaya birakiyorum. 
/ 

Ankaraya gidiyorum. 

✓ 

Ne tarafa gidiyorsun? 


I'm going to the post office. 

We're going to the restaurant. 

He's going to the gas station. 

I'm taking her a book. 

Please help Ahmet. 

We're starting class. 

We're beginning this book. 

Where's he going? 

i'll call the consulate tomorrow. 

We'll go there tomorrow. 

I'm leaving the books on the table. 
I'm going to Ankara. 

In what direction are you going? 


12.8 Note: Noun Relational Suffix {-dan } 

The suffix {-dan { indicates the source or the route of an action and is 
most often translated'from' or 'through' although other translations are some¬ 
times appropriate. 


Oradan mi benzin alirsiniz? 
Umumiyetle ordan alinm. 

Acaba burdan oraya kaga 

gdtlirtirler. 


Do you buy gas from there? 

Ordinarily I buy [it] from there. 

I wonder how much [they want ] to 
take one from here to there. 


All these examples of |-dan| may be translated 'from*. However, in other 
circumstances |-danJ has a number of other English equivalents most of which may 

be rationalized as 'starting from...' or 'motion through and away from. 1 

For example in a sentence like /bu yoldan gidiniz/ 'Go this way.' , the {-dan^ 
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suffix indicates 'by way of* while in /postahaneden geqti/ ’[it] passed through 
the post office* (geqmek 'to pass'), the translation is 'through 1 . 


12.9 Grammar Drill on j -dan j. : Sample Sentence Drill 
Lokantadan geliyorum. 


Postahaneden geliyor. 

/ 

Dersten geliyoruz. 

✓ 

Oradan geliyor. 

/■ 

Kitaplari buradan aliyor. 

/ 

Oradan telefon edin. 

KStibden b$rendim. 

✓ 

Ahmetten bir kalem istiyorum. 

✓ 

Sizden yardim istiyorum. 

Benden yardim istiyor. 

Bizden yirmi be§ lira istiyor. 
/ 

Ankaradan geliyor. 

✓ 

Ondan yardim istiyorum. 

s 

Ondan gok ^ey b^reniyorum. 

✓ 

Ondan bir kitap aim, 

✓ 

Nereden geliyorsunuz? 

✓ 

Konsolosluktan geliyorum. 

s 

Benzinciden geliyorum. 


I'm coming from the restaurant, 

(I've just come from the restaurant.) 

He's coming from the post office. 

(He's just come from the post office.) 

We're coming from class. 

(We 've just come from class.) 

She's coming from there. 

He buys (he's buying) the books from 
here. 

Call from there, 

I found out from the clerk, 

I'm requesting a pencil from Ahmet. 

(I’m asking Ahmet for a pencil.) 

I want help from you. 

He wants help from me. 

He wants twenty-five liras from us. 

He's coming from Ankara. 

(He's just come from Ankara.) 

I want help from him. 

I'm learning a lot of things from her. 

Get a book from him. 

Where have you come from?/ 

Where are you coming from? 

I'm coming from the consulate./ 

I've just come from the consulate. 

I’m coming from the gas station./ 

I've just come from the gas station. 


Sefarethaneden telefon ediyorlar. They're calling from the embassy. 

Sefarethaneden qa§irlyorlar. They're calling (one to go) from the 

embassy. 
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12.10 Note: j-ra-} : 

Examples of the suffix j-ra-j 'place' have occurred throughout units to 
date. Before /d/,{-ra-J is often simply /-r-/. We may note the following 
compounds with suffixes: 


bu 

? this 1 

o 

'that 1 ne 'what?' 

burada 

'here' 

* 

orada 

'there' nerede 'where?' 

buraya 

Either* 

or ay a 

'thither' nereye 'whither? 

buradan 

'hence' 

oradan 

'thence' nereden 'whence?' 

|-lar | may follow |-ra-{, as 

in /buralarda/ 'hereabouts 1 . { -ra-} is an 

unstressable suffix. 



{-ra-}does 

not normally 

occur without additional suffixes following it 

12.11 Grammar Drill on j^ra- 

} i Sample Sentence Drill 

s 

Bura- 



'this place* 

§ura- 



'that place (over there)' 

s 

Ora- 



'that place yonder* 

Nere- 



'what place?' 

Buraya gelirim. 



i'll come (to) here. 

✓ 

Burada okuyorum. 



I'm reading [it] (at) here. 

Buradan gidin. 



Go this way. 

✓ 

Buradan gidin. 



Go [away] from here. 

/ 

Oraya gidiyorum. 



I'm going (to) there. 

Orada bir kitap 

goruyorum. 


I see a book (at) there. 

/ 

Oradan geliyor. 



He's coming from there. 

(He's just come from there.) 

§uraya gidiyorum. 


l'm going (to) over there. 

/ 

§urada okurum. 



i'll read (at) over there. 

§uradan telefon 

ederim. 


i'll phone from over there. 

✓ 

Nereye gidiyorsun? 


Where are you going (to)? 
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Kitaplari nerede gorliyorsunuz? (At) where do you see the books? 

Nereden geliyorsun? Where 1 d you come from?/ 

Where are you coming from? 

L2.12 Note: The Negative Participle with Suffix j-raa(z)} : 

✓ 

iyi bilmem I don't know exactly 

The form /bilmem/ represents the negative of the participle with {-(a,i)r}, 
which does not occur ofter negative stems. /bilmem/ is the first person sing¬ 
ular form of a special negative participle. The forms of this participle for 

all persons are: 

/ 

bilmem I don't know. [Note the special short form of 

the first person singular 

bilmezsin Thou dost not know. suffix after j-ma(z)}: /-«/. 3 

bilmez [He (etc.)] doesn't know. 

bilmeViz We don't know. 

bilmezsiniz You don't know. 

bilmezler [They] don't know. 

It will be seen that the form is j-ma \ before first person suffixes and {-maz } 
elsewhere. The form carries a sense of unwillingness or unavailability to do 
the action or indicates a habitual not doing of the action involved. In meaning 
it is thus exactly the negative of the participle with {-(a,i)r{. 

It is clear that the origin of this form was in the suffixation of /-z/, 
a variant form of the /-r/ of the suffix {-(a,i)r } , to the negative stem of the 
verb; 

gitme + -z —► gitmez 

but the stress pattern has been altered from what we would anticipate from an 
equation like this one. In addition the /-z/ has been completely lost in the 
first person forms. Also there exist forms in Turkish in which |-maz } occurs 
suffixed to a negative stem (as in /anlamamazlik/ 'lack of understanding') so 
that this suffix would seem to be undergoing an evolution toward status indepen- 
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dent of the negative suffix j-ma | . 

In the interrogative the form is j-maz} before {-mi} in all persons as 
follows: 

bilmez miyim? Don't I know? 

bilmez misin? Don't you know? 

bilmez mi? Doesn't [he (she, it)] know? 

bilmez miyiz? Don't we know? 

bilmez misiniz? Don't you know? 

bilmezler mi? Don't [they] know? 

Like all participles, the participle with |-iria(z) f is a nominal form 
(a verbal 'adjective') and is best understood in its various uses if a 'literal 
translation' is attempted with a phrase in English: 'one who will (does) 

not -'. Thus the examples of this participle with various 'additional 

information* personal suffixes given above can be 'literally* rendered: 

bilraem I [am] one who will not know. (am not likely to know) 

I [am] one who does not know. 

bilmezsin Thou [art] one who will not know. (art not likely to) 

Thou [art] one who does not know. 

bilmez [He (she, it) is] one who will not know, (is not likely 

to) 

[He (she, it) is] one who does not know. 

bilmeyiz We [are] one[s] who will not know, (are not likely to) 

We [are] one[s] who do not know. 

bilmezsiniz You [are] one[s] who will not know, (are not likely to) 

You [are] one[s] who do not know. 

bilmezler [They are] ones who will not know, (are not likely to) 

[They are] ones who do not know. 

12.13 Grammar Drills on {-ma(z) } : 
a) j-ma(z)J : Sample Sentence Drill 
Ahmet bugiin gelmez. Ahmet won't come today. 

Bu ak^am telefon etmez. [He (etc.)] won't phone this evening. 
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O lokantaya gitmez. 

/ 

Zahmet olmaz. 

s 

Kitaplan gondermez. 

/ 

Meninun olmaz. 

Bana yardim etmez. 

✓ 

Bugttn dftnmez. 

✓ 

Yann derse gelmez. 

b) { -ma(z) } + {-ini j. : 

Ahmet bugun gelmez mi? 

Bu ak^am telefon etmez mi? 

✓ 

0 lokantaya gitmez mi? 

✓ 

Zahmet olmaz mi? 

✓ 

Kitaplan gondermez mi? 

✓ 

Size yardim etmez mi? 

✓ 

Memnun olmaz mi? 


c) j-ma(z)} + {-lar | : 
✓ 

Yardim etmezler. 

✓ 

Telefon etmezler. 

0 lokantaya gitmezler. 

Bu ak^am gelmezler. 

/* 

Memnun olmazlar. 

✓ 

Bugun donmezler. 

/ 

Bu kitaplan okumazlar. 

Konu^mazlar. 

Anlamazlar. 

✓ 

Birakmazlar. 

/ 

Agmazlar. 


[He (etc.)] doesn't go to that restaurant, 
[it] won't be any trouble. 

[He (etc.)] won't send the books. 

[He (etc.)] won't be pleased. 

[He (etc.)] won't help me. 

[He (etc.)] won't return today. 

[He (etc.)] won't come to class tomorrow. 

Won't Ahmet come today? 

Won't [he (etc.)] phone this evening? 
Doesn't [he (etc.)] go to that restaurant? 
Won't [it] be troublesome? 

Won't [he (etc.)] send the books? 

Won't [he (etc.) ] help you? 

Won't [he (etc.)] be pleased. 

[They] won't help. 

[They ] won't phone. 

[They] don't go to that restaurant. 

[They] won't come this evening. 

[They] won't be pleased. 

[They] won't return today. 

[They] won't read these books. 

[They] don't (won't) talk. 

[They] wouldn't understand. 

[They] won't allow [it]. 

[They] won't open [it]. 
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d) |-ma(z)} 4- |-lar } + 
Yardim etmezler mi? 
Telefon etmezler mi? 

4 

O lokantaya gitmezler mi? 

✓ 

Kitaplari vermezler mi? 

Bu ak^am donmezler mi? 
Buraya gelmezler mi? 
Tercume etmezler mi? 
Anlamazlar mi? 

Memnun olmazlar mi? 


| -mi } : Sample Sentence Drill 
Won’t [they] help? 

Won 1 1 [they ] phone ? 

Don't [they ] go to that restaurant? 
Won't [they] give the books? 

Won't [they] come back this evening? 
Won't [they] come here? 

Won't [they] translate? 

Won't [they] understand? 

Won't [they] be pleased? 


e) {-ma (z) } + /-m/: 

/ 

Oraya gitmem. 

✓ 

Kitaplari burada bxrakmam. 

s 

Tarif etmem. 

/ 

Ona yardxm etmem. 

s 

Bugun telefon etmem. 

/ 

0 lokantaya gitmem. 

/ 

Kitaplari ona vermem. 

s 

Bugun ba^lamam. 

Ok urn am. 

✓ 

Tercume etmem. 

✓ 

Kapamam. 

✓ 

Agmam. 

✓ 

Donmem. 

Konu^mam. 


Sample Sentence Drill 

I won't go there. 

X won't leave the books here. 

I won't explain. 

I won't help him (etc.). 

I won't phone today. 

I won't go to that restaurant. 

I don't go to that restaurant. 

I won't give him the books. 

I won't start today. 

I won't read. 

I don't read. 

I won't translate. 

I don't translate. 

I won't close [it], 

I won't open [it]. 

I shall not return. 

I won't speak. 
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f) j-ma(z)( + j-mx} + {-(y)im} : Sample Sentence Drill 


Gitmez miyim? 

Won't I go? 

Anlamaz miyim? 

Won't I understand? 

✓ 

Konufmaz miyim? 

Won't I speak? 

✓ 

Vermez miyim? 

Won't I give [it]? 

Yardim etmez miyim? 

Won't I help? 

Ba^lamaz miyim? 

Won't I begin? 

Gelmez miyim? 

Won't I come? 

✓ 

Memnun olmaz miyim? 

Won't I be pleased? 

g) {-ma(z) } + { -sm } : 

Sample Sentence Drill 

s 

O lokantaya gitmezsin. 

You're not to go to that restaurant. 

✓ 

Anlainazsin. 

You won't understand. 

You wouldn't understand. 

✓ 

Telefon etmezsin. 

You won't phone. 

s 

Yardim etmezsin. 

You won't help 

✓ 

Yann gelmezsin. 

You won't come tomorrow. 

✓ 

Birakmazsin. 

You won't allow [it]. 

s 

Tarif etmezsin. 

You won't explain. 

✓ 

Gondermezsin. 

You won't send [it]. 

✓ 

Memnun olmaz sm. 

You won't be pleased. 

A 

Ba§lamazsin. 

You won't begin. 

/ 

Okumazsin. 

You won't read. 

You don't read. 

<Ja§irmazsin. 

You won't call [him] in. 

Istemezsin. 

You won't ask for [it]. You don't want 
You're not to ask for [it]. 

h) |-ma(z)| + {-rra} + 

{-sin} : Sample Sentence Drill 

Oraya gitmez misin? 

Don't you go there? 

Won't you go there? 

Buraya gelmez misin? 

Won't you come here? 
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> 

Bana yardim etmez misin? 

Won't you help me? 


Bir taksi bulmaz xnxsm? 

Won't you find a taxi? 


Gondermez misin? 

Won't you send [it]? 


✓ 

Memnun olmaz mism? 

Won't you be pleased? 


✓ 

Goturmez misin? 

Won't you take [it]? 


✓ 

<Ja§irmaz misin? 

Won't you call [him] in? 


Istemez misin? 

Don't you want [it]? 


i) | -ma (z ) } + { -(y)iz } : 

Sample Sentence Drill 


Yardim etroeyiz. 

We won't help. 


✓ 

Telefon etmeyiz. 

We won't phone. 


✓ 

Memnun olmayiz. 

We will not be pleased. 


/ 

Kitaplan gondermeyiz. 

We won't send the books. 


✓ 

Bulmayiz. 

We won't find fit]. 


Amerikan sefarethanesine 

We won't go to the American 

Embassy. 

gitmeyiz* 

(Ja^irmayiz. 

We won't call [him] in. 


✓ 

Gondermeyiz. 

We won't send [it]. 

• 

✓ 

O kitaplan istemeyiz. 

We don't want those books. 



We won't ask for those books. 

j) |-ma(z)( + {-miJ + 

|-(y)izj : Sample Sentence Drill 

/ 

Yardim etmez miyiz? 

Won't we help? 


/ 

Anlamaz miyiz? 

Won't we understand? 


✓ 

Bir taksi bulmaz miyiz? 

Won't we find a taxi? 


/ 

Kitaplan gondermez miyiz? 

Won't we send the books? 


Istemez miyiz? 

Don't we want [it]? 

Won't we ask for [it]? 


✓ 

Memnun olmaz miyiz? 

Won't we be pleased? 


✓ 

CJa§lrmaz miyiz? 

Won't we call [him] in?/Won’ 

1 1 we invite [him]? 
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Gelmez miyiz? 
Gitmez miyiz? 


Won't we come? 
Won* t we go? 


k) { -ma(z) } + | -sm J + 

✓ 

Oraya gitmezsiniz. 

Anlamazsmiz. 

Yarin donmezsiniz. 
Kitaplan agmazsiniz. 
Telefon etmezsiniz. 

Yarin gelmezsiniz. 

Gbrmek istemezsiniz. 

Bugun ba^lamazsimz. 

Tercume etmezsiniz. 

/ 

Konu^mazsm iz. 

Okumazsm iz. 


{-iz} : Sample Sentence Drill 

You won't go there. 

You're not to go there. 

You won't understand. 

You wouldn't understand. 

You won't return tomorrow. 

You're not to open the books. 

You won't phone. 

You won't come tomorrow. 

You wouldn't want to see [it]. 

You won't commence today. 

You're not to translate. 

You won't speak. 

You aren't to speak. 

You won't read. 

You aren't to read. 


1) . f-ina(z) } + { -mi} + 

Oraya gitmez misiniz? 

Ona yardim etmez misiniz? 

✓ 

Yann donmez misiniz? 

Tercume etmez misiniz? 

Yarin gelmez misiniz? 

✓ 

Okumaz misiniz? 


{-sin} + {-iz}: Sample Sentence Drill 

Won't you go there? [Please] 

Won't you help him? [Please] 

Won't you return tomorrow? 

Won't you translate? [Please] 

Won't you come tomorrow? [Please] 

Won't you read? [Please] / 

Don't you read? 
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m) Multiple Substitution-Correlation Drill (not recorded) 


(sen) 

Bugun gelme (z). 

— 

(biz) 

Kitaplan gonderme (z) . 

} • •••* 

(onlar) 

0 lokantaya gitme (z). 


(siz) 

Telefon etme (z). 


(ben) 

Anlama (z). 


(o) 

Kalem venue (z). 


Ahmet 

Bu ak^am donme (z). 


Katip 

Derse ba^lama (z). 



Memnun olma (z). 



Turk Sefarethanesine gitme (z). 



Bir taksi bulma (z). 



12.14 Narrative Drill: 

§imdi bir oteldeyim. Otelin k&tibi bana her zaman yardlm eder. Bu otelden 
American Sefarethanesine on be^ dakikada gidiyorum. Umumiyetle otelin ttntinde 
bir taksi bulurum. Otelin bnunde bir taksi yoksa katip telefon eder, bana bir 
taksi ga§lrxr. 

Otelden iig dakika uzakta iyi bir lokanta var, her ak^am oraya gidiyorum. 
Otelde de bir lokanta var, ama pek pahall. Oraya gitnieiti. 
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13.0 Dialog: 'The Cab Ride* 
^ofor 


UNIT 13 


-§ofor- 


driver 


Nereye gitmek istiyorsunuz? 


✓ 

Amerikan konsoloslu§una. 


hay hay 


Where do you want to go? 

-John- 


-§ofor- 


To the American Consulate. 


O.K., certainly 


Hay hay. 


bende 

a 

adres 
adresi 


-John- 


All right. 


on me 

address 
its address 


Bende adresi yok. Siz biliyor 


musunuz? 


✓ 

merak 

merak etmek 

merak etmeyin 
bir <jok 
ve 

A 

Amerika 

A 

Amerikali 

A 

gotlirdum 


I don't have (* on me is not 
existent 1 ) its address; do 
you know [where it is]? 


-§ofor- 


concern, anxiety, 
curiosity 

to be concerned, 
curious 

don't worry 

a lot of 

and 

America 

American (person) 

I took, I 1 ve taken 
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Merak etmeyin efendim. 


Ben 


/ / 

oraya bir gok Ttirk ve Amerikali 


Don't worry, sir. I*ve taken 
a lot of Turks and Americans 
there. 


gbturdiim. 


geldik 


-John- 


we came 


/ / 

Geldik mi? Hangi bina? 


bntt 

merdiven 

✓ 

merdivenli 

beyaz 


Are we there ('have we come 1 )? 
Which building [is it]? 


-§ofbr- 

that (there) 

its front 

stairs, ladder 

with stairs, having 
stairs 

white 


§u onii merdivenli beyaz bina. 


That white building with stairs 
in front ('that - its front 
with stairs - white building 1 ). 


mersi 

borg 

borcum 

✓ 

ne kadar 


-John- 

thanks 
debt 
my debt 

how much, what amount 


s S 

Mersi, borcum ne kadar? 


Thank you. How much do I owe 
you? (*My debt what amount?*) 


-§ofor- 


On dbrt lira. 


Fourteen liras. 
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13.1 Variation Drills on Basic Sentences 
a) Simple Substitution Drill 



A rather large number of Arabic loan words ending in /-at/ occur with suf¬ 
fixes exhibiting the front vowels (/e/ for ja j-harmony and /i/ for ji } harmony) 
instead of the back vowels which would be expected after /a/. This phenomonon 
occurs primarily in the speech of educated Turks and is probably now less common 
in speech than formerly. In good dictionaries this is indicated in the entry as 
follows: saat, -ti. Students should recognize the phenomonon but need not be 

overly concerned to follow the practice unless their teacher does so consistently. 
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b) Progressive Substitution Drill 


Cue 

Pattern 


✓ 

Ug lira kSfi deflil mi? 

yeter 

Ug lira yeter, de§il mi? 

be? 

✓ / 

Be? lira veter. detfil mi? 

kitap 

✓ / 

Be? kitap veter* deSil mi? 

gbnderirler 

Be? kitap gbnderirler, de§il mi? 

on be? 

On be? kitap qbnderirler* detfil mi? 

kalem 

On be? kalem qbnderirler* detfil mi? 

k&f i 

✓ 

On be? kalem kafi de§il mi? 

a? 

•• / 

Ug kalem kSfi deSil mi? 

lira 

/ 

Ug lira kafi de§il mi? 


13.2 Note: Pronunciation of /h/: 

Allah God 

ihtiyag need 

zahmet trouble 

The consonant /h/ offers no pronunciation difficulties when used at the beginn¬ 
ing of a syllable, as in /hangi/, etc. or /sefarethane/. Note, however, that 
/th/ and /sh/ are /t/ or /s/ plus /h/ (belonging to the following syllable) and 
are not the sounds in English thin or ship . 

When /h/ occurs at the end of a syllable, either final in the word as in 

✓ y 

/allah/, or before another consonant, as in /zahmet/, it presents a problem to 
the English speaker. To make such an /h/, continue expelling air after the 
vowel but without voicing (vibration of the vocal cords). No more energy should 

be expended than for /h/ at the beginning of a syllable* Some proper names with 
/-he/ are: 

/Ahmet/ /thsan/ /Mehmet/ 
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Double /h/ may also present difficulties. Keep expelling air for a fraction 
of a second longer than for a single /h/. Compare /tuhaf/ 'strange' and 
/sihhat/ 'health'. The two /h/ sounds always belong to different syllables. 

13.3 Drills on /h/: 

/-hC-/ 


x 

anahtar 

key 

mahsul 

produce (n) 

bahsetmek 

to mention 

X 

mahsus 

special, on purpose 

bah§ij§ 

gratuity, tip 

^ahsi 

personal 

✓ 

ihrag 

exporting 

/ 

^ehri 

his city 

x 

ihtiyaq 

need 

X 

tahvil 

exchange 

✓ 

istihbarat 

information 

/ 

tenbihli 

forewarned 

/ 

kahvalti 

breakfast 

kahve 

coffee 

x 

kahverengi 

brown 

X 

mahkeme 

court(room), trial 

s 

raahkumiyet 

conviction 



/-hh-/ 




x 

s ihhat 

health 



taahhiit 

undertaking 



/-!»-/ 




eyvah! 

what a pity! 

x 

sabah 

morning 

iz ah 

explanation 

X 

siyah 

black 

✓ 

maamaflh 

nevertheless 

talih 

luck 

ruh 

spirit 

X 

tenbih 

warning 

Compare also /-Ch—/ 

: 



/ 

cumhur 

republican 

s 

me^hur 

famous 

X 

derhal 

immediately 

X 

muthi^ 

terribly 

ithal 

importing 

— ~ * 
sefarethane 

embassy 
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/ __ / 
merhaba hello tamirhane repair shop 

13.^ NotePossessive Suffixes* 

There are two kinds of possessive suffixes in Turkish, one set of which 
indicates that the noun to which it is suffixed in some sense * possesses* some¬ 
thing else. We call these 1 possessor* suffixes. The second set indicates 
that the noun to which it is suffixed is in some sense * possessed by* something 
else. We call these * possessed* suffixes, 
a) * Possessed* Suffixes. 

1. First person: Suffix {-(i)m[ : 

/ 

Borcum ne kadar? How much do I owe you? 

De§il, efendim. It*s not, sir. 

These two sentences illustrate the first person possessed suffix which is {-im } 

after consonants and simply /-m/ after vowels. The two words with these suffixes 

in these sentences are /borcum/ *my debt* and /efendim/ *my efendi*. Notice 

that this, like all the possessed suffixes and in contrast to the personal suf- 

✓ 

fixes to predicates, is a stressable suffix. Contrast; /^oforum/ * I am a 
✓ 

driver* and /§of<5rftm/ *my driver*. 

First personal plural is indicated by the addition of the personal plural- 
izer suffix { -iz } , which we have already seen used with other personal suffixes. 
Thus /borcumuz/ * our debt* and /efendimiz/ *our efendi (master)*. 

2. Second person: Suffix |-(i)n} : 

Bir ^eye mi ihtiyacmiz var? 

s 

Isminiz ne, efendim? 

In these sentences is illustrated the second person (plural or polite) possessed 
suffix. This form has the j-iz } personal pluralizer. Without the pluralizer 
the form is /ihtiyacan/ * thy need'. The suffix is {"in} after consonants and 
simply /-n/ after vowels. 
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/ 

3. Third person: Suffix j-(s)i[nj} : 

* * 

Otelin bntinde bir dolmu§ buluruz. 

Bende adresi yok. 

✓ 

Otelin menejeri siz misiniz? 

Amerikan sefarethanesine. 

These sentences illustrate forms of the third person possessed suffix. This 
suffix has several forms. After consonants it is |-i[n]|} as in /adres_i/ After 
vowels it is |-si[n]| as in /sefarethanesi/. Before additional stressable suf¬ 
fixes the suffix ends in /n/ as in /bntinde/ and /sefarethane sine /. At the end 

of a word (or before unstressable suffixes) the /n/ does not appear: /adresi/, 

✓ 

/menejeri/. 

At this point the student is reminded of the forms /bu/, /fu/ and /o/. 
'this, that there, and that yonder', and of the fact that these 'demonstrative 
pronouns' have the form jbu[n]}, {^u[n] and |o[n]}, the /n/ appearing when 
the pronoun is followed by certain suffixes as in /onlar/, /bunda/, /qunun/ and 
the like. All forms in Turkish which have a final /n/ in some places which is 
absent elsewhere follow the rule that the /n/ appears before any stressable 
suffix and is absent finally or before an unstressable suffix. The third person 
possessed suffix {-(s)x[n]| is such a suffix. Thus: /amerikan sefarethane sine/ 
where the /e/ represents the suffix |-(y)a } , a stressable suffix. Similarly 
in /otelin bntinde/ the suffix {-da} 'at, on, in' is stressable,although not 
stressed in this particular phrase. 

Two changes should be mentioned which occur in certain bases when suffixes 
beginning with vowels are added. In the pairs /bor q/ - /borcum/ and /ihtiya^j/- 
/ihtiyacun/ the noun alone ends in a voiceless consonant /q/, but before the 
vowel-initial suffix the corresponding voiced consonant /c/ occurs. There are 
a large number of nouns which end in voiceless consonants when no suffix is 
present or when there is a suffix beginning with a consonant. These nouns change 
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their final consonant to the corresponding voiced consonant when a vowel-initial 
suffix is added. The student is reminded of the consonants in Turkish which 
occur in voiced-voiceless pairs: 

pt[k]ksqqf 

bd[g]gzjcv 

Only some of these pairs are regularly involved in the change before vowel - 
initial suffixes. The alternations/p-b/ (/kitap/ ’book' /kitabi/ 'his book*), 
/t-d/ (/ahmet/ ’Ahmet’ /ahmede/ 1 to Ahmet 1 ), and /q-c/ are the most frequent. 

The alternations /k-g/ and /k-g/ occur after /n/ (which is here actually 
pronounced like the ng of ’sing'): /renk/ ’color 1 /rengi/ ’its color’, but in 
all other environments /k/ and /k/ alternate with /§/ as /konsolosluk/ - 
/konsoloslu§u/. This latter alternation is very frequent, occurring with all 
suffixes ending in /k/ of which there are many. 

These voiceless-voiced alternations before vowel-initial suffixes occur 
only with certain words or suffixes. Other words do not show them: /zahmet/ 
’trouble’ /zahmeti/ ’his trouble’. 

The other change illustrated by the examples above is the alternation 

✓ / 

/isim/ and /ism-/, the latter before vowel-initial suffixes as in /isminiz/ 

’your name’. The change occurs only when the initial vowel of the suffix is 

and the vowel of the last syllable of the polysyllabic base is the same 

vowel as the ji} of the suffix. Thus/isimin/ would have two identical vowels - 

the last syllabic of the base and the suffix-initial vowel. In such cases the 

base vowel is dropped: /ismim/. The vowel of the suffix (11}) is determined by 

the dropped vowel so that a two syllable non-harmonic base like /azim/ has the 

form with j i| -initial suffixes:/azmi/ with the j 1 } determined by the (now 

dropped) /i/ and not by the /a/. 

What actually is taking place here is that a number of Arabic forms which 
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have , consonant clusters (two consonants together) in Arabic have been borrowed 
into Turkish and an additional vowel has been inserted to separate the conso¬ 
nants - (Arabic ism has become Turkish isim )-when the word is used in isolation 
or with a consonant initial or J a| vowel-initial suffix. When used with a ) 1 j 
vowel-initial suffix the additional vowel is dropped and the root has the form 

of the original Arabic borrowing, but the dropped vowel continues to determine 

✓ 

the vowel harmony. These same words, when used with etmek to form compound 
verbs, also drop this vowel. There exist, however, a large number of Arabic 
borrowings which have been so Turkified that the original consonant cluster 
remains separated at all times. An example of the latter is ceviz Walnut 1 (from 
an original Arabic cevz ) where the form is cevizim * my walnut* rather than 
*cevzim. 

The suffix {-(s)i[n]} is simply third person - not singular or plural. 

Thus whether /kitabi/ is 'his (etc.) book' or 'their book’ is not specified. 
Similarly when suffixed to a plural noun |-(s)£[n] } can mean 'his (etc.)' or 
'their': /kitaplari/ 'his (etc.) books' or 'their book(s). See 13.6 below. 

13.5 Drill on Possessed Suffixes: 
a ) { - ( s )i[ n ]} 'his, her, its, their' Sample Drill 


Ingilizcesi his 

(etc.) 

English 

✓ 

solu his 

(etc.) left 

/ 

Tiirkgesi 


Turkish 

kapicisi ± 

doorman 

✓ 

kitabi 


book 

masasi 

table 

✓ 

kitaplari 


books 

saati /saati 

watch, 1 

oteli 


hotel 

onu 

front 

✓ 

KStibi 


clerk 

✓ 

gecesi 

evening 

/ 

adresi 


address 

/ 

gunii 

day 

/ 

postahanesi 


post office 

✓ 

yardimi 

aid 

/ 

kalemi 


pencil 

ihtiyaci 

need 

✓ 

sagi 


right 



1 kapi - door, 

kapici 

- doorman 
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b) |-lar } + |-i[n]} 'his, her, its (plural item) or their 


(singular 

or plural item) 

Sample Drill 



Ingilizceleri 

their English 

kapicilari 

their 

doorman 

Ttirkgleri 

Turkish 

masalan 


table 

kitaplan 

book 

+ , f 

saatlari / saatleri 


watch 

* 

otelleri 

hotel 

giinleri 


day 

kStipleri 

clerk 

yardimlan 


aid 

* 

adresleri 

address 

> 

ihtiyaglari 


need 

* 

kalemleri 

pencil 




c) {t(i) m } 'my 

’* Sample Drill 




40 

kitaplarim 

my books 

* 

adresim my 

address 


Ingilizcem 

English 

ismim 

name 


Tiirkgem 

Turkish 

sa^im 

right 


kalemin 

pencil 

solum 

left 


otelim 

hotel 

gttnum 

day 


saatim / saatim 

watch 

** 

gecero 

night 


masam 

table 

kitabim 

book 


Katibim 

clerk 

yardimim 

aid 


kaplcim 

doorman 

ihtiyacim 

need 


d) { -(l)m} + {- 

■lz| ‘our* Sample Drill 



kitaplannaz 

our books 

* 

masamiz 

our 

table 

tngilizcemiz 

English 

saatimiz / saatimiz 

watch, < 

kalerolerimiz 

pencils 

yardimimiz 


aid 

Katibimiz 

clerk 

ihtiyacim!z 


need 

kapicimiz 

doorman 

Ttirkqemiz 


Turkish 

adresimiz 

address 

otelimiz 


hotel 
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e) {-(i)n| 'thy' Sample Drill 


kitaplarin 

thy books 

Ingilizcen thy 

English 


kapicin 

doorman 

masan 

table 


saatin / saatin 

watch 

Katibin 

clerk 


sa§in 

right 

solun 

left 


Turkmen 

Turkish 

ismin 

name 


yardimin 

aid 

ihtiyacm 

need 


otelin 

hotel 

adresin 

adress 


f) {-(£)n} + |-£z } 

'your' Sample Drill 




oteliniz 

your hotel 

tngilizceniz 

your 

English 

Tttrkqeniz 

Turkish 

✓ 

Katibiniz 


clerk 

kapicimz 

doorman 

kitaplarmiz 


books 

saatiniz / saatimz 

watch 

masaniz 


table 

isminiz 

name 

ihtiyacmiz 


need 

yardimxniz 

aid 





13.6 Note: 'Possessor' Suffixes: 'of': j-(n)in | , J-lm 

✓ 

Otelin bnunde bir dolmu^ buluruz. 

Otelin menejeri siz misiniz? 

The stressable suffix {-(n)in J , [{m} after consonants, j-nm ( after vowels] 

added to a noun indicates that the noun is definite or specific and is the 
possessor of something to be found elsewhere (almost invariably later) in the 
sentence. A noun (or verbal noun) following immediately or at some distance 
in the sentence has a possessed suffix. The noun with possessor suffix and that 
with possessed suffix form a * possessive construction.: 

otelin 'the hotel's 1 katibi 'it's clerk* 

The possessed suffix on /katibi/, like any possessed suffix, does not show 
the relationship of the construction to other parts of the sentence but merely 
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ties the possessed noun to something preceding in the sentence (pr in the context). 
Thus any noun with possessed suffix may be further suffixed with other noun suf¬ 
fixes, including the 'possessor 1 suffix: 

✓ / 
otelimin 'my hotel's', kStibi 'it's clerk' 

' / x 
otelimin ’my hotel's', katibinin 'it's clerk's, saatl 'his watch' 


Pronouns like /siz/ are, of course, definite and specific and have the{-(n)in| 

'possessor' suffix. 

+ / 
sizin 'your* siraniz 'your turn' 

sizin 'your' konsolosunuzun 'your consul's' ^oforli 'his chauffeur' 
The use of the possessor form of the pronoun in such constructions is, of course, 
redundant,since the possessed suffix of the noun is sufficient to specify the 
possessor. The purpose of such redundancy is usually to emphasize the pronoun. 

After /ben/ and /biz/ the possessor suffix has the special shape | -im } : 

/ / 

/benim/ 'my' /bizim/ 'our'. 

The following examples show the patterns: 


benim ismim 

'my name' 


* 

ismim ' 

my name* 

senin ismin 

'thy name' 


ismin ' 

thy name' 

✓ 

onun ismi 

'his (etc.) 

name 

s' 

> 1 ismi ' 

his (etc.) name' 

✓ 

bizim ismimiz 

'our name' 


✓ 

ismimiz ' 

our name' 

sizin isminiz 

'your name' 


isminiz ' 

your name' 

/ 

onlarin ismi 

'their name 

•[•r 

s 

isimleri ' 

their name[s]' 

Note that the 

plural suffix j- 

lar | 

is normally used only 

once in a possessive 

construction unless both possessor 

and thing[s] possessed are plural: 

r 

onun ismi 

'his name' 


y 

onun isimleri 

'his names' 

/ 

onlarin ismi 

'their name' 


s 

onlarin isimleri 

'their names' 


The inherent ambiguity of such an utterance as /isimleri/ 'his names', 'their 
name* or 'their names' is normally resolved by use of the possessor form of the 
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appropriate pronoun. 

Note also that a combination of possessed and possessor suffixes on a 
single noun may result in ambiguity between [kitab-in-in ] 'thy book's* and 
[kitab-i-nin] 'his book's*. That is, the Turkish equivalent of 'thy book's 1 
is the same as the equivalent of 'his book's'. Ambiguities of this sort are 
normally resolved by the general context or by the use of the possessor form of 

of the appropriate pronouns: 

✓ ^ 
onun kitabinm 'his book's' senin kitabinin 'thy book's' 


13.7 Grammar Drill on Possessor Suffix {-(n)inj : Sample Drill 

/ 

otelin masanin lokantanin 


katibin 

/ 

Ahmedin 

✓ 

postahanenin 

/ 

kitaplarm 

gunun 


✓ 

kitabin 

Ingilizcenin 

s 

Turkqenin 

fofbrlin 

gecenin 


konsoloshanenin 

sefarethanenin 

✓ 

konsolosun 

elqinin 

s 

ak^amm 


13.8 


Drills on Possessive Constructions: Sample Drill 
✓ 

otelin 5nii the front of the hotel 


postahanenin onu 
/ 

konsoloshanenin onu 


the front of the post office 
the front of the consulate 


sef5rethanenin onu 
/ 

binanin onti 

/ 

masanin 5nii 
✓ 

otelin ismi 


the front of the embassy 
the front of the building 
the front of the table 
the name of the hotel 


^oforiin ismi 

✓ 

lokantanin ismi 
/ 

onun ismi 


the name of the driver, the driver's 
name 

the name of the restaurant 
his (etc.) name 
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binanin ismi 


the name of the building 




konsolosun ismi 

✓ 

elcjinin ismi 

x 

katibin ismi 

konsolosun adresi 

✓ 

konsoloslu§un adresi 

x 

sefarethanenin adresi 

x 

Ahmedin adresi 

s 

Ahmedin masasi 
/ 

konsolosun masasx 

X 

onun masasi 
✓ 

John'un masasi 
✓ 

otelin ko^esi 

X 

postahanenin ko^esi 

X 

konsoloshanenin ko^esi 


the name of the consul, the consul's 
name 

the name of the ambassador, the 
ambassador's name 

the name of the clerk, the clerk's 
name 

the address of the consul, the consul's 
address 

the address of the consulate 
the address of the embassy 
Ahmet's address, 

Ahmet's table. 

the consul's table 

his (etc.) table 

John's table 

the corner of the hotel 

the corner of the post office 

the corner of the consulate 


sefarethanenin ko^esi the corner of the embassy 

X 

binanin ko^esi the corner of the building 

X 

masanin ko^esi the corner of the table 

Note that where in English we use one device [-'s] when the possessor is an 

individual and a second device [- of the -] when the possessor is a thing, 

or a person named by his office or title, in Turkish only one possessor form 
is used. 

Possessive Constructions (continued) 


otelinin ismi 

X 

^ofbrtintin ismi 


the name of his (etc.) hotel 

the name of his (etc.) driver, his 
driver's name 
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lokantasinm ismi 

katibinin ismi 

/ 

kitabinin ismi 

otelinin adresi 

/ 

kStibinin adresi 

/ 

^ofbrlintin adresi 

/ 

otellerinin ismi 

✓ 

^ofdrlerinin ismi 

/ 

lokantalarinin ismi 
✓ 

kitaplarxnin ismi 
✓ 

otellerinin adresi 
kStiplerinin adresi 

fofSrlerinin adresi 
/ 

otelimin ismi 

/ 

^ofSrtimlin ismi 

kitabiunin ismi 

/ 

lokantamin ismi 
/ 

kitibimin ismi 

✓ 

otelimin adresi 
✓ 

^ofSrllmiin adresi 
✓ 

kStibimin adresi 

otelimizin ismi 

/ 

fofbrttmtizlin ismi 


the name of his restaurant 

the name of its clerk 

the name of her book 

the address of his hotel 

the address of its clerk 

the address of his driver, his 
driver's address 

the name of their hotel 

the name of their driver, their 
driver's name 

the name of their restaurant 

the name of their book 

the address of their hotel 

the address of their clerk, their 
clerk's address 

the address of their driver, their 
driver's address 

the name of my hotel 

the name of my driver, my driver's 
name 

the name of my book 

the name of my restaurant 

the name of my clerk, my clerk's 
name 

the address of my hotel 

the address of ray driver, ray driver's 
address 

the address of my clerk, my clerk's 
address 

the name of our hotel 

the name of our driver, our driver's 
name 
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kitabxmizm ismi 

lokantamizin ismi 
/ 

otelimizin adresi 
kUtibimizin adresi 

/ 

otelinin ismi 

/ 

^oforunun ismi 
✓ 

lokantamn ismi 
* 

kitabxnin ismi 

X 

katibinin ismi 

/ 

kcttibinin adresi 

otelinin adresi 
^oforunun adresi 
otelinizin ismi 
^oforunuzun ismi 

kitabinizm ismi 

s 

katibinizin ismi 

✓ 

lokantanizin ismi 

X 

otelinizin adresi 
^oforiinuzun adresi 

/ 

katibinizin adresi 


the name of our book. 

the name of our restaurant 

the address of our hotel 

the address of our clerk, our 
clerk's address 

the name of thy hotel 

thy driver's name 

the name of thy restaurant 

the name of thy book 

the name of thy clerk, thy clerk's 
name 

the address of thy clerk, thy clerk's 
address 

the address of thy hotel 
thy driver's address, 
the name of your hotel 

the name of your driver, your driver's 
name 

the name of your book 

the name of your clerk, your clerk's 
name 

the name of your restaurant 

the address of your hotel 

the address of your driver, your 
driver's address 

the address of your clerk, your 
clerk's address 
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13.9 Correlation Drills on Possessive Forms: 
a) Multiple Substitution-Correlation Drill 


✓ 


Benim 

otel.... 

Onun 

kitap.... 

/ 

Sizin 

k&tip.... 

Bizim 

^ofbr.... 

✓ 

Senin 

lokanta.... 

/ 

Onlarin 

kalem.... 


Multiple Substitution-Correlation Drill 

Onun 

otel.... in 

ismi 

✓ 

Senin 

k&tip,... in 

adresi 

Bizim 

fofbr....tin 


✓ 

Sizin 

lokanta... . in 


✓ 

Onlarin 

kalem,... in 


✓ 

Benim 

kitap.... in 



c) Multiple Substitution-Correlation Drill 



otel 

-im 


katip 

-imiz 


^ofbr 

-(s)l 


lokanta 

-lari 


otel 

-miz 


kitap 

-in 


(The student is to produce the 
appropriate possessor form in 
the response phrase to correlate 
with the possessed suffix of the 
cue word. 

e.g: Instructor: "Otelimiz". 

Student: "Bizim otelimiz." ) 
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14.0 Dialog: * At the Consulate 1 

-Kapici 

kim 

who 

✓ 

kimi 

whom 

✓ x 

Buyrun efendim. Kimi istiyor- 

Come in sir. Whom do you wish? 

sunuz? 

-John- 

/ 

igeri 

interior, inner 

x 

icjerde 

inside 

X 

Konsolos bey igerde mi? 

Is the consul in? 


-Kapici- 

X 

randevu 

appointment 

* tgerdeler efendim. Randevunuz 

He is sir. Have you an appointment? 

var mi? 

-John- 

✓ 

f akat 

but 

X 

gecikmek 

to be late, delayed 

✓ 

geciktim 

I was delayed 

Evet, fakat be$ dakika geciktim. 

Yes, but I'm five minutes late. 


* - Note the use of the plural (third person) to refer to one person - a def¬ 
erential or honorific way of speaking of someone - also used to address a high 
official directly. 
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-Kapici- 

✓ 

haber 

haber vermek 

haber vereyim /veriyim/ 


news, information 
to inform, relay news 
let me inform 


* / 

Bir dakika, haber vereyim. [Just] a minute, let me inform him. 


tsminiz ne, efendim? 


What's your name, sir? 
[John gives his name] 


-Kapic 1 - 

beklemek to await, to expect, wait for 

✓ 

sizi you (direct object form) 

Buyrun efendim, sizi bekliyor. Go right in, sir; he's expecting you. 


14.1 Variation Drill on a Basic Sentence 
Progressive Substitution Drill 

Cue Pattern 


sef ir 

Konsolos bey icerde mi? 

Sefir bey igerde mi? 

otel 

Sefir bey otelde mi? 

katip 

Katip bey otelde mi? 

lokanta 

Katip bey loka^ntada mi? 

^of or 

§ofor lokantada mi? 

benzinci 

y 

§ofor benzincide mi? 

konsolos bey 

Konsolos bey benzincide mi? 

icjerde 

Konsolos bey icjerde mi? 
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14.2 Notei Turkish Equivalent of 'Have* , /var/ and /yok/i 

Bir ^eye mi ihtiyacmiz var? 

* 

Randevunuz var mi? 

These sentences are literally 'is your need to a thing existent?' and 'is your 
appointment existent'. The use of a noun plus possessed suffix with /var/ 
'existent' is the normal equivalent of English 'have', 'possess*. 'I have a 
book* is therefore in Turkish /kitabim var/ 'my book is existent'. 

The opposite of /var/ is /yok/ 'non existent*. So /kitabim yok/ means 
'X have no book'. 

14,3 Variation Drills on a Basic Sentence with /var/ and /yok/ 
a) Progressive Substitution Drill 


Cue 

Pattern 

* 

Bende adresi yok. 

var 

✓ 

Bende adresi var. 

siz 

Sizde adresi var. 

kalera 

✓ 

Sizde kalem var. 

✓ 

yok 

Sizde kalem yok. 

/ 

ben 

Bende kalem yok. 

kitap 

* 

Bende kitap yok. 

var 

* 

Bende kitap var. 

siz 

✓ 

Sizde kitap var. 

adresi 

✓ 

Sizde adresi var. 

yok 

✓ 

Sizde adresi yok. 

ben 

Bende adresi yok. 


123 



UNIT 14 


TURKISH 


b) Multiple Substitution Drill (The cues in parentheses in the first column 
are not intended to be substituted by the student into the pattern but are 
rather to cue the correct possessed endings on the nouns): 


Randevu 


Kapici. 


Kaq saat 
Bo: 

Is 
K£ 

De 
Telefon 


c) Multiple Substitution Drill on {-(y)a| -f /ihtiya q/ + /var/ 


(bizim) | 

On be^ liraya | ihtiyaq.... 

i 

-—^ 

var. 

(senin) j 

| 

Yarduna : 

\ 

yok. 

(onun) 

^ 1 

Katibe 1 

var mi? 

(benim) 

Kitaba J 

yok mu? 

(sizin) 

^ofore 


(onlarxn) | 

Kapiciya i j 
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14.4 Note: An Alternative Way of Expressing *1 have* etc. 

Bende adresi yok. Siz biliyor musunuz? 

The pronouns or proper nouns referring to person ( personal names) with the 
suffix {-da} (plus /var/ or /yok/) are used to indicate that some item is 
presently in the possession of the person in question. In the sentence above, 
for example, the literal translation: 'at me his address is non-existent' is 
more smoothly rendered in English by 'I haven't his address'. This, of course, 
does not mean that I don't have the address at home in my address book, but 
rather that I haven't it with me now. 


14.5 Grammar Drills on Personal deferents with {-da} (plus /var/ or /yok/): 
Sample Sentence Drills 

Onlarda adresim var. Sizde bir kitabim var. 


Bende bir kitabmiz var. 

Sizde Alinin adresi var mi? 

✓ 

Sizde bir kitaplan var mi? 
/ 

Onda adresimiz var. 


Onda adresiniz var mi? 

Bende Alinin bir kitabi var. 

✓ 

Sizde adresleri yok mu? 
Alide adresimiz yok mu? 


✓ 

Kitabi bende. 

✓ / 

On lirasi bende. 

Kitaplari onda^. 

/ 

Kalemin onda. 
Kaleminiz bende. 
Kitabimlz onlarda". 


✓ 

Kalemi onda. 

Kalemleri bizde. 

* /• 
Be§ liralari bende. 

Kitabim sizde. 

Kitabmiz Alide'] 

✓ 

Kalemlerimiz sizde. 


14. 6 Note:'{-dan| 4- /memnun/ 'satisfied with' , 'pleased with' 

The word /memnun/ follows a noun with the suffix {dan } to indicate that 
the subject is satisfied with or pleased with the thing referred to. 
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14.7 Grammar Drill on {-dan} + /memnun/: Sample Sentence Drill 

✓ / 

Kapicimdan memnunum. §ofortimden raemnunum. 

/ 

Kitabimdan memnunum. KStibimden memnunum. 

Otelimden memnunum. Ondan memnunum. 

Ankaradan memnunum. 

Kapicimzdan memnun musunuz? ^ofbrlinlizden memnun rousunuz? 

s * 

Otelinizden memnun musunuz? Ondan memnun musunuz? 

y 

Ankaradan memnun musunuz? 

✓ " 

Ankaradan memnunuz. §ofbrUmuzden memnun de§iliz. 

y 

Otelimizden memnun de§iliz. 

Continue this exercise in all persons, positive and negative with possessor' 
suffixes, e.g. Otellerinin kStjbinden roeronunlar ml ? etc. 
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15.0 Basic Sentences: 
sayfa / sahife 


'Classroom Expressions' 

page 


Hangi sayfayi agalim? 

/ 

durmak 

/ / 

Bir dakika durun. 

✓ 

oturmak 

✓ — 

Oturunuz lutfen. 

✓ 

kalkmak 

✓ ^ 

Kalkiniz lutfen. 

musaade^ 

✓ 

miisaadenizle 

Musaadenizle efendim. 

✓ 

Musaade sizin efendim. 

/ 

Tekrar buyrun efendim. 

✓ 

tam^tirmak 

✓ 

Beni onunla tani^tinr misiniz? 
✓ 

memnuniyet 

/ 

Memnuniyetle. 

✓ 

meslek 

✓ 

Mesle§iniz ne efendim? 


Which page do we begin on? 

('should we open')? 

to stop, to stay, to stand 

Wait a minute. 

to sit down, to reside 

Sit down please. 

to arise, to depart 

Stand up please, 
permission 

with your permission 

With your permission, sir. (said when 
ever desiring to leave) 

By all means ('You have permission, 
sir.') 

Come again sir. 

to introduce 

Will you introduce me to him? 
satisfaction, pleasure 

With pleasure. 

profession 

What is your profession, sir? 
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asker 

✓ 

yuzba^i 

✓ 

Askerim, ytizbaf iyim. 

✓ ' 
diplomat, hariciyeci 

✓ 

Hariciyeciyim efendim. 
tanimak 

✓ 

tani^mak 

Tani^tigumiza memnun oldum, 
efendim. 

✓ 

Ih^allah 

✓ 

yine 

/ * * 

Ben de, In^allah yine gSrti^tirtiz. 


soldier 

captain 

I'm a soldier, a captain, 
diplomat 

I'm a Foreign Service Officer, 
to know, to recognize 

to get acquainted 
I'm pleased we got acquainted sir. 

God willing 
again 

I am too. I hope we'll see each other 
again. 


15.1 Note: Past Suffix: {-di J 

Ho§ geldiniz. 

✓ 

Hof bulduk. 

Ne dediniz? 

✓ 

Anladmiz mi? 

Anliyamadim. 

(Jok memnun oldum. 

✓ 

Istedim. 


You came happily. 

We found [it] happily. 

What did you say? 

Did you understand? 

I wasn't able to understand. 
I became very pleased. 

I wanted. 


Geciktim. I was delayed. [i am delayed] 

These examples illustrate the use of the stressable suffix j-di } forming a 
predicate indicating past time, or more specifically what may be called 'attested' 
past time. It implies that the speaker has first hand knowledge of the event 
described. While this would normally be the case with 'I' or 'We* as subject, 
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it might not be the case with 'You 1 or a third person or persons as subject. 

In the third person, which is, of course, simply the verb stem plus past suffix 

with no personal ending (/geldi/, /buldu/ etc.) this suffix implies that the 

✓ 

speaker saw the action take place: /geldi/ ’he came (i saw him myself)’, 

/buldu/ ’he found [it] (i can so testify)’. 

There is, then, in Turkish no equivalent of the English past tense as such. 

One must say ’he did it (i saw him)' or ’he did it (so it is reported)’. This 

✓ 

usage does not carry over completely into literary style. For example, {-di| 
is a regular suffix for past time in newspapers. 

Note that the ’additional information* personal suffixes which follow 
participles with |-di \ are quite like the 'possessed* suffixes detailed in 
13 and are different from those which follow the participles we have 
seen - those with { -lyor } , and |-(a,i)r} . The suffixes for first person 
are: singular /-m/ and plural /-k/, and for second person: singular /-n/ and 
plural /-n/ + j-iz}. [Note that the personal suffixes used with the negative 

participle with {-ma(z)[ are a mixture; the first person singular being /-m/ 
like the suffix used with predicates in |-di} and the other personal suffixes 
being like those used with the participles with { -lyor J and |-(a,i)r|.] 

The complete list of personal suffixes, exemplified on appropriate pred¬ 
icate forms is: 

Set I (so-called ’long personal suffixes'): 

Singular Plural 


1st person 
2nd person 
3rd person 


gidiyorum, giderim 

f ' 

gidiyorsun, gider sin 

✓ / 
[gidiyor_ , gider_ ] 


✓ ^ 
gidiyoruz, gideriz 

gidiyorsurvuz, gider siniz 

[gidiyorlar_ , giderler_] 
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Set II (so-called 'short personal suffixes): 

Singular 

1st person gittim 

2nd person gittin_ 

3rd person [gitti_] 

(no suffix) 

Mixed set with negative participle: 

1st person gitmem 

2nd person gitmez sin 

3rd person [gitmez_] 

(no suffix) 

Set I is also used with nouns and adjectives: 

s * 

1st person benzinei yim , iyi yim 

2nd person benzincisin, iyi sin 

✓ / 

3rd person [benzinci_, iyi 1 

(no suffix) 

For comparison note the shapes of the 1 possessed* suffixes: 

1st person kitabxm, masam kita bimiz « masa miz 

^ ^ / 

2nd person kitabin, masan_ kitab imz . masa niz 

3rd person kitabjL, ma'sasi kitaplarjL, masalari 

The second person plural suffix of Sets I, II, the mixed set and the possessed 

suffixes exhibits the 1 personal pluralizer* suffix {-lz J in addition to the 

various second person suffixes. The same pluralizer is visible in the first 

person plural of the possessed suffixes. In the third person plural forms 

note that the participles are pluralized with j-lar | just as are nouns. Note 

that as {-di} , {-lar } and {-iz} are all stressable suffixes, the stress occurs 

on the last syllable throughout the past forms, just as it does in the possessed 

forms and in marked contrast to the situation with the nouns and participles. 


Plural 

gittik 

✓ 

qitti niz 

[gittile*r__] 

✓ 

gitme yiz 
gitmez siniz 
[gitmezler_] 

✓ / 

benzinci yiz , iyi yiz 
✓ * 

benzinci siniz , iyi siniz 
[benzinciler iyiler_] 
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Compare farther examples: 


✓ 

geldim 
' I came 1 


buldum 

' I found* 


anladim 

*1 understood* 


✓ 

geldin 
*you came’ 


buldun 
*you found* 


* 

anladin 

’you understood* 


✓ 

geldi 

*[he ] came* 


buldu 

*[he] found 


anladi 

*[he] understood* 


✓ 

geldik 
’we came' 


bulduk 
*we found* 


✓ 

anladik 

'we understood' 


geldiniz 
'you came' 


✓ 

buldunuz 
'you found* 


anladiniz 
'you understood' 


geldiler 
'[they] came' 


buldulaV anladilar 

'[they] found' f [they] understood' 


Note that, in the examples immediately above, { di } follows voiced sounds /l/ 

and /a/. The suffix regularly has /d/ after voiced sounds and /t/ after voice 

less sounds. Compares 

geciktiro konu^tum 

'i was delayed* *1 conversed* 


✓ 

geciktin 

'you were delayed* 
* 

gecikti 

'[he] was delayed' 
geciktik 

'we were delayed' 


✓ 

konu^tun 
'you conversed' 

konu^tu 

'[he] conversed* 
✓ 

konu^tuk 
'we conversed' 


. r / 

geciktiniz konu^tunuz 

'you were delayed* 'you conversed' 

geciktiler konuiftular 

'[they] were delayed 1 '[they] conversed' 

In the negative, of course, as the negative stem is formed by an unstress 

able suffix, the stress remains on the base of the verb: 

✓ y 

gitmedim *1 didn't go' gelmedim 'I didn't come' 

/ y 

gitmedin 'you didn't go* gelmedin 'you didn't come* 

✓ y 

gitmedi '[he] didn't go' gelmedi '[he] didn't come' 
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* s 

gitmedik 'we didn't go* gelmedik 

' ... * 

gitmediniz you didn't go 1 gelmediniz 

* s 

gitmediler '[they] didn't go' gelmediler 

As is the case with the participles in Turkish, it is possible to translate 
this predicate 'literally' as 'one who went' (etc.), so that the forms above 
could be translated: 'i [am] one who didn't go'. 'You [are] one who didn't go' 
etc. However, since this form is restricted to use exclusively as a predicate 
in Turkish sentences and does not occur (as most of the participles do) as a 
modifier, it is not necessary to think of this form in this way but rather is 
simpler to think of it like a 'tense* in English. 

15.2 Grammar Drills on Past Suffix { -dl } Sample Sentence Drills 
a) {di } alone: 

Buradan oraya gitmek onbe§ dakika To go from here to there took 

fifteen minutes. 

Ahroet went to [the] hotel. 

[He] left the books on (to) the table. 

[He] explained the way to us. 

[He] wanted to go there. 

[He] called me up. 

[He] spoke Turkish. 

[He] came from Ankara. 

[He] began the lesson. 

[He] bought a book. 

[He] said 'hello'. 

[it] came to five liras. 

[He] learned English. 

[He] understood you. 

✓ 

Sizi gordii. [He] 
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siirdu. 

Ahmet otele gitti. 

s 

Kitaplari masaya birakti. 

Bize yolu tarif etti. 

✓ 

Oraya gitmek istedi. 

✓ 

Bana telefon etti. 

Tlirkge konu^tu. 

/ 

Ankaradan geldi. 

✓ 

Derse ba^ladi. 

✓ 

Bir kitap aldi. 

'Merhaba'dedi. 

Be^ lira tuttu. 
tngilizce o§rendi. 

s 

Sizi anladi. 


'we didn't come' 

' you didn't come' 

' [they ] didn't come' 


saw you. 
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Sizi bekledi. 

Bana bir kitap verdi. 
Kitaplan agti. 

✓ 

Kitaplan kapadi. 

✓ 

Bana bir kalem verdi. 

Benzinciye gitti. 

✓ 

Benzin doldurdu. 

✓ 

Memnun oldu. 

Kitaplan or ay a goturdu. 

/■ 

0 kitaplan okudu. 

/ * 
On be§ liralik benzin yetti. 

✓ 

Bir §ey istedi, 

✓ 

Bana yardun etti. 

✓ 

tyi bir otel buldu. 

✓ * 

Bu kitap bitti. 

b) { -di } 4- {-mi } : 

Ahmet telefon etti mi? 

s 

Ahmet size yardim etti mi? 

✓ 

Oraya gitmek istedi mi? 

✓ 

O kitaplan okudu mu? 

✓ 

lyi bir otel buldu mu? 

✓ 

Benzin aldi mi? 

✓ 

Size yolu tarif etti mi? 

* 

Size bir kitap verdi mi? 

✓ 

Bir ^ey istedi mi? 

✓ 

Buradan bir kitap aldi mi? 

✓ 

Ingilizce o§rendi mi? 


UNIT i 


[He] awaited you. 

[He] gave me a book. 

[He] opened the books. 

[He] closed the books. 

[He] gave me a pencil. 

[He] went to the gas station. 

[He] filled [it] up [with] gas. 

[He] became pleased. 

[He] took the books there. 

[He] read those books. 

Fifteen liras worth of gasoline was 
sufficient. 

[He] wanted something. 

[He] helped me. 

[He] found a good hotel. 

This book [is] finished. 


Did 

Did 

Did 

Did 

Did 

Did 

Did 

Did 

Did 

Did 

Did 


Ahmet phone? 

Ahmet help you? 

[he ] want to go there? 

[he ] read those books? 

[he] find a good hotel? 

[he] buy gasoline? 

[he ] explain the way to you? 
[he] give you a book. 

[he ] want something? 

[he ] get a book from here? 
[he] learn English? 
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✓ 

Sizi anladi mx? 

Did [he] understand you? 

✓ 

Sizi bekledi mi? 

Did [he] wait for you? 

✓ 

Sizi gbrdu mil? 

Did [he] see you? 

✓ 

Buraya geldi mi? 

Did [he] come here? 

✓ 

Derse bafladi mi? 

Did [he] start the lesson? 

(Jok surdli mti? 

Did [it ] take long? 

Kag lira tuttu? 

How many liras did [it] come to? 

Memnun oldu mu? 

Was [he] pleased? 

Nerede bekledi? 

Where did [he] wait? 

/ 

Nereden geldi? 

Where did [he ] come from? 

✓ 

Nereye birakti? 

Where did [he] leave [it] (to)? 

Kag liralxk benzin aldi? 

How many liras worth of gas did [he] 
buy? 

Kag lira verdi? 

How many liras did [he] give? 

Kitaplari kimef verdi? 

To whom did [he ] give the books? 


c) |-ma | { di | : 

* 

Ahmet lokantaya gitmedi. 

✓ 

Ahmet buraya gelmedi. 

tngilizce 5§renmedi, 

✓ 

Derse baflamadi. 

Konufmak istemedi. 

/> 

Bana yolu tarif etmedi. 

s 

Memnun olmadi. 

✓ 

Sizi beklemedi. 

✓ 

Sizi anlamadi. 

✓ 

On bef lira tutmadi. 

✓ 

Bir fey demedi* 

✓ 

O kitaplari okumadi. 


Ahmet telefon etmedi. 

s 

Ahmet bana yardim etmedi. 
✓ 

Tlirkge konufmadi. 

Bir fey istemedi. 

Oraya gitmek istemedi. 

'Merhaba* demedi. 

✓ 

Postahaneye gitmedi. 

Sizi gormedi. 

✓ 

On bef dakika surmedi. 

lyi terclime etmedi. 

✓ 

Benzin almadi. 

✓ 

Konsolos bey gelmedi. 
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Bu ders bitmedi. 

d) | -ioa | + { di \ + {-mi| : 

Ahmet lokantaya gitmedi mi? 

✓ 

Ahmet telefon etmedi mi? 

tngilizce o§renmedi mi? 

Derse baflamadi mi? 

/ 

Konufmak istemedi mi? 

Size yolu tarif etmedi mi? 

Memnun olmadi mi? 

/ 

Sizi beklemedi mi? 

* 

Sizi anlamadi mi? 

On bef lira tutmadi ml? 

Bir fey demedi mi? 

✓ 

O kitaplan okumadi mi? 

✓ 

Bu ders bitmedi mi? 

e) {-di }• + {-lar } : 

Kitaplan masaya biraktilar. 

✓ 

Oraya gitmek istediler. 

Ankaradan geldiler. 

/ 

Turkqe konuftular. 

✓ 

Sizi anladilar. 

s 

Bana yardim ettiler. 

Sizi beklediler. 

y 

Kitaplan agtilar. 

✓ 

Tiirkge o§rendiler. 

1 Merhaba* dediler. 


✓ 

On bef lira yetmedi. 

✓ 

Ahmet buraya gelmedi mi? 

Ahmet size yardim etmedi mi? 
* 

Turkge konufmadi mi? 

y 

Bir fey istemedi mi? 

Oraya gitmek istemedi mi? 
'Merhaba 1 demedi mi? 

s 

Postahaneye gitmedi mi? 

s 

Sizi gormedi mi? 

* 

Onbef dakika surmedi mi? 
lyi tercxime etmedi mi? 

Benz in a^lmadi mi? 

Konsolos bey gelmedi mi? 

On bef lira yetmedi mi? 

Bize yolu tarif ettiler. 

Bana telefon ettiler. 

Derse bafladilar. 

✓ 

Benzinciye gittiler. 

s 

Memnun oldular. 

s 

lyi bir otel buldular. 
Kitaplan kapadilar. 

Sa§a dondliler. 

y 

lyi okudular. 
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f) { -di } + { -lar } + {-mi } : 

Size yolu tarif ettiler mi? 

Oraya gitmek istediler mi? 

Ankaradan geldile”r mi? 

✓ 

Benzinciye gittiler mi? 

Memnun oldular mi? 

Sizi beklediler mi? 

Do§ru tercume ettiler mi? 

Benzin aldilar mi? 

Kitaplari kapadilar mi? 

'Merhaba' dediler mi? 

g) | -itia } + |-di{ + {-lar | : 

Bize yolu tarif etmediler. 
Turkqe konu^madilar. 

lyi okumadilar. 

Tlirkge o§renmediler. 

Sizi anlamadilar. 

Kitaplari kapamadilar. 

Derse ba^lamadilar. 

Do§ru okumadilar. 

h) )-maf + {di} + {-lar} + { 

Size yolu tarif etmediler mi? 

Turkqe konu^madilar mi? 

lyi okumadilar mi? 

/ 

Size yardim etmediler mi? 

Benzinciye gitmediler mi? 

✓ 

Sizi beklemediler mi? 

A 

Derse ba^lamadilar mi? 


Kitaplari masaya biraktilar mi? 
Bana telefon ettiler mi? 

Derse ba^ladilar mi? 

Sizi anladilar ml? 

Size yardim ettiler mi? 

Turkge o^rendiler mi? 
lyi okudular ml? 
lyi bir otel buldular mi? 
Kitaplari agtilar mi? 

✓ 

Oraya gitmek istemediler. 

Memnun olmadilar.* 

Bana telefon etmediler, 

✓ 

Benzinciye gitmediler, 

Sizi beklemediler. 

•Merhaba 1 demediler. 

Do§ru tercume etmediler. 

Oraya gitmek istemediler mi? 

Memnun olmadilar mi? 

Telefon etmediler mi? 

✓ 

Turkge o§renmediler mi? 

✓ 

Sizi anlamadilar mi? 

•Merhaba* demediler mi? 

Do§ru terciiroe etmediler mi? 


-mi} 
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15*3 Notes Position of {-nil} Relative to Personal Suffixes 
after |-di} : 

After the participles previously explained (those with { -iyor } and 

{-(a,i)r} , the question particle f-mi} precedes the personal suffixes: 

/ / 
gidiyor muyuro? gider miyim? 


gidiyor musun? gider misin? 

gidiyor muyuz? gide^r miyiz? 

gidiyor musunuz? gider misiniz? 

while, of course, coming after the pluralized participles (for third person 
plural): 

✓ / 
gidiyorlar mi? giderler mi? 

After the predicate with {-di} the personal suffixes precede the question part¬ 


icle {-mi } in all persons. 
✓ 

gittim mi? 

✓ 

gittin mi? 

✓ 

gitti mi? 

* 

gittik mi? 
gittiniz mi? 
gittiler mi? 


The forms for the interrogative are thus: 

gitmedim mi? 

✓ 

gitmedin mi? 

✓ 

gitmedi mi? 

✓ 

gitmedik mi? 

gitmediniz mi? 

✓ 

gitmediler mi? 


15.4 Grammar Drills on Past 

i) { -dl} + /m/s 

Lokantaya gittim. 

✓ 

Oraya gitmek istedim. 

/ 

tngilizce o§rendim. 

lyi bir otel buldum. 

✓ 

Kitaplan mas ay a biraktim. 

✓ 

Sizi gbrdtim. 


(continued): 

* 

Size telefon ettim. 
/ 

Turkqe konu^tum. 

Derse^ ba^ladim. 

Benzineiye* gittim. 

0 kitaplan okudum. 
✓ 

U<; kitap aldim. 
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y 

Ona bir kitap verdim. 

Ona yardojn ettim. 

y 

Ona bir kitap gdnderdim. 

✓ 

Memnun oldum. 

j ) { -di } . + /to/ + {-mi}: 

y 

lyi terciime ettim mi? 

✓ 

Do§ru terciime ettim mi? 

. , / 
lyi konu^tum mu? 

✓ 

Size *okuyunuz 1 dedim mi? 

Acaba kitaplan masaya birak- 

✓ 

tim mi? 

k) { -ma } 4- 1~di j + /m/i 

y 

0 lokantaya gitmedim. 

Derse ba^slamadim. 
lyi anlamadim. 

Memnun olmadim. 
lyi terciime etmedim. 

y 

Bir ^ey istemedim. 

Bir ^ey anlamadim. 

Bir ^ey demedim. 

Tiirkge konuqpadim. 

Sa§a dttnmedim, sola dttndlim. 

l) {-ma} +{ -di} + /m/ +{-rai|: 

y 

O lokantaya gitmedim mi? 
lyi terciime etmedim mi? 
lyi konu^madim mi? 


Ona yolu t5rif ettim. 

✓ 

Bir kitap buldum. 

y 

On sayfa okudum. 

y 

lyi okudum mu? 

y 

Size kitap verdim mi? 

y 

Do§ru tarif ettim mi? 

y 

Bir ifey istedim mi? 

✓ 

Acaba kafi benzin aldxm mi? 


Size telefon etmedim, 

Do§ru okumadim. 

Ona bir kitap gondermedim. 

Ona yardim etmedim. 

Ona haber vermedim. 

Bir s|ey o§renmedim. 

y 

Bir ^ey gormedim. 

/ 

Ona 1 allahaismarladik demedim. 

y 

Benzin almadim. 

Do§ru okumadim mi? 

y 

Sizi anlamadim mi? 

Ona haber vermedim mi? 
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Size 'merhaba 1 demedim mi? 
Kitabi size vermedim mi? 
Size yardim etmedim mi? 

m) {-di } + /k/: 

Kitaplan masaya biraktik. 

✓ 

Ona gok tegekktir ettik. 

Ders altiya bagladik. 

s 

Sizi anladik. 

✓ 

Ona yardim ettik. 

Sizi orada gordlik. 

Kitaplan oraya goturdiik. 

lyi o§rendik. 

✓ 

Kag sayfa okuduk? 

✓ 

Ne yaptik? 

n) { -di | + /k/ + | -mi|: 

s 

Do§ru terclime ettik mi? 

✓ 

lyi konugtuk mu? 

lyi okuduk mu? 

✓ 

Bir gey istedik mi? 

o) |-ma( + {-di} + A/ s 

/ 

Oraya gitmedik. 

✓ 

Sizi anlamadik. 

✓ 

Ders sekize baglamadik. 

s 

Ondan yardim istemedik. 

✓ 

Ona telefon etmedik. 

Dir gey istemedik. 


/ 

Kafi benzin almadim mi? 

, s 

Size kalem vermedim mi? 

s 

Ona yolu tarif ettik. 

Size telefon ettik. 

s 

Turkge konugtuk. 

✓ 

Memnun olduk. 

lyi bir otel bulduk. ( or: 

bir otel bulduk.) 

Sizi bekledik. 

s 

<Jok galigtik. 

s 

Benzin aldik. 

s 

Kag lira verdik? 

Ne^ dedik? 

Do$ru tarif ettik mi? 

s 

Ona haber verdik mi? 

s 

Kitaplan size verdik mi? 

s 

Ondan yardim istedik mi? 

✓ 

Sizi gbrmedik. 

/ 

Sizi beklemedik. 

✓ 

Memnun olmadik. 

✓ 

Turkge konugmadik. 

✓ 

Benzin almadik. 

✓ 

O kitaplan okumadik. 
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✓ 

Kitaplan aqmadik. 

P) {ma } + {-di } + /k/ + 

Do§ru tercume etmedik ini? 

✓ 

Ona yardim etmedik mi? 

Oraya gitmedik mi? 

Ona kitap vermedik mi? 


✓ 

Dun gelmedik. 

{ -mi}: 

lyi okumadik mi? 
lyi konu^madik mi? 
lyi anlamadik mi? 

Do§ru tarif etmedik mi? 


q) |-d£ } + /n/ + |-iz }s 

✓ 

lyi okudunuz. 

Bana yardim ettiniz. 

✓ 

Derse ba^ladiniz. 

O kitaplan gordunuz. 

Nerede beklediniz? 

Ne aldiniz? 

✓ 

Kaq saat qali^timz? 

r) | -di } + /n/ 4- { -xz } + { -rai}: 

0 kitaplan okudunuz mu? 

✓ 

Oraya gittiniz mi? 

✓ 

Ona yardim ettiniz mi? 

✓ 

Yolu tarif ettiniz mi? 

* 

Postahaneye gittiniz mi? 

Bir ^ofor buldunuz mu? 

s) | -flia } + { -di \ + /n/ + |-izj: 

✓ 

Do§ru tercume etmediniz. 

✓ 

Oraya gitmediniz. 
lyi tarif etmediniz. 

s 

Bana telefon etmediniz. 


Do§ru tercume ettiniz. 

s 

Siz gitmek istediniz. 

✓ 

lyi Tlirkge konu^tunuz. 

✓ 

On be$ lira verdiniz. 

Nerede Tiirkqe o§rendiniz? 

✓ 

Ne dediniz? 

Saat kagta dbndiinftz? 

✓ 

Derse ba^ladiniz mi? 

Dun buraya geldiniz mi? 

✓ 

Bana telefon ettiniz mi? 

✓ 

Benzin aldiniz mi? 

Turkge konu^tunuz mu? 

✓ 

lyi okumadiniz. 

On lira vermediniz. 

s 

O kitaplan okumadiniz. 
Kitaplan orada bxrakmadiniz. 
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lyi anlamadmiz. 

Dun gelmediniz. 

✓ 

Tlirkge konu^madiniz. 

On be^ lira vermediniz. 

✓ 

Gormediniz. 

(Jali^madiniz. 

•• / 

Ogrenroediniz. 

Bulmadmiz. 

t) j*ma [ + {-di} + / n / + { -1Z } + { 

mi| : 

/ / 

O kitaplan okumadiniz mi? 

✓ 

Ona telefon etmediniz mi? 

Dun oraya gitmediniz mi? 

✓ 

Dersinizi qali^madimz mi? 

lyi anlamadiniz mi? 

✓ 

Memnun olmadmiz mi? 

/ 

Benzin almadiniz mi? 

Orada beklemediniz mi? 

Bir taksi ga§irmadiniz mi? 

Kitaplan gondermediniz mi? 

Ttirkge konu^madiniz mi? 


u) Multiple Substitution-Correlation 

Drill (not recorded) 


(o) Kitaplan masaya birakti. . . 

(Siz) Yolu tarif etti,.. -mi? 

(onlar) 'Merhaba* dedi... 

(ben) I Turkge konu^tu. , , 

(sen) Benzin aldi... 

(biz) Derse ba^lamadi... 

Ahmet Do§ru okumadi... 

Benzinci Memnun olmadi... 

Sa§a dSnmedi... 

15.5 Notei, {-(y)di } Past Enclitic 1 

Bir taksi bulmak istiyordum. I wanted (was wanting) to find 

a cab. 

The participles with{ -iyor } , { -(a,i)r}, {-ma(z)( and the predicate with 

1. A form which occurs with both suffixed and independent forms is designated 
an ’enclitic 1 . 
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{-dl} as well as noun predicates may be followed, as indicated in 6 . 2 , by 'addi¬ 
tional information 1 -such as the personal suffixes which we have seen. In 
addition to the information afforded by these personal suffixes to the predicate 
certain 'time' or Aspect* (point of view) suffixes may be suffixed to the pred- 
icate as additional information. In the example above the participle /istiyor/ 
has suffixed to it a •past* suffix /-du/ before the 1st person suffix /m/. This 

'past' suffix to the predicate is unstressable j-(y)dij , which is historically 
the {-dij- form of an ’auxiliary verb 1 which we will arbitrarily designate as 
*imek although this form does not now occur in the language. There is an inde¬ 
pendent literary form of this suffix - occurring as a separate word - which has 
the shape /idi/. This form, and the suffix form |~(y)di|, take the short 
personal suffixes noted above in 15.1 as used with the form in { -di } . 

The sentence cited above consists, thus, of a verb root /iste/ ’want, ask 
for 1 , plus the participle-formative suffix { -lyor { making /istiyor/ 'one who 
is wanting', plus the appropriate shape of {-(y)di| (here /du/) making /istiyor- 
du/ 'one who is wanting (past)' , plus /m/ ' I 1 and may be ' literally*' translated 
*1 [was] one who is wanting',i.e. 'I was wanting*. 

While all the participle-formative suffixes we have seen and also j-di } are 
suffixed only to verb bases or stems to form participles, the additional infor¬ 
mation suffixes and enclitics may be suffixed to any predicates noun, adjective 
or participle. This is true of this 'past' enclitic as well: 

orada 'at that place' oradaydi 'was at that place' 

'[is] at that place' 

Thus the meaning of { -(y)di} is simply that the action or state denoted by the 
predicate occurred or obtained in the past. 

Compare the following sets of forms with and without {-(y)dij : 

* * 

gidiyorum I [am] going gidiyordum I was going 

* / 

gidiyorsun you [are] going gidiyordun you were going 
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gidiyor 

[he, etc. is] going 

gidiyordu 

[he, etc. ] was going 

gidiyoruz 

we [are] going 

y 

gidiyorduk 

we were going 

✓ 

gidiyorsunuz 

you [are ] going 

y 

gidiyordunuz 

you were going 

✓ 

gidiyorlar 

they [are] going 

y 

gidiyorlardi 

they were going 
(would have gone) 

✓ 

giderim 

I'll go (I go) 

y 

giderdim 

I would go (used to 

✓ 



go) 

gidersin 

you*11 go 

giderdin 

you'd go 

✓ 

gider 

[he, etc. ] ' 11 go 

giderdi 

[he, etc.] 'd go 

✓ 

gideriz 

we'll go 

giderdik 

we'd go 

gidersiniz 

you'll go 

y 

giderdiniz 

you'd go 

y 

giderler 

they'd go 

giderlerdi 

they'd go 

gitmem 

I won't go (don't 
go) 

y 

gitmezdim 

I wouldn't go 
(didn't used to) 

y 

gitmezsin 

you won't go 

gitmezdin 

you wouldn't go 

y 

gitmez 

[he, etc.] won't go 

gitmezdi 

[he, etc. ] wouldn't < 

/ 

gitmeyiz 

we won't go 

y 

gitmezdik 

we wouldn't go 

/ 

gitmezsiniz 

you won't go 

y 

gitmezdiniz 

you wouldn't go 

y 

gitmezler 

they won 1 1 go 

y 

gitmezlerdi 

they wouldn't go 

y 

oradayim 

I [am] there 

y 

oradaydum 

I was there 

oradasin 

you [are ] there 

oradaydin 

you were there 

y 

orada 

[he is] there 

y 

oradaydi 

[he ] was there 

y 

oradayiz 

we [are] there 

y 

oradaydik 

we were there 

oradas in iz 

you [are] there 

y 

oradaydiniz 

you were there 

/ 

oradalar 

they [are ] there 

oradaydilar 

(oradalardi) 

they were there 

(it was thereabouts) 


Note that in third person plural forms with noun predicates there are two orders 
of suffixation possible with different meanings. If the plural suffix follows 
{-(y)di| the result is to denote a plurality of third persons as 'subject*. 
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If the plural suffix precedes the 'additional information' suffix {-(y)di{ it is 

simply denoting that the predicate noun itself is plural. Compare these forms: 

buradalardi 'it was hereabouts' buradaydilar 'they were here' 

kapicila'rdi 'it was [the] door- kapiciydilar 'they were door¬ 
men' men' 

askerlerdi 'it was [the] askerdiler 'they were soldiers' 

soldiers' 

Clearly with certain predicates (such as /memun/) this kind of variation is not 
likely - the meaning forbids it. Thus /memnundular/ occurs but the other form 
with {lar} preceding /di/ is not likely. Note that noun predicates with a 

meaning 'they were -' are of the form /memnundular/ but that all the verb 

forms - participles - occur with the participle itself pluralized: 
gidiyorlardi giderlerdi gitmezlerdi 

Note further that predicates like /buradalardi/ occur with singular subjects 
where subjects are expressed: as /taksi buradalardi/ 'the taxi was around here'. 
When the predicate is a verbal form (a participle) it will not have any {-lar} 
suffix if the subject is plural: 

y 

Kapicilar gidiyordu. 'The doormen are going.' 

while when the predicate does have a j-lar} suffix the subject will normally not 
be expressed; 

Gidiyorlardi. '[it] was ones who are going', 

parallel to: 

Askerlerdi. '[it] was [the] soldiers.' 


15.6 Grammar Drills on |-(y)dl} 

a) 

Ali iyiydi. 

Btiytik bir binaydi. 

y 

Kitaplar buradaydi. 

y 

Borcum on liraydi. 


Sample Sentence Drills 

y 

Ali iyi de§ildi. 

Kitaplar burada de§ildi. 

* 

Borcum on lira de$ildi. 

y 

Kapici Turk de§ildi. 
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Kapici Ttirktti. 

x 

Ahmet de lokantadaydi. 

✓ 

Kitabmiz masadaydi, 

x 

lyi bir haberdi 

x 

Kalem bendeydi. 

Dort lira kafiydi. 

Neydi? 

Nasildi? 

b) { -mi } + { ~(y)di f : 

Ali iyi miydi? 

x 

Bttyiik bir bina miydi? 

x 

Kitaplar burada miydi? 

/ 

Borcum on lira miydi? 

x 

Kapiciniz Turk mliydu? 

x 

Ahmet de 1okantada miydi? 

Kitabmiz masada miydi? 

✓ 

Dort lira kafi miydi? 

X 

Kitabim sizde miydi? 

c) j-(y)di} + {-lar}: 

x 

Buradaydilar. 

Tttrktuler. 

X 

Arne rika1lydliar. 

Oradaydilar. 

✓ 

Memnundular. 

X 

Rahattilar. 

X 

lyiydiler. 

X 

Lokantadaydilar. 


X 

Ahmet lokantada de§ildi. 

X 

Kitabmiz masada de§ildi, 

X 

lyi bir haber de§ildi, 

✓ 

Kalem bende de§ildi, 

* 

D<5rt lira kafi de§ildi. 


Ali iyi de§il miydi? 

X 

Biiyuk bir bina de§il miydi? 
Kitaplar burada de§il miydi? 

X 

Borcum on lira de§il miydi? 
Kapiciniz Turk de§il miydi? 

X 

Ahmet de lokantada de§il miydi? 

Kitabmiz masada de§il miydi? 

✓ 

Dort lira kafi de§il miydi? 

✓ 

Kitabim sizde de§il miydi? 


Burada de§ildiler, (de§illerdi) 
✓ 

Turk de$ildiler. 

✓ 

Amerikali de§ildiler. 

✓ 

Orada de^ildiler. 

X 

Memnun de§ildiler. 

Rahat de§ildiler. 
lyi de§ildiler. 

X 

Lokantada de§ildiler. 
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s 

Sefarethanedeydiler. 

d) {-mi } + { -(y)di{ +{-lar{ : 

Burada miydilar? 

* 

Turk roiiyduler? 

✓ 

Amerikali miydilar? 

* 

Orada miydilar? 

Rabat miydilar? 

✓ 

Iyi miydiler? 

Lokantada miydilar? 

Sef are thane de^ miydiler? 


Sefarethanede de^ildiler. 


Burada de§iller miydi? 

Turk de§iller miydi? 

✓ 

Orada de§iller miydi? 
Memnun de§iller miydi? 
Rahat de§iller miydi? 

Iyi de§iller miydi? 
Lokantada de§iller miydi? 
Amerikali de§iller miydi? 


e) {-<Y)di} + /m/: 

Dlin buradaydxm. 

Ben de lokantadaydim. 

Dun ak^am oradaydim. 

Dun qok iyiydim. 

/ * 
Amerikan konsoloslu^unda ^ofordum. 

s 

Saat onda postahanedeydim. 

s 

Neredeydim. 

✓ 

CJok memnundum. 

✓ 

<Jok rahattim. 


Dtin burada de$ildim. 
Lokantada de§ildim. 

Diin ak§am orada de§ilclim. 
Memnun de$ildim. 

Rahat de§ildim. 

✓ 

Postahanede de§ildim. 


f) {-mi} +{-(y)di} + /m/s 

✓ 

Ben de burada miydim? 

Ben de orada miydim? 

Ben postahanede miydim? 

✓ 

Memnun muydum? 

Rahat miydim? 


Ben de orada de§il miydim? 
✓ 

Memnun de$il miydim? 

* 

Burada de§il miydim? 

s 

Lokantada de§il miydim? 

✓ 

Postahanede de§il miydim? 
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g) { "(y)di} + A/: 

/ 

Biz de oradaydik. 

Buradaydik. 

<Jok memnunduk. 

(Jok rahattik. 

Dersteydik. 

Postahanedeydik, 

Lokantadaydik. 

Sefarethanedeydik. 

h) {-mi > + {-(y)di} + A/* 

' / 

Biz de burada miydik? 
y / 

Biz de orada miydik? 

✓ 

Derste miydik? 

Memnun muyduk? 

Biz lokantada miydik? 

✓ 

Sefarethanede miydik? 

i) j-(y)di} + A/ + { -I 2 } : .• ' 

✓ 

Dun buradaydiniz. 

<Jok memnundunuz. 

<Jok rahattiniz. 

s 

Siz de oradaydimz. 

Lokantadaydmiz. 

Postahanedeydiniz. 

s 

Dun iyiydiniz. 

Dersteydiniz. 


Biz orada de§ildik. 

Dun burada de§ildik. 

,.Pek memnun degildik. 

Pek rahat de§ildik, 

Derste de§ildik. 

Postahanede de§ildik. 

Lokantada de§ildik. 

Sefarethanede de5ildik. 

✓ 

f Biz burada de§il miydik? 

✓ 

Biz orada de§il miydik? 

✓ 

Saat on birde derste de§il miydik? 

Postahanede de§il miydik? 

✓ 

Lokantada de§il miydik? 
Sefarethanede de§il miydik? 

✓ 

Dun burada de§ildiniz. 

(Jok memnun de§ildiniz. 

✓ 

Rahat de§ildiniz. 

Orada de§ildiniz, 

Lokantada de§ildiniz. 

Postahanede de§ildiniz. 

* 

Derste de§ildiniz, 

Konsoloslukta de§ildiniz. 
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j){-mi} + {-(y) d i| + /n/ + i-12} : 

Dun burada miydimz? 

Memnun muydunuz? 

y 

Rabat miydinxz? 

Siz de orada miydimz? 

Lokantada miydimz? 

Postahanede^ miydiniz? 

Saat onda derste iniydiniz? 


Dun burada degil iniydiniz? 
§of6runuzden meinnun degil iniydiniz? 
Rahat degil iniydiniz? 

y 

Orada degil iniydiniz? 

Orada konsolos degil iniydiniz? 
Postahanede degil iniydiniz? 

Derste degil iniydiniz? 


k) Noun plus possessed suffix with /var/ and /yok/ plus { -(y)di } 


Multiple Substitution Drill 


(Onun) 

Randevu..* 

vardi. 

(Benim) 

Kitap... 

yoktu. 

(Senin) 

Kalem... 

var miydi? 

(Sizin) 

§ofor... 

yok muydu? 

(Onlarin) 

Borg. . . 


(Bizim) 

On lira... 



tki saat.. . 


-—- i 

Kapici. . . 



15.7 Grammar Drills on Participles 4* {“(y)dl| t Sample Sentence Drills 

a) { -lyor } + { -(y)di } : 

Ali postahaneye gidiyordu. 

Ali telefon ediyordu. 

y 

Ali sizi bekiyordu. 

b) { -lyor } + {-mi} + |-(y) di} : 

Ali postahaneye gidiyor muydu? 

y 

Ali telefon ediyor muydu? 

Ali sizi bekiyor muydu? 
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c){-ma). + | -Iyor } + {~(Y)di} : 


Use these verbs in similar sentences 



bul 

Ali postahaneye gitmiyordu. 

gel 

X 

Ali telefon etmiyordu. 

oku 

X 

Ali sizi bekleroiyordu. 

tekrar et 

d) {-ma } + { -iyor { +(-mi) + {-(y)di } : 

tercume et 

X 

Ali postahaneye gitmiyor rouydu? 

konu§ 

Ali telefon etmiyor muydu? 

yap 

Ali sizi beklemiyor muydu? 

<jalx^ 


S§ren 

e) { -lyor } -t { -lar } + {-(y)di : 

ver 

Postahaneye" gidiyorlardi. 

birak 

Aliye telefon ediyorlardi. 

kapa 

X 

Sizi bekliyorlardi. 

al 

f) | -iyor J + {-lar } + {-mij+{-(y)dij: 

ba^la 

- (') 

Postahaneye gidiyorlar miydi? 

d&n 

' (') 

Aliye telefon ediyorlar miydi? 

anla 


- (') 

Sizi bekliyorlar miydi? 


g) |-ma } + { -iyor } + { -lar} +{-(y)di{: 

X 

Postahaneye gitmiyorlardi. 

Ona telefon etmiyorlardi. 

✓ 

Sizi beklemiyorlardi. 

h) {-ma} + { -iyor } + {"lar } + { /m l/} + |(y)di}: 


Postahaneye gitmiyorlar miydi? 

X 

Ona telefon etmiyorlar miydi? 

X 

Sizi beklemiyorlar miydi? 
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i) { -lyor } + {-(y)di} + -/m/s 

Postal-raneye* gidiyordum, 

Aliye telefon ediyordum. 

✓ 

Onu bekliyordum* 

j) { -lyor } + {-mi } + {-(y)di{ 

+ -/m/s 

* 

lyi tarif ediyor muydum? 

Do§ru okuyor muydum? 

lyi tercume ediyor muydum? 

k) {-ma } + { -lyor } + {-(y)di } 

+ -/m/s 

/ 

Postahaneye gitmiyordum. 

✓ 

Aliye telefon etmiyordum. 

✓ 

Onu beklemiyordum, 

l) { -ma } + { -iyor + {-mi } 

+ { -(y)di { + -/m/s 

/ 

lyi tarif etmiyor muydum? 

✓ 

Do§ru okumuyor muydum? 
lyi tercume etmiyor muydum? 

m) { -lyor } + {~(y)di{ + -/n/ 

+ {-1Z } : 

Lokantaya gidiyordunuz. 

Telefon ediyordunuz. 

y- 

KS^ede bekliyordunuz. 


Use these verbs in similar sentences 
bul 
gel 
oku 

tekrar et 
teretime et 
konu§ 
yap 
(jails? 

6§ren 

ver 

birak 

i 

kapa 

al 

ba^la 

dttn 

anla 

git 

de 
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n) { -lyor } + { -mi } + j-(y)di} 

+ -/n/ + { -xz} : 

Lokantaya gidiyor inuydunuz? 

Telefon ediyor inuydunuz? 

Ko^ede bekliyor inuydunuz? 

o) {-ma J + { -iyor } + {-(y)di } 

+ “A/ + | -xz } : 

s 

Lokantaya gitmiyordunuz. 

✓ 

Telefon etroiyordunuz. 

✓ , 

Ko^ede beklemxyordunuz. 

p) | -ma | + { -iyor } + {-mi } 

+ {-(y)di} + -/n/ + {-iz} : 

S 

Lokantaya gitmiyor inuydunuz? 

Telefon etmiyor inuydunuz? 

Ko^ede bekleiniyor inuydunuz? 

q) { -iyor } + J -(y)di } + -/k/: 

Postahaneye gidiyorduk. 

Aliye telefon ediyorduk. 

✓ 

Sizi bekliyorduk, 

r) { -iyor } + {-mi} + {-(y)dx } 

+ "A/ = 

Postahaneye gidiyor inuyduk? 

Aliye telefon ediyor muyduk? 

Iyi tercume ediyor inuyduk? 


Use these verbs in similar sentences: 
bul 
gel 
oku 

tekrar et 

tercume et 

konuf 

yap 

qali§ 

o§ren 

ver 

birak 

kapa 

al 

ba^la 

ddn 

anla 

git 

de 
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s) j-nia } + { -lyor } + {-(y)dij 

+ -A/s 

Postahaneye gitmiyorduk. 

Aliye telefon etmiyorduk. 

Sizi beklemiyorduk, 

t) {-ma } + { -lyor J. + { -mi } 

+ {-(y)di } + -A/* 

Postahaneye gitmiyor muyduk? 

tyi terclime etmiyor muyduk? 

( > / / < 

I 5.8 Grammar Drills on { (a,l)r } 

+ { -(y)di | and { -ma(z)}+ { -(y)di } s 

a) } + { -(y)di } : 

/ 

Ali telefon ederdi, 

Ali beni beklerdi. 

Lokantaya giderdi, 

b) {-(a,i)r } + {-mi} +{-(y)di}: 

s 

Ali telefon eder miydi? 

Ali beni bekle"r miydi? 

Lokantaya gider miydi? 

c) { -ma(z) } + { -(y)di } : 

Ali telefon etmezdi. 

✓ 

Ali beni beklemezdi. 

✓ 

Lokantaya gitmezdi. 


Use these verbs in similar sentences; 
bul 
gel 
oku 

tekrar et 

tercUme et 

konuf 

yap 

9 a li? 

o§ren 

ver 

birak 

kapa 

al 

ba^la 

d6n 

anla 

git 

de 
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d) j -ma(z) J + { -mi } + |-(y)di|s CJse these verbs in similar sentences: 

Ali telefon 6tmez miydi? 

Ali beni beklemez miydi? 9 e l 

✓ 

Lokantaya gitmez miydi? oku 


e) f-(a,i)r} + {-lar} + {-(y)di} 

Aliye telefon ederlerdi. 

Aliyi beklerlerdi. 

✓ 

Lokantaya giderlerdi. 


f) |-(a,i)r} + {-lar } + {-mi} 

+ {-(y)di } : 

✓ 

Aliye telefon ederler miydi? 

✓ 

Aliyi beklerler miydi? 

Lokantaya giderler miydi? 

g) {-ma(z) } + {-lar} + {-(y)di}: 

Aliye telefon etmezle'rdi. 

Aliyi beklemezlerdi. 

Lokantaya gitmezlerdi. 

-h) {-ma (z) } + {-lar} + {-ml} + {-(y)dl}: 

Aliye telefon etmezler miydi? 

Aliyi beklemezler miydi? 

Lokantaya gitmezle^ miydi? 


tekrar et 


terctime et 


konu^ 


qali^ 

5§ren 


birak 


ba^la 


i) {-(a,i)r } + {-(y)di } + /m/s 

Lokantaya giderdim. 


Ona telefon ederdim. 


Onu lokantada bulurdum. 
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j) {-(a,i)r} + {-mi} + {-(y)di} 

+ -/m/: 

S 

Onu gorur xnuydum? 

(Jok qaliqjir miydum? 

Onu lokantada bulur rnuydum? 

k) {-ma(z) } + {-(y)di} + /m/: 
Lokantaya gitmezdim. 

Ona telefon etmezdim. 

Onu orada bulmazdim. 

l ) { -ma (z) } + {-mi} + {-(y)di } 

+ -/m/: 

Onu gormez miydim? 

£ok gali^maz miydun? 

Onu orada bulmaz miydim? 

m) { _ (a,i)r } + |-(y(di} +-/k/s 

Aliyi orada bulurduk. 

Sizi lokantada gorlirduk. 

Onlari burada beklerdik. 

n) { “(a, i)r } + { -mi } + {-(y)di} 

+ -A/ s 

✓ 

Aliyi orada bulur inuyduk? 

Sizi lokantada gorur imiyduk? 

Onlari burada bekler miydik? 


Use these verbs in similar sentences: 
bul 
gel 
oku 

tekrar et 

teretime et 

konuf 

yap 

cjalif 

o§ren 

ver 

birak 

kapa 

al 

ba^la 

don 

anla 

git 

de 
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o) j-ma(z)| + {-(y)di } + “A/: 

Aliyi orada bulmazdik, 

✓ 

Sizi lokantada gbrmezdik. 

Onlan burada beklemezdik. 


p) {-ma(z)( + {-mi} + {~(y)di} 

+ -A/: 

Aliyi orada bulmaz miydik? 

Sizi lokantada gSrmez miydik? 

Onlari burada beklemez miydik? 


g) {-(a,i)r } + {-^yjdi} + -/»/ 
+ { -xz } : 

Saat onda" gelirdiniz. 

Burada beklerdiniz. 


Bana telefon ederdiniz. 


r) {-(a,l)r } + {-mi } + |-(y)di} 

+ -/n/ +{-«}: 

Saat onda gelir miydiniz? 

✓ 

Orada bekler miydiniz? 

✓ 

Bana telefon eder miydiniz? 


Use these verbs in similar sentences 
bul 
gel 
oku 

tekrar et 

terctime et 

konu^ 

yap 

galif 

5§ren 

ver 

birak 

kapa 

al 

ba^la 

d&n 

anla 

git 

de 


s) { -ma(z) } + {-(y)di} + -/n/ 

+ { -l'z } : 

Saat onda gelmezdiniz. 

✓ 

Burada beklemez dimz. 

s 


Bana telefon etmezdiniz. 
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t) {-ma(z) I + {-mi} + {-(y)di{ 

4- -/ n / + { - 1Z | : 

s' 

Saat onda gelmez miydiniz? 

Burada beklemez miydiniz? 

Bana telefon etmez miydiniz? 


15.9 Note: Possessive Compounds: 

American konsoloslu§u American Consulate 

ko^e ba^mda around the corner ( at the 

head of the corner) 

A noun without suffix may precede a possessed noun, as here, forming a compound. 
In this case the first noun is not specific or definite and the resultant com¬ 
pound functions like a single noun. Such compounds are very common in Turkish, 
and are very similar to constructions in English of one noun modifying another - 
like drugstore, flag pole, river bank, etc. 

The possessed noun in a possessive compound always has the third person 
singular possessive suffix. Adjectives do not occur in possessive compounds. 


15.10 Grammar Drill on Possessive Compounds: Sample Drill 

Ankara Oteli The Ankara Hotel (proper name of a hotel) 

Ankara Lokantasi The Ankara Restaurant (not necessarily located 

in Ankara, but a restaurant of that name) 


Ankara Postahanesi 
Taksi ^oforu 

s 

Turk gecesi 

Turk konsoloslu§u 
✓ 

tngiliz konsoloslu§u 
Turk Sefarethanesi 

S' 

Amerikan Sefarethanesi 


The Ankara Post Office 
(a) taxi driver 
(a) Turkish evening 
(a) Turkish Consulate 
(an) English Consulate 
Turkish Embassy 
American Embassy 
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Amerikan benzini American gasoline (note that 'Amerikan' is 

a noun not an adjective in Turkish) 

Ingiliz saati (a) British watch 

Ne binasi? What (specific) building? (This question 

means that the name of the building is 
requested.) 

The vocabulary presented to date does not provide opportunities for illustrating 
the great number and variety of possessive compounds which occur. These will 
appear in future units in greater numbers. 


15,11 Note; Specific Direct Object Relational Suffix j-(y)i|: 


Bana yolu tarif eder misiniz? 
Kitaplan masaya bir akin. 

s 

Sizi bekliyor. 

Hangi safayi aqalim? 


Would you describe the way to me? 
Leave the books on the table. 

He’s expecting (awaiting) you. 
Which page should we open [to]? 


Kimi istiyorsunuz? Whom do you want? 

0 kalemi verir misiniz? Would you give me that pencil? 

The suffix |-(y)i| is a stressable suffix indicating that the noun to which 
it is added is the specific direct object of the verb. Personal pronouns (as 
/siz/), the interrogatives /kim/ and hangi/ and nouns which are possessed 
(/kitabim/) or which are modified by demonstratives (/o kalem/) are by definition 


specific and always have the suffix {-(y)i[ when they are the direct objects of 
verbs. Other nouns may or may not have this suffix: /yol/ or /yolu/ etc. 
Without the suffix such a noun object must immediately precede the verb and 
forms with it a type of compound: /kitap okumak/ etc. the meaning of which 
is simply to perform the action relative to this category of object - in this 
case ’to book-read 1 (somewhat parallel to English compounds like ’house hunt’ 
or ’baby sit’). If an indefinite item of the category is meant, the noun is 
ordinarily preceded by /bir/: /bir kitap okudum/ f I read a book 1 . The same 
difference is evident with the plural: /kitaplar okudu/ ’he read books’ and 
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/bir kitaplar okudu/ ’he read some books*. All of these forms without the 
suffix contrast to the definite direct object with j-(y)i} : /kitabi okudu/ 
*he read the book’,/kitaplar 1 okudu/ ’he read the books’. Note that the noun 
with this suffix most frequently corresponds to an English noun with the def¬ 
inite article ’the*. Compare the following sentences and their translations: 


Kalem istiyor. 

Bir kalem istiyor. 


He wants [a] pencil . 


He wants a pencil. 


Orada bir kalem gbrttyor musunuz? 
✓ 

Kalemi g*6rtiyor musunuz? 

✓ 

Kalemimi gdrtiyor musunuz? 

✓ / 

O kalemi g&rViyor musunuz? 

Hcmgi kalemi gSrtlyorsunuz? 

. .. y 

Kalemleri goruyor musunuz? 

✓ 

Kalemlerimi gbruyor musunuz? 


* / 

0 kalemleri goruyor musunuz? 


Do you see a pencil there? 
Do you see the pencil ? 


Do you see 


my pencil? 


Do you see ( the) that pencil? 
Which (the) pencil do you see? 
Do you see the pencils? 

Do you see (the) my pencils? 


Do you see ( the) those pencils? 


Since in English we are accustomed to using the definite article with nouns 
which are not objects and, of course, we do not use the definite article with 
possessive constructions (*my book* not *my the book*), thinking of the specific 
direct object suffix in Turkish as a translation of 'the* will lead us to make 
mistakes. The correct use of this suffix is difficult for Americans. 

Remember that: 

1. If the object of a verb - the noun representing that thing which in 
some way undergoes the action of the verb - is modified by a demonstrative 
(bu, ^u, o) or is possessed, it must have this suffix. 

2. If the object of a verb is modified by /bir/ it cannot have this 
suffix. 


3. If the object of a verb is separated from the verb by any intervening 
word it must have this suffix: /kalemi size vermek/, /kitabi bana okudu/ 
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(contrast /bana kitap okudu/). 

4. If the object of a verb occurs immediately before the verb this suffix 
will occur if the object is specific and will not occur if it is not specific. 
Contrast /bana kitap okudu/ and /bana kitabi okudu/. 


15-12 Grammar Drills on Specific Direct Object with {-(y)lji Simple 


Substitution Drills 





Oteli 


Hasan1 
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Kitaplari 

gbnderdi. 

4 


Kalemi 


Kitabi 


✓ 

Merdiveni 


, 


Ahmed i 


✓ 

Saati 


4 

Menejeri 


4 

Konsolosu 


Sefiri 


4 1 

Amerikaliyi 


✓ 

Turku 


Haberi 


4 


Has am 




Kimi 


4 


Neyi 



15.13 Grammar Drills on 
Drills 

a) {-(s)i[n] } + { ~(y )1 } : 

Adresini bilmiyorum. 

Kitabinx okuyor. 

Menejerini gonderdi. 

4 

Kitaplarim burada birakiyor. 
Kapicisim gbnderiyor. 

Kitabini gotiirdu. 

x * 

Amerikan sefarethanesini biliyorum. 


Sample Sentence 

I don’t know his address. 

He’s reading his book. 

He sent his manager. 

He’s leaving his books here. 

He’s sending his doorman. 

He took his book. 

I know the American Embassy. 


Possessed Suffixes Plus { -(y)i| 
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b) { ~(y) i } : 

* 

Kitabimi verir misiniz? 

✓ 

Adresimi biliyor musunuz? 

✓ 

Kitaplarimi nereye biraktiniz? 

* 

Kitabimi gSttirdtinuz mu? 

Kitabimi aldiniz mi? 

c) { -(l)n } + {-xz} + {-(y)l|: 

✓ 

Kitabinizi gcSttiruyor musunuz? 

✓ 

Adresinizi verir misiniz? 

✓ 

Menejerinizi gSnderirsiniz. 

✓ 

Kitaplannizi kirn aldi? 

d) {-(l)m } + { -4} + { -(y)i } : 
Kitaplarimizi burada birakiyoruz. 
Adresimizi biliyor musunuz? 
Adreslerimizi biliyor musunuz? 

s 

Kitaplarimizi gonderir misiniz? 

e) {-lar } + {-(s)i[n]| + {~(y)l}: 

Adreslerini bilmiyorum. 

Kitaplarini burada biraktilar. 

✓ 

Menejerlerini gSndenyorlar. 

Kitaplarinl okuyorlar. 


Would you give [me] my book? 

Do you know my address? 

Where did you leave my books? 

Did you take my book [along]? 

Did you take my book? 

Are you taking your book [along]? 
Would you give [me] your address? 
You'll send your namager. 

Who took your books? 

We're leaving our books here. 

Do you know our address? 

Do you know our addresses? 

Will you send our books? 

I don't know their address. 

They left their books here. 
They're sending their manager. 
They're reading their books. 


15.l4 Grammar Drills on Pronouns as Direct Object* 

Onu gbrtiyorum. I see him (her, it, that). 

Onu anliyorum. I understand that (him, her, it). 

s 

Onu bekliyorum. I'm waiting for her (him, it, that) 
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Onu okuyorum 
✓ „ 

Onu tercume ediyorum. 

✓ 

Bunu anliyorum. 

Bunu bilmiyorum. 

✓ 

Bunu istemiyorum. 

§unu almiyorum. 

✓ 

§unu istemiyorum. 

✓ 

§unu okuyorum. 

✓ 

Beni bekliyor musunuz? 

Beni anliyor musunuz? 

✓ 

Beni goturur mustinuz? 

✓ 

Sizi anlamiyoruz. 

✓ 

Sizi gotftrur, 

* 

Sizi gondermek istemiyoruz. 

✓ 

Onlari anliyor musunuz? 

✓ 

Onlari goturur musunuz? 
Onlari gondermek istiyorum. 


I’m reading that (it). 

I’m translating it (that). 

I understand this. 

I don't know this [matter], 
I don't want this. 

I'm not buying that. 

I don't want that. 

I'm reading that. 

Are you waiting for me? 

Do you understand me? 

Would you take me? 

We don't understand you. 
He'll take you. 

We don't want to send you. 

Do you understand them? 
Would you take them? 

I want to send them. 
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16.0 Dialog: ’Greetings* 


UNIT 16 


-John- 


Merhaba Ali bey! 


Hello Mr, Ali! 

-Ali- 


Merhaba efendim. Hog geldiniz. 


Hello, sir. Welcome, 


-John- 


Hog bulduk. 


✓ 

seyahat 

gegmek 


l'm glad to be here. 

-Ali- 

trip 
to pass 


Seyahatmiz nasil gegti? 


How did your trip go? 


-John- 


gayet 


extremely 


/ 

Gayet rahat gegti. 

kahve 

✓ 

kahvalti 
kahvalti etraek 


It went extremely well. 

-Ali- 

coffee, coffee house 

breakfast 

to have breakfast 


Kahvalti ettiniz mi? 


✓ 

sabah 

✓ 

sabah ley in 

s 

vagon 

✓ 

vagon restoran 


Did you have breakfast? 

-John- 

morning 

in the morning 

car 

dining car 
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✓ 

gidip 

taze 

<jay 

bir <jay 
✓ 

iqmek 

' ✓ I 

Ettim. Sabahleyin vagon resto- 

. ... II .... 

rana gidip taze bir cjay icjtim. 


yalniz 


went and . 

fresh 

tea 

a [cup of] tea 
to drink 

I did. I went to the dining car 
in the morning and had a fresh 
cup of tea. 


-Ali- 


only, just, except that 


Yalniz cjay mi igtiniz? 


bir de 


simit 


yemek 


Did you just drink tea? 


-John- 


and also 

simit (pretzel-like roll 
with sesame seeds) 

to eat 


Bir de simit yedim. 


I ate a simit also. 


16.1 Vocabulary Drills 

a) gayet ’extremely, exceedingly* Sample Sentence Drill 

✓ 

Ahmet gayet iyi bir §5for. Ahmet is an extremely good driver. 

Turkgey 

(’extremely comfortably*) 

Gayet iyi bir §oforhm var. I have an exceedingly good driver. 

✓ I x 

Bu lokantamn yemekleri ’ gayet pahali. This restaurant’s dishes are 

extremely expensive. 

b) Use <jok ’very* in place of gayet in the above sentences. 


i gayet rahat konusuyorsunuz. 


You speak Turkish very fluently. 
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c ) Sabahlevin * in the morning 1 Simple Substitution Drill 

I saw Ahmet in the morning. 

We didn't have breakfast in 
the morning. 

I 1 11 phone in the morning. 

I f ll do my homework in the 
morning. 

He's going to the consulate in 
the morning. 

d) yalniz 'only, except that' Sample Sentence Drill 

I 

Bugtin yalniz kitap aldim. I bought only a book today. 

(or the book) 

Yalniz Turkqe konu^unuz. Speak only Turkish. 

Derste yalniz okuyacaklar. They're only going to read in 

class. 

✓ 

Yalniz terciime ettik. We only translated. v 

Bize yalniz Ahmet geldi. Only Ahmet came to [visit] \s. 



e) gelmek / gitmek 'to visit’,'to come 
Sample Sentence Drill 

Yann bize gelin, 

Bu ak^am size gelece§iz. 

Ak^am Ahmede gittim. 

Sabahleyin Alilere" gittik. 

Yarin bana gelecekler. 

Yann sabah Sana gelecek. 

Akfam ona gittiler. 

Yann onlara* gideriz. 


to see', 'to go to see* 

Come see us tomorrow. 

( 1 Come to us tomorrow. 1 ) 

We're coming to see you this 
evening. 

I went to see Ahmet [in the] 
evening. 

We went to see the Ali family 
in the morning. 

They're coming to see me tomorrow, 

She's coming to see you tomorrow 
morning. 

They went to see her in the 
evening. 

We'll go see them tomorrow. 
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f) { ~(y)a},.almaX 'to buy/get 

Sample Sentence Drill 
Bana bir kalem alir misiniz? 
Aliye bir kitap aliyorlar. 

Sana kag liralik benzin aldi? 

✓ 

Bize iki liralik kahve aim. 

Ona ne aldm? 

Onlara buyuk bir saat aldik. 

✓ 

Size ne aldilar? 


[something] for [someone]’ 

Will you [please] buy me a pencil? 

They’re getting Ali a book. 

How many liras worth of gas did 
he buy for you? 

Buy us two liras worth of coffee. 

What did you get her? 

We bought them a large 
clock. 

What did they get you? 


g) gbturmek ’to take [somebody or something] to [someplace]' 


Sample Sentence Drill 

/ 

Beni sinemaya gbturur miisunuz? 

✓ 

Bizi partiye gbturmediler. 

✓ 

Onu okula gotiirdum. 

Seni bize^ goturtirum. 

Sizi lokantaya goturece§iz. 

/ 

Onlari Turk sefarethanesine gottirun 


Will you [please] take me to 
the movies? 

They didn't take us to the party. 

I took it to school. 

I'll take you home. 

(’to our place 1 ) 

We're going to take you to [a] 
restaurant. 

Take them to the Turkish Embassy. 


16.2 Questions on the Dialog and Related Questions. 
✓ 

1. John nerede kahvalti etti? 

2. Kahvaltida ne igti? 

3. Yalmz gay mi igti? 

4. Siz umumiyetle kahvaltida ne igersiniz? 

5. Lokantada kahvalti etmek pahali mi? 

6. John'un seyahati nasil gegti? 
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* 

7. Siz qok seyahat eder misiniz? 

y * 

8. Biz bu derslerde yalniz okuyor muyuz? 


16.3 Note: Participle with Suffix {-(y)acakj 
Kag litre alacaksxniz? 

Nereye gideceksiniz? 

Size zahmet olacak. 

§imdi bir taksi gbnderecekler. 

These sentences furnish examples of the 
More literal translations of the forms are: 


How many litres are you going 
to buy? 

Where are you going to go? 

That would be trouble for you. 

They're going to send a taxi 
right away. 

suffix j-(y)acak}. 


✓ 

al-acak-siniz 

✓ 

gid-ecek-siniz 

ol-acak 

gonder-ecek-ler 

✓ 

ed-ece§-im 

/k/ (or /k/) is replaced by /§/ before 


You [are] (one who is) going to 
buy. 

You [are] (one who is) going to 
go. 

[He (etc.) is] (one who is) going 
to become. 

[They are] (ones who are) going 
to send. 

I [am] (one who is) going to 
perform. 

suffixes beginning with a vowel . 


The suffix |-(y acakjforms a participle meaning 'going to (do so and so)' 
or '(one who is) going (to do so and so)'. As a predicate (with or without 
'I [am]'(etc.) additional information suffixes) it corresponds to the English 
'going to* future verb phrase. As is the case with the other participles, 
j-(y)acak} may be followed by the past form of 'imek' (see 15-5 ) making 
forms like: /alacaktmiz/ *you were (one who is) going to buy'. The examples 
above, /olacak/ and /gonderecekler/, show the use of the participle by itself as 
predicate meaning '[he(she,it) is] (one who is) going to be' , and with the 
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plural meaning '[They are] (ones who are) going to send*. The other examples 
have the suffixes for 'i [am] 1 and You [are] 1 . These are frequent uses of this 
participle, others will be taken up in the future. 

The forms thus far explained give the pattern: Participle alone: 
alacak 1 [He (she, it) is] (one who is) going to get* 

alacaklar '[They are] (ones who are) going to get' 

gidecek '[He (she, it) is] (one who is) going to go* 

gidecekle'r '[They are] (ones who are) going to go' 

Participle plus additional information personal suffixes: 
alaca§im 'i [am] (one who is] going to get' 

gidecegim 'i [am] (one who is) going to go' 

alaca§iz 'We [are] (one who is) going to get' 

gidecegiz *We [are] (one who is) going to go' 

alacaksin 'Thou [art] (one who is) going to get' 

gideceksin 'Thou [art] (one who is) going to go' 

alacaksimz 'You [are] (one who is) going to get* 

gideceksiniz 'You [are] (one who is) going to go' 

There is more variation in the way these forms are said than there is with most 
other forms in Turkish, yet all the variations which occur are understandable 
in the terms of a few statements about changes which occur in vowels before the 
palatal phonemes /y/ and /c/. 

1 . | a } before /c/ is often heard as jl { : 

^ * 

alicaksimz for alacaksimz 

gidiceksiniz for gideceksiniz 

olucaksiniz for olacaksiniz 

+ * 

ediceksiniz for edeceksiniz 

The forms in the left-hand column are common spoken ones. Those on the right 
represent more formal speech and the regular spelling. This variation of 
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pronunciation of the participle is found with this participle without additional 
information personal suffixes and with all such suffixes. 

Before additional suffixes beginning with a vowel, the /k/ of this partici¬ 
ple changes to /§/. After back vowels /§/ is commonly merely a lengthening of 
the preceding vowel (see 11.l). 

alaca§im is pronounced /alacSim/ 
olaca§im is pronounced /olacaim/ 

Sometimes the vowel-cluster in these and similar words is heard reduced to a 
single vowel. This change usually occurs where the vowel before c is heard as 

1 1 } s 

/alicam/ and /olucam/ 

However, after front vowels /§/ is pronounced /y/ (see 11.l) and a 
second statement helps explain what happens: 

2. {a} before a /y/ which introduces an unstressed syllable is commonly 

pronounced { lJ : 

gidice§im */gidiceyim/ thus becomes */gidiciyim/ 
edice^iz */ediceyiz/ thus becomes */ediciyiz/ 

These forms are seldom actually to be heard,since in most dialects, especially 
in Istanbul, these forms are shortened by reduction of the /iyi/ sequence to /!/ 
/gidicim/ and /edicim/ or even /gidicim/ and /edicim/ 

/ediciz/ and /gidiclz/ or even /ediciz/ and [gidiciz/ 

These variant forms should be recognized when heard, though it is not necessary 
to drill them. 
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16.4 Grammar Drills on Participle with {-(y)acak } 
Simple Substitution Drills: 

a ) {-(y)acak } Participle alone (3rd person): 


§imdi tercume edecek. 

✓ 

tekrar edecek 
✓ 

konu^acak. 

Bir taksi bulacaklar. 

gonderecekler. 
ga§iracaklar. 


He's now going to translate. 

repeat, 

speak. 

They're going to find a cab. 

send 

call 


b) with personal suffixes: |-(y)un} ? {-(y)iz|, {-sin(iz)| : 


Do§ru gidece§im. 

konu^aca§im. 

okuyacagim. _ 

/■ 

Ona bir kitap gbnderece^iz, 
gbtUrecegiz. 
verece§iz. 
Benzin alacaksin. 

dolduracaks in . 


I'm going to go direct. 

speak right, 
read correctly. 

We're going to send her a book, 
take 
give 

You (sg.) are going to buy gas. 

put in 


Ahmet beyi saat be^te otelde goreceksiniz. You're going to see Mr. Ahmet 

at the hotel at five o'clock. 


c) |-(y)acak } • + {-mi} 


Bu ak^am 

- j 

gidecek mi? 

donecek mi? 

✓ 

gelecek mi? 




bulacaksm iz, 
bekliyeceksiniz. 


find 

wait for 


Is he going to go this evening? 
return 
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Size telefon edecekler mi? 


Are they going to phone you? 


haber verecekler mi? 


inform 


gelecekler mi? 


visit 


Ben de gidecek miyim? 


Am X to go too? 


konu^acak miyim? 
bekliyecek miyim? 


Bir taksilgonderecek misin? 


Are you going to send a cab? 


<jagiracak mxsin? 


bulacak mxsin? 


Ona haber verecek miyiz? 


Are we going to infqrm him? 


haber gbnderecek miyiz? 


send news to him? 


ba^liyacak miyiz? 


begin it? 


Konsoloslu§a gidecek misiniz^ 


Are you going to go to the 
consulate? 


telefon edecek misiniz? 


phone 


haber verecek misiniz? 


inform 


d) {-ma } + {-(y)acakf 


Sizi oradaIbeklemeyecek. 


He isn’t going to wait for you there. 


gormeyecek 


Burada j durmayacaklar. 


They aren’t going to stop here. 


olmayacaklar. 


Oraya gitmeyece§im. 


I’m not going to go there. 


gbndermeyecegim. 


send [it ] 


telefon etmeyece§im 


phone 


I Haber vermeyeceksin. 


You're not going to announce [it]. 


almayacaksin. 


get news 


gSndermeyeceksin. 
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Onu affetineyece§iz. 
g*6rmeyece§iz. 


almayacag lz. 



Buglin oraya gitmeyece§iz. 

gondermeyecegiz. 
telefon etmeyecegiz 


a } + | -(y)a'cak } 


Bugun ders almayacak mi? 

vermeyecek mi? 
olmayacak mi? 


Burada beklemeyecekler mi? 



durmayacaklar mi? 


olmayacaklar mi? 


Am I not (going) to tell him? 























BASIC COURSE 


UNIT 16 


f) Progressive Substitution - Correlation Drill 


Cue 

Pattern 

Translation 


Biigun telefon edecek. 

He's going to phone 
today . 

Yann 

Yann telefon edecek. 

tomorrow 

bize gelmek 

Yann bize gelecek.__ 

... to visit us.. . 

(siz) 

✓ 

Yann bize qeleceksiniz . 

You*re.... 

s 

Bu ak^am 

✓ ✓ > 

Bu ak$am bize qeleceksiniz. 

..this evening. 

(onlar) 

* s 

Bu aksam bize qelecekler. 

They* re. , , 

telefon etmek 

Bu ak^am telefon edecekler. 

•. , phone ... 

Saat onda 

Saat onda telefon edecekler. 

at ten o 1 clock. 

(biz) 

Saat onda telefon edecetfiz. 

We're. .. 

derse ba^lamak 

Saat onda derse" baslavacatfiz . 

..start the lesson. 

Yann sabah 

Yarin sabah derse bag!ayacafliz. 

tomorrow morning. 

( 0 ) 

Yann sabah derse ba^layacak. 

He's.... 

telefon etmek 

Yarin sabah telefon edecek. 

... phone ... 

Bugun 

.. * 

Bugun telefon edecek 

. ..today. 


g) Do the above exercises in question form. 

h) Do the above exercises in negative form. 

i) Repeat the exercises of f, g, and h above using |-(i)yor j-(a,i)r} 

|-roaz | 

l6*5 Mixed Grammar Drills on Participles - Multiple Substitution Drills 


Taksi 

gonderecekler. 

(Jocuk 

gondermediler. 

Konsolos 


§ofor 


Adres 


Kitap 



and 
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Mas a 

gonderecekler. 

Turk 

gondermediler. 

Amerikali 



b) Repeat the exercise above in negative question form. Then with {-(l)yorj 
|-(a,i)r J , { -di J. , the imperative, with negative and question form with all 
possible personal endings. 


Paral 

alacaksmiz. 

Benzin 

gonderecekler. 

Kahve 

almadr 

qay 

gondermediler. 


d) Repeat the exercise above with all possible variations. 


Ahmet beyi 

bekliyece§im. 

Onu 

gOrecek. 

Konsolosu 

gormedik. 

Menejeri 

beklerdik. 

§ofOrti 

bekliyordum. 

Benzinciyi 



f) Repeat with possible variations as above. 


Oraya 

saat 12 1 de gidece§im. 

Size 

gonderecekler. 

Ona 

telefon edecek. 

On a 


Konsoloslu§a 


Otele 


Postahaneye 


Lokantaya 



^ para: money 
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h) Repeat with possible variations as above. 

16.6 Grammar Drills on {-(y)acak} + |-(y)di} 

Simple Substitution Drills 

a) {-(y)acak} + j-(y)di} 

1. Cue Pattern Translation 



Terciime edecekti 

goturmek 

/ 

Gbturecekti. 

/ 

beklemek 

✓ 

Bekleyecekti. 

/ 

birakmak 

✓ 

Birakacakti. 

✓ 

haber vermek 

✓ 

Haber verecekti. 

/ 

kaimak 

* 

Kalacakti. 

/ 

(ja§irmak 

✓ 

(Ja§ iracakti. 

/ 

gormek 

✓ 

Gbrecekti. 

✓ 

durmak 

✓ 

Duracakti. 

/ 

✓ 

bulmak 

Bulacakti. 



He was going to translate. 

..take [it] away. 

. .wait 

..leave [it ] 

..let [us ] know 
..stay 
..call 
. . see 
..stop 
..find [it] 

He was going to give [it] to us. 

...buy [it ] for... 

...send [ it ] to... 

... read [it ] to... 

He was going to phone at five o’clock. 
. . .do [it ]. . . 

...speak... 

...get [it]... 

He was going to go to the post office 
yesterday. 

.send [it] 

.give [it] 
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b) Repeat the drills of (a) with the interrogative suffix { -ini| 

Ter clime ed ecek miydi? Was he going to translate? 
g5tlirmek Gotlirecek miydi ..take [it] away 

etc. 

c) Repeat the drills of (a) with the negative verb stem in each case - the 
form with suffix {ma} ; 

Terclime e't meyecekti. He wasn't going to translate. 

/ 

gdttirmek GStlirmeyecekti. ..take [itj away 

etc, 

d) Repeat the drills of (a) in the negative interrogative form: 

Terclime et meyecek miydi? Wasn’t he going to translate? 

✓ * 

gbtlirmek Gfctlirmeyecek miydi? . . take [ it ] 

away? 


etc. 

e) -with suffix j -lar } 'they 1 . Repeat all the drills of 16.6 with the plural- 
ized participle: 

Terclime ed eceklerdi. They were going to translate, 

gdtlirmek Gbtlireceklerdi. ..take [it] away. 


etc. 

f) with /-k/ 'we* 
1. Cue 

terclime etmek 

beklemek 

gbrmek 

durmak 

konu^mak 

kalmak 


Pattern 

Yap acaktik. 

Terclime ede cektik 

Bekleyecektik. 

Gdrecektik. 

✓ 

Dur acaktik. 

Konu^acaktxk. 

✓ 

Kalacaktik. 


We were going to do [it]. 
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2 . 


Size gel ecektik. 


okumak 

gondermek 

vermek 

aimak 

3. 


Size* oku yacaktik. 

Size gbnder ecektik. 

Size verecektik. 

Size alacaktik. 

Oraya bu ak^am gidecektik. 


We were going to come 
visit you. 


We were going to go 
there this evening. 


birakmak 
haber vermek 
telefon etmek 
goturmek 

g) Repeat the 

terclime etmek 
etc. 

h) Repeat the 


Oraya bu akfam birak acaktik. 

Oraya bu ak^am haber ver ecektik. 

Oraya bu ak^am telefon ede cektik. 

Oraya bu ak^am gbtlirecektik. 
drills of (f) with the interrogative suffix { mi } : 

Yap acak miydik? Were we going to do [it]? 

Terclime edecek miydik? 

drills of (f) with the negative verb stem with suffix {ma } : 
Yapmayacaktik. We weren’t going to do [it]. 


✓ ✓ 
terclime etmek Tercume etmiyecektik. 

etc. 

i) Repeat the drills of (f) with the interrogative of the negative forms 

Yap mayacak miydik? Weren't we going to do [it]? 

terclime etmek Tercume etmeyecek miydik? 

etc, 

j) with /-m/ 1 1' 

1, Dlin gel ecektim ama | olmadi. * I was going to come yesterday, 

but it didn't work out. 


yapmak Dlin yapacaktim ama olmadi 


* Note: The juncture may either precede or follow the conjunction ama 'but*. 
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okumak 

gondermek 

aimak 

bulmak 

2 . 


terclime 

etmek 

gotftrmek 

veirmek 

birakmak 

haber 

vermek 


3. 


ga§irmak 

gormek 

durmak 

konugmak 


Dun yapa caktim ama j olmadi. 

Dtin oku yacaktim ama j olmadi. 

Dun gbnder ecektim ama 1 olmadi. 

Dun alacaktim ama j olmadi. 

✓ 

Dun bulacaktim ama j olmadi. 

Size telefon ed ecektim ama | etmedim. I was going to phone you 

but didn’t. 

Size tercume ed ecektim ama j etmedim. 

Size gottir ecektim ama | gbturmedim. 

Size" ver ecektim ama | vermedim. 

, s | s 

Size birakacaktim ama j birakmadim. 

Size haber verecektim ama I vermedim. 

Saat ugte gid ecektim I was going to go at 

three. 

Saat tigte gagir acaktam. 

Saat ugte gor ecektiro. 

Saat ugte duracaktim. 

Saat ugte konu^acaktim. 


k) Repeat the drills of (j) with the interrogative |-mi} and without the clause 
introduced by /ama/: 

Dtln gelecek miydim? Was I going to come 

yesterday? 

yapmak Dun yapacak miydim? 

etc. 


1) Repeat the drills of (j) with the negative {-ma} ,using /ama/ plus the 
positive. 

Dun gel meyecektim ama geldim. I wasn't going to come 

yesterday but... 
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yapimak 

etc. 


Dlin yapmayacaktim area yaptiin. 


m) Repeat the drills of (j) with the negative interrogative without /ama/: 
Dun gel meyecek miydirn? 


yapmak 
etc. 

n) with j-miz \ ’you 1 : 


Dun yapmayacak miydxm? 


1 . 


Saat be^te gel ecektiniz. 


Wasn't I going to come 
yesterday. 


You were going to come 
at five. 


konu^mak 

Saat be^te konuifacaktiniz 

gormek 

Saat beqjte gorecektinxz. 

aimak 

Saat be^te alacaktiniz. 

yapmak 

/ 

Saat be^te yapacaktmiz. 

2. 

Bana telefon edecektiniz. 


You were going to phone 
me. 


tercume 

etmek 

gondermek 

vermek 

okumak 

haber 

vermek 

bulmak 


3. 


yapmak 
ga§irmak 
gotttrmek 
beklemek 


Bana tercume'' ede cektiniz. 

Bana gonderecektiniz. 

Bana ver ecektiniz. 

* 

Bana oku yacaktiniz. 

Bana haber ver ecektiniz. 

Bana bulacaktxniz. 

Dun gidecektiniz, git tiniz mi? You were going to go 

c ~ yesterday. Did you go? 

Dun yapacaktxniz, yaptxniz mi? 

Dun ca§iracaktinxz, ga§irdimz mi? 

Diin goturecektiniz, gotur dunuz mli? 

/ / 

Dun bekleyecektiniz, beklediniz mi? 
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o) Repeat the drills of (n) (l) and (2) with the interrogative {-miJ s 

Saat be^te gelecek miydiniz? Were you going to come 

~~ at five? 

konu^mak Saat be^te konu^acak miydiniz? 

etc. 

p) Repeat the drills of (n) with the negative stem with {-ma} : 

Saat be^te gelmeyecektiniz. You weren't going to 

come at five. 

konu^mak Saat be^te konu^mayacaktiniz. 

etc, 

q) Repeat the drills of (n) (l) and (2) with the negative interrogative: 

/ 

Saat be^te gelmeyecek miydiniz? Weren’t you going to 

come at five? 

konu^mak Saat be^te konu^mayacak miydiniz? 

etc. 
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17.0 Dialog: 'You Must Be Tired' 

arkada^ 
ile / |-(y)la} 

/ S 

sizinle, sizin ile 

tanunak 

/ 

tani^mak 

✓ ✓ 
Bir qok arkada^ sizinle tani^mak 

istiyor. 

✓ 

takdira 

/ 

takdim etmek 

* 

Sizi onlara takdim edece§im. 

kalmak 

memnun kalmak / memnun olmak 

Pek memnun kalirim, 

ewel 
ewe IS 

/ 

dinlenmek 

son 

/ 

sonra 


UNIT 17 

-Ali 

friend, fellow 

with, by (means of), and 

with you 

to know, to recognize 
to get acquainted 

Many of [my] friends want to 
to meet you. 

introduction 

to introduce, to present 

I'm going to introduce you to 
them. 

-John- 

to remain 
to be pleased 

i'll be very pleased 

-Ali- 

ago, first, before 

at first, first of all 

to rest 

end, the last 

after, afterward, at last 
('end place') 
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Fakat evvelS biraz dinlenin. 

/ 

Sonra takdim ederim. 

/ 

yorgun 

hig 

* / 

Te^ekkur ederim. Hicj yorgun 
de§ilim. 

yatak 

yatakli 

yatak 1i vagon / yatakli 
yatakliyla 


But first rest a bit. i'll 
introduce you afterwards. 


-John- 


tired 

at all, never, ever 


Thank you. I'm not tired 
at all. 


-Ali- 

bed 

with bed [ s ] 
sleeping car 
by sleeping car 


Yatakliyla geldiniz, de§il mi? 


You came by sleeping car, 
didn 1 t you? 


-John- 


ku^et couchette, sleeping shelf 

without bedding 

ku^etli with couchette[s ], 

couchette car 

✓ < 

Hayir, ku^etliyle geldim. No, I came by couchette car. 


17.1 Vocabulary Drills: 

a) yorgun * tired* Multiple substitution drills: 


Bugun 

gok 

yorgunum . 


biraz 

yorgunsun. 

yorgun. 

yorgunuz . 

yorgunsunuz. 

yorgunlar. 
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Akgam 

gok 

birak 

yorgundum 

yorgundun 

yorgundu 

yorgunduk 

yorgundunuz 

yorgundular 


I was very tired last night. 


b) hig ' at all* Multiple substitution drills: 


yorgun de§ilim 
/ 

rahat de§ilsin 

/ 

iyi de§il 

s 

memnun de§iliz 

/ 

de§ilsiniz 

/ 

de§iller 

ihtiyaciniz yok 

param 

rahat in iz 

arkada^ 1 

kitabim 

kaleminiz 


I'm not tired at all. 


You don't need anything at all. 


1 never 

Or ay a 

hig 

✓ 

gi tine dim 

Taksiyle 


/ 

gbturmedim 

Dolmugla 


gondermedik 

Kugetliyle 


s 

seyahat etmezler 

Ahmetle 




I never went there. 

I never took [it there] by cab. 
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Did you ever go there? 

Did we ever take [him there ] by cab? 


c) evve let. . . . sonra 1 First.... later 1 Sample Sentence Drills 
+ * 

Evvela dinlenin sonra gideriz. First rest, we'll go later. 

/ r 

EwelS okuyun sonra tercUme edin. Read first [and] translate later. 

Evvelci kahvalti et sonra galxgxriz. 

/ / 

EvvelS sayfayi bul sonra bagla! 

/ ✓ 

Evvela Ahmet geldi sonra Mehmet. 

Ewe IS Aliyle taniftilar sonra Ahmetle. 

/ ✓ 

EwelS Aliyle sonra Ahmetle tanigtxlar. 

17.2 Questions on the Dialogue and Related Questions: 

s 

1. Kim John ile tanxgmak istiyor? 

2. John'u onlara kirn takdim edecek? 

3. Tlirk arkadaglanniz var mx? 

✓ 

4. Hig yataklxyla seyahat ettiniz mi? 

/ 

5 . Bugtin yorgun musunuz? 

- ✓ 

6 . Akgam gok yorgun muydunuz? 

/ 

7 . Umumiyetle neyle seyahat edersiniz? 

✓ 

8 . Kugetli rahat mx? 

17.3 Note: j-(y)la} , /ile/ enclitic: 

Umumiyetle ordan alxrxm. I usually buy from there. 

* / 

Bir gok arkada^ sizinle tanxgmak istiyor. A number of [my] friends 

want to get acquainted 
with you. 


1 ever' 


Or ay a 

hig 

gittiniz mi? 

Taksiyle 


gStUrdiik rnti? 

Dolmugla 


g5nderdiler mi? 

Ku^etliyle 


✓ 

seyahat ettim mi? 

Ahmetle 



Yataklxyla 
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/ ' 

Yatakliyla geldiniz de§il mi? You came by sleeper, didn't you? 

✓ ' 

Hayir kufetliyle geldim. No, I came by couchette car. 

The unstressable suffix {-(y)la } indicates ’with 1 , either of accompaniment 
or of instrument and 'by (means of) 1 to express means . it also denotes and in 
some contexts. It has one of the widest ranges of syntactic usage among Turkish 
suffixes. These usages can be discussed under three headings: 

1. As a ’post-position*. A post-position in Turkish is a form which 
occurs at the end of a phrase and shows a relationship between the phrase and 
the ensuing predication. Post-positions end phrases which provide such infor¬ 
mation about the following as the time at which it occurred, the reason or 
cause of its occurrence, the special circumstances under which it took place 
and so forth. In the first sentence above umumiyetle m ending in the suffix 
{-(y)la| , tells the time and circumstances of the following predicate. Here 
|-(y)la|is a post-position. 

2. As a relational suffix. We have seen the relational suffixes j-da } 

’in, on, at*, {^(y)aj- ’to, for*. |-(y)x} 'specific direct object' and j-danJ 
’from, through'. In many contexts {-(y)la } can be translated 'with' and func¬ 
tions almost exactly like the relational suffixes. In the last three sentences 
above, this suffix is functioning in this way. 

3. As a conjunction. A conjunction is a form which joins two words or 
structures of parallel form so that they function as a single compound struc¬ 
ture. The sentences above do not provide an example of |-(y)la| as a conjunc¬ 
tion. It occurs as a conjunction in sentences like: 

Aliyle Ahmetll sinemaya gittiler. 'Ali and Ahmet went to the movies. 

There is an independent, somewhat literary form of |-(y)la} which is ile . 
This form is written separately from the word with which it is associated and 
does not have vowel harmony. It never occurs, however, except as part of a 
phrase and never receives stress. 
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As the formula |-(y)la} indicates, this suffix has the forms: 

-le and -la after consonants 
-yle and -yla after vowels 

Because of the initial /y/ after vowels such preceding vowels are often fronted. 
Thus the third person possessed suffix {-(s)i[n ]}has regularly the form /-si/ 
before the suffix. 

babas 1 * his father* but babasiyle *with his father* 

With the infinitive this suffix denotes *by [means of] doing...* as okumakla 
*by reading.* 

17.4 Grammar Drills on |-(y)la }/ile/ *with* (as relational suffix) 

I want to talk with Ahmet. 

We spoke with the driver. 


b) *by means of* (as relational suffix) 

We came by taxi. 

They*re going to go by dolrau^. 



Multiple Substitution Drills 


Ahmetle 

konu^mak istiyorum. 

§oforle 

konu^tuk. 

Aliyle 

tanl^tim. 

Sefirle 

gorii^tu. 

Amerikallyla 

gorii^uyor. 


gider. 


geldik. 


doneriz. 
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§oforle 

gonderecek. 

Ahmetle 

gonder! 

Aliyle 

gonderiyorlar. 


g*6nderece§iz. 


Send [it] by Ahmet /with Ahmet. 


c) *by (means of)...ing f (relational suffix) 

Okumakla o§renirim. I learn / i'll learn by reading. 

Tekrar etmekle Sgrenirsin. You learn / you*11 learn by writing. 


Okumakla 

bgrenirim. 

Tekrar etmekle 

Sgrenirsin. 

(Jaligmakla 

bgrenirler. 

Terctime etmekle 

ogreniriz. 

Okula gitmekle 

bgrenirsiniz. 

Tekrarlamakla 

ogreniyorlar. 

bgrendim. 

ogreneceksin. 

ogrenirdim. 

bgreniyorduk. 


d) 1 and 1 (conjunction) Progressive Substitution Drill 

Cue Pattern 

Ona bir kalemle bir kitap verdim . 

aldim Ona bir kalemle bir kitap aldutt. 

gay la kahve Ona gay la kahve* aldim. 

bize Bize gayla kahve* aldim . 

geldi Bize gayla kahve' geldi. 

/ 

Ahmetle Ali Bize Ahmetle Ali geldi. 

Size Size Ahmetle Ali geldi. 

yatakla masa Size yatakla masa geldi . 

gbnderdim Size yatakla masa gonderdim. 

ona Ona yatakla masa gonderdim . 

verdim Ona yatakla masa verdim. 
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17*5 Note: Pronoun Forms Preceding |-(y)la} , /ile/ 

Before this suffix pronouns - including personal pronouns, demonstratives 
and the question word /kim/ 'who 1 - commonly occur in their possessor form: 

/ / y y 

/benimle/ ’with me* , /seninle/ ’with thee’. /bizimle/ ’with us 1 , /sizinle/ 

’with you’, /bununla/ ’with this', /^ununla/ ’with that(there)', /onunla/ 

’with that (yonder), with him/her/it, /kiminle/ ’with whom*. However, in 
spoken Turkish especially, the use of pronouns without the possessor suffix is 
quite common. The pronouns /ben/ and /sen/ occurring most often in informal 
situations are very commonly heard without that suffix as /benle/ and /se/ile/. 
The demonstratives, which end in vowels, and the plural pronouns are less likely 
to be heard without the possessor suffix. The third person plural form /onlar/ 
never occurs with the possessor suffix but always as /onlarla/ ’with them'. 

17.6 Grammar Drill on {-(y)la}with pronouns. Multiple Substitution Drill 

With whom did he come? 

She will come with me. 

She's going to come with you. 

He used to send [it] by you. 

.with us 

.....with him /her/it,...by that 

17.7 Grammar Drill |-(y)la} as ’with’ (of instrument) Sample Sentence Drill 

Bununla ne yapacaksmiz? What are you going to do with this? 

✓ _ _ 

Kalemie yazanz. We write with pen[s]. 

§ununla yaptxm. I did [it] with that (there). 
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18.0 Dialog: 'Meet My Friend' 


Btilent 


here's, there's 

Bulent (Proper name - male) 


Btilent<ji§im 


my dear Btilent 


I^te Bulent. Merhaba Btilentgi§im. 


Here's Bulent. Hello (my dear) 
Bulent. 


bakmak 


to look at 


bakalxm 


let's see, how about 


Gel bakalim. Nasilsm? 


Come here (how about)! 
How are you? 


-Btilent- 


iyilik 


goodness, kindness, favor 


alive, living 


sa§lik 


health, well-being 


vallahi 


really, truly 


ne var ne yok 


what's up, what's new? 


Iyilik sa§lik vallahi. Sende 


Fine! ('Goodness and health, 
truly') What's new with you? 


ne var ne yok? 


-Ali- 


hamdolsun 


thank goodness, praises be 


Hamdolsun, ben de iyiyim. 


Thank goodness l'm well too. 
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-Bulent- 


me^gul 
me^gulsen 
rahatsiz 
rahatsiz etmek 

rahatsiz etmeyeyim/etmiyeyim/ 

* + 

<Jok me^gulsen seni rahatsiz etmeyeyim. 


-Ali- 


Esta§furullah! Zaten telefon edip 
seni buraya gagiracaktim. 

oyle 

sahi 

Oyle mi? /Sahi mi? 

Keskin 

Bulent, sana arkada^im Con'u takdim 
ederim. Bulent Keskin. 

Memnun oldum efendim. 

§eref 
mu^erref 
beyefendi 


-Biilent- 


-Ali- 


busy 

if you're busy 
uncomfortable, ill 
to disturb 
let me not disturb 


If you're very busy, I won't 
disturb you. 


Not at all. I was going to phone 
you and invite you over here 
anyway. 


thus, so 
true 

Is that so? 

sharp (a family name) 


Btilent, l'd like to present to you 
my friend John. Btilent Keskin. 


-John- 


-Bulent- 


Pleased to meet you, (sir). 


honor 

honored 

sir 


Mli^erref oldum beyefendi. 


I'm honored sir. 
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1. Random Substitution Drill 


Cue 



Affedersiniz, 

me^gul 

Affedersiniz, 

ettim 

/ 

Affedersiniz, 

<jok 

Affedersiniz, 

ediyorum 

Affedersiniz, 

rahats iz 

/ 

Affedersiniz, 

ediyoruz 

* 

Affedersiniz, 

biraz 

Affedersiniz, 

ettik 

Affedersiniz, 

me^gul 

✓ 

Affedersiniz, 


2. Random Substitution Drill 
Cue 


Pattern 

sizi biraz rahatsiz edece§im. 

s 

sizi biraz me^gul edecegim . 

✓ 

sizi biraz me^gul ettim. 

/ A 

sizi <jok me^gul ettim . 

sizi gok meggul ediyorum. 

sizi qok rahatsiz ediyorum . 

sizi qok rahatsiz ediyoruz. 

✓ 

sizi biraz rahatsiz ediyoruz . 

✓ 

sizi biraz rahatsiz ettik. 

✓ 

sizi biraz me^gul ettik. 


Pattern 


✓ 

Lutfen beni rahatsiz etmeyiniz. 

* / 

Lutfen beni me^gul etmeyiniz. 

Lutfen ^oforu me^gul etmeyiniz . 

Lutfen ^oforu me^gul etmeyin. 

Llitfen ^oforu rahatsiz etmeyin. 

s 

Liitfen bizi rahatsiz etmeyin. 


me^gul 
^of brii 
etmeyin 
rahatsiz 
bizi 

3. Sample Sentence Drill 

z / A 

Bu kitap beni gok me^gul etti. 

✓ 

(Jay beni rahatsiz ediyor. 

/ s 

Sjimdilik onlan rahatsiz etmiyelim. 

✓ 

Kahve sizi rahatsiz ediyor mu? 

y 

Taksiler sizi rahatsiz ediyor mu? 


This book kept me very busy. 

Tea upsets me. 

Let’s not disturb them for the present. 
Does coffee upset you? 

Are the taxis disturbing you? 
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ft) gagirmak 1 to invite* 
Cue 


Progressive Substitution Drill 
Pattern 


Ahmedi 
ga§ iraca§im 
partiye 
seni 

cjagirmadi mi? 
kokteyl* e 
onlan 

ga§ irmiyacagim 


Beni yeme§e ga^irdilar. 

Ahmedi yeme§e ga^irdilar. 

Ahmedi yemege ga§iraca§im. 

Ahmedi partiye ga§iraca§im. 

Seni partiye gagiracagim . 

✓ 

Seni partiye ga^irmadi mi? 

Seni kokteyl*e cjagirmadi mi? 

s 

Onlan kokteyl*e gaffirmadi mi? 

/ w 

Onlan kokteyl * e gagirmiyacagim. 


c) bakalxm in the sense of *how about* 
Gel bakalim, nasilsin. 

Gel bakalim, biraz konu^alim. 

Gel bakalim, bir kahve igelim. 

Gel bakalim, bir telefon edelim. 

Bir telefon edelim, bakalim. 

Soralim bakalim. 

Sor ona bakalim. 

* * 

Bir telefon edelim bakalim, otelde mi? 

+ 4* 

Soralim bakalim, biliyor mu? 

Evvela biraz dinleniniz bakalim, sonra 
konu^uruz. 


Sample Sentence Drill 

Come here, (how about) 
how are you? 

Come on, let’s talk a bit. 

Come on, let’s have [a] coffee. 

Come on, let’s phone. 

How about it, let’s phone. 

How about it, let’s ask. 

Ask him, why not? / Go on, ask him. 

Come on, let’s phone [and see if] 
he’s at the hotel. 

Let’s ask, why not, [and see if] 
he knows. 

How about resting a bit first, 
we’ll talk afterwards. 
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18.2 Questions on the Dialog and Related Questions. 

S 

1. Ali, John'u kiminle tani^tirdi? 

2. Ali, Bulent'i ga^iracak miydi? 

S 

3 . Ak^am rahatsiz miydiniz? 

4. Her gun me^gul miisiinuz? 

18.3 Note: Suffix {-ll} 

paha/baha 'price, expense* pahali * expensive* 

Amerika 'America* Amerikali 1 [an] American' 

merdiven 'stairs' merdivenli 'with stairs' 

yatak 'bed* yatakli 'sleeper, with bed' 

ku^et 'couchette' ku^etli 'couchette, coach, 

with couchette' 

These words from basic sentences illustrate the stressable suffix {-li \ 
the meaning of which is generally 'characterized by, with (in the sense of 
having)'. When affixed to numbers this suffix denotes 'a set of... number'. 

Thus, the names of playing cards, other than face cards, use this suffix: 
ikili 'deuce', dortlii 'four' etc. 

18.4 Note: Suffix |-siz} 

rahat 'comfort, comfortable' rahatsiz 'uncomfortable, ill* 

This pair illustrates the stressable suffix j-siz } which functions, with 

a general meaning of 'without,-less*, as the opposite of |-li| and also often 

of {-(y)la} . Note these examples: 

sen 'thou' seninle 'with you* sensiz 'without you* 

yatak 'bed' yatakli 'with bed(s)' yataksiz 'without bed(s)' 

When both suffixes |-(y)la| and |-li| occur with the same base, {-sizjis usually 

opposite of the form with {-li} : 

-» ^ / 
telefon 'telephone' telefonla 'by phone* telefonlu 'with [a] phone 

telefonsuz 'without [a] phone, phoneless' 
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18.5 Grammar Drills on \ -li } Random Substitution Question and Answer 
Drills 


a) KEY WORD 

QUESTION PATTERN 

ANSWER PATTERN 


Nerelisiniz? 

Ankarallyxm. 

(biz) 

Nerelisiniz? 

Ankaraliviz. 

bura 

Nerelisiniz? 

£uraliyiz. 

( 0 ) 

Nereli? 

Bur all. 

Amerika 

Nereli_? 

Amerikali. 

(onlar) 

Nereliler? 

Amerikalilar. 

Izmir 

Nereliler? 

fzmirliler. 

(sen) 

Nerelisin? 

fzmirliyim. 

Kadikoy 

Nerelisin? 

Kadikoyluyum. 

b) 

✓ 

Kadikbylu musiin? 

(Evet), Kadikbyluyum. 

(Hayir), Kadikoylu de§ilim. 

Istanbul 

Ista^nbullu musun? 

(Evet), tstanbulluyum. 

✓ 

(Hayir), Istanbullu de§ilim 

( 0 ) 

Istanbullu mu? 

(Evet), Istanbullu. 

(Hayir), Istanbullu de§£l. 

Sivas 

Sivasli mi? 

(Evet), Sivasli. 

(H£yir), Sivasli de§il. 

(Si?) 

* 

Sivasli misiniz? 

(Evet), Sivasliyiz. 


(Hayir), Sivasli de§iliz. 


i 
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18.6 Drills on li and -siz Contrasted - Sample Sentence Drill 


Bu gok zahmetli oldu. 

Ahmet isiroli bir arkada^im var, 

All adli bir hariciyeciyle tani^tim. 

<Jok parali bir Amerikali. 

Pek meraklisinlz. 

<Jok roerdivenli otel istemem. 

Bana telefonlu bir otel bulun, 
Ku^etliyle seyahat rahat. 

Size gok ^ey borqluyum. 

Saatli bir taksiyle geldim. 

Sefarethaneye randevulu gittim. 

Haberli geldiler. 


This was very troublesome. 

I have a friend named Ahmet. 

I got acquainted with an FSO named A1 

[He is ] a very rich American. 

You're very much interested/curious/ 
worried. 

I don't want a hotel with lots of 
stairs. 

Find me a hotel with telephone[s ]. 

Travel is comfortable by couchette 
coach. 

I'm in debt to you for many things/ 

I owe you a lot. 

I came in a cab with a meter. 

I went to the Embassy with an 
appointment. 

They came announced. 
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Bu hig zahmetsiz oldu. 

Isimsiz kitap gbrdiinUz mti? 

Hig burada adsiz lokanta var na? 

* 

Benzini parasiz aldim. 

(Jok meraksiz bir bey. 

Merdivensiz bir binanin 5ntinde durduk. 

Burada telefonsuz otel yok. 

Hangi vagon kugetsiz? 

Borgsuz olmak iyi §ey. 

Taksimetresiz bir taksiyle geldiler. 
Sefirle randevusuz konu§tuk. 

Habersiz geldiler. 


This wasn't troublesome at all. 

Have you seen nameless books? 

Is there such a thing as a nameless 
restaurant here? 

I got the gas free. 

[He's] a very unconcerned gentleman. 

We stopped in front of a building 
without stairs. 

There is no hotel here without phone(s). 

Which car is without couchette(s)? 

It's a good thing to be without debt. 

They came in a taxi without a meter. 

We talked with the Ambassador without 
an appointment. 

They came unannounced. 
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18.7 Additional Examples with {-slz^ 
Bunu yardimsiz yaptim. 

D$rt saat tenefussttz galigtik. 

Bugun gok halsizim. 

Sensiz gitmem. 

Kahvesizigaysiz kahvalti etmez. 
Btilentsiz bir gey almam. 

+ I " 

Kalemsizlkitapsiz kaldik. 

18.8 Various Expressions with {-ll} 
Senli benli olduk. 

I 

Sa§li sollulbtiyuk binalar var. 
MtSsaadeli mtisaadesiz gelirler. 

'I 

Zamanlr zamansiz gelir. 

YolluIyolsuz konugur. 


: Sample Sentence Drill 

I did this without help. 

We worked four hours without a break. 

I'm very weak/faint. ('Conditionless) 
today. 

I won't go without you. 

[He] doesn't have breakfast without 
coffee or tea. 

I won't buy a thing without Bulent. 

We were left without books or pencils. 

and |-siz [ Sample Sentence Drill 

We got very informal/familiar/ intimate. 

There are big buildings on both sides. 

They come any old time (with or with¬ 
out permission). 

He comes at any time (without regard 
to proprieties). 

She talks loosely (without regard to 
propriety). 


18.9 Narrative: (Letter) 

Istanbuldan Ankaraya kugetliyle gittim. Seyahatxm 13-14 saat surdu ve 
gayet rahat gegti. Sabahleyin vagon restoranda kahvalti ettim. Kahvaltida 
simit yedim, gay igtim. Saat dokuzda Ankaraya geldik. Ali bey beni bekliyordu, 
beni arkadagi Bulent beyle tanigtirdi. Bu akgam biraz dinlenece§im. Yann da 
Ali beyin bir gok arkadagiyle tamgaca§im. gimdilik haberlerim bu kadar. 

Selamlar^ > 

John 

Substitute biz, o, and onlar for ben in this letter. 

* selSm - greeting 
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19.0 Dialog: 1 Nejat 1 s Father is Ill* 

-Ali- 

dun 
Ne jat 
gidiyormug 

Dun ak^am Nejat telefon etti. 

Ankaraya gidiyormu^. 

-Biilent- 

igin 

niqin/ne igin 
Nigin? 

-Ali- 

igitmek 

duymak 

Sen igitmedin mi? /Sen duymadm mi? 

-Bulent- 

Neyi? 

-Ali- 

telgraf 

almig 

A 

Dun bir telgraf almig. 
baba 
a§ir 
hasta 
eski 


yesterday 

I 

Nejat (proper name-male) 

[he] is going (it is said) 

Nejat called last evening. 

(He says) he is going to 
Ankara. 

for, on account of 
why? what for? 

What for? 

to hear 

to hear, to feel, to sense 
Didn't you hear? 

What? 

telegram 

I 

[he] has received (it is 
said) 

Yesterday he got a wire, 
father 

heavy, serious, slow 

sick, patient 

% 

old, ancient 
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eskiden 


formerly 


Babas 1 a§ir hastaymi^. 


Biliyor- 


sun eskiden de hastaydi. 


His father is (reportedly) 
seriously ill. You know he 
was sick before. 


tevekkeli de§il 

demin 

acele 

acele acele 


-Bttlent- 

[it is] not surprising 
just now, a moment ago 
quick, hurry, hasty, rush 
in a hurry 


Tevekkeli de§xl, ben de demin No wonder! I saw him just 

now on the street. He was 

„ in a rush. 

+ * 

yolda gordum, Acele acele gidi- 
yordu. 


-Ali- 


soylemek 


to say, to tell 


Bir j^ey sbyledi mi? 

selam 

selam vermek 
hareket 

hareket etmek 


Did he say anything? 

-Btilent- 

greeting 

to greet, to salute 

departure, movement, 
behavior 

to act, to move, to depart 


Hayir! Yalnlz selim verdi. Ne 
zaman Ankaraya hareket ediyor? 

derhal 

soylemi^ti 


No, he just greeted [me]. 

When is he leaving for Ankara 


-Ali- 


at once, immediately 
[he] had said 
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Telefonda derhal hareket edece§ini 


sSylemi^ti. 


He told roe (’had told me 1 ) on 
the phone that he was going 
to leave at once. 


-Bttlent- 


gordu§uro zaroan 
istasyon 

Ben gordu§uro zaroan^herhaldeIis- 


when I saw ( f roy having 
seen time*) 

station 


He was probably on his way 

to the station when I saw him. 


tasyona gidiyordu. 


-Ali- 


Herhalde. 


Probably. 


19.1 Vocabulary Drills; Sample Sentence Drills 

a) a^ir, * seriously, heavy, slow 1 

Babasi a§ir hasta. His father is seriously ill. 

Biraz a§ir i^itiyor. He doesn’t hear very well. 

Bu masa gok a§ir. This table is very heavy. 

b) a§ir a§ir, ’slowly, ploddingly, heavily* 

Tren a§ir a§ir haraket etti. The train started up very slowly. 

Ltitfen a§£r a§xr konu^un. Please speak quite slowly. 

A§ir a§ir tercuroe ediyordu. He was translating very slowly. 

c) acele acele, ’hurriedly, in a rush* 

Acele acele nereye gidiyorsun? Where are you going in such a hurry? 

Acele acele tercuroe ediyordu. He was translating very hurriedly. 

Acele acele okur. She reads rapidly. 

d) deroin, ’just now, a moment ago* 

Demin babanizi gbrdum, biraz konu^tuk. I just saw your father [and] we 

chatted a bit. 


200 


BASIC COURSE 


UNIT 19 


Demin otele gittim, Ahmetle tanigtirdilar. I went to the hotel a little while 

ago [and] they introduced [me] 
to Ahmet. 

Demin soyledim? duymadxn mx? I just said [it]. Didn't you 

hear? 

e) hareket etmek, 'depart, leave, set out' 


Yarin Ankaraya hareket ediyorum. 

Nezaman hareket edeceksiniz? 

Tren biraz sonra hareket edecek. 

Ahmet yarin Istanbula hareket ediyor. 

f) hareket etmek, 'act, behave' 

(Jok iyi hareket ettiniz. 

I 

Oraya gitmekle'hig iyi hareket etmedi. 

* I * 

Soylememekle 1 iyi hareket etti. 

g) selam vermek, 'greet' 

Bana selam verdi. 

Hig selam vermez. 

h) selclm sbylemek, 'to express [one's] 

Arkadaglara selam sbyleyin. 

* 

Babana selam sbyle. 

Ankarada Aliyi goreceksiniz, 
benden gok selam soyleyin. 

Arkadaglar selam soylediler. 

Ahmet size selam sSyledi. 

i) g5rdu§um zaman, 'when I see, when I 

Ben Aliyi g<5rdu§tim zaman, 

kahvalti ediyordu. 

* 

Sizi g5rdli§tim zaman, telefon 
ediyordunuz. 


I*m leaving for Ankara tomorrow. 

When are you going to start? 

The train will start a bit later. 

Ahmet is off to Istanbul tomorrow. 

You behaved very well. 

He didn't do very well at all in 
going there. 

He did well not to say. 

He greeted me. 

He doesn't greet at all. 
regards' 

Say hello to [my] friends. 

Give my best to your father. 

You'll see Ali in Ankara [so] 
tell him 'Hello' for me. (... 
tell [him] lots of greetings 
from me.') 

[Your] friends sent their regards. 

Ahmet sent you [his] regards. 

saw' 

When I saw Ali he was having 
breakfast. 

You were phoning when I saw you. 
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Hasam gbrdu§tim zaman, ona When I see Hasan i'll tell him. 

sbylerim. 

Diin onu gbrdii§tim zaman, bana When I saw him yesterday, he 

„ greeted me. 

selam verdi. 

Otelin bntinde bir taksi gor- When I saw a cab in front of the 

„ ^ hotel, I was very pleased. 

dti${im zaman, <jok memnun oldum. 

Babanizi orada g5rdtt§um zaman, I was very pleased when I saw your 

father there. 

<jok memnun oldum. 

19.2 Notes The ’Presumptive* Enclitic j-(y)mi§} 

Ankaraya gidiyormuf. He*s going to Ankara (he says). 

Babasi a§ir hastayml^. His father is (reportedly) seri¬ 

ously ill. 

The unstressable enclitic {-(y)mis} is a form of *iroek 1 parallel in its 
patterning to |-(y)di} (See 15 .5)* It is an ’additional information suffix’ 
to the predicate. The meaning is that the action, state or item reported by 
the predication is something which the speaker does not know of his own per¬ 
sonal experience - something which has been alleged or reported to him by 
another person or which he has deduced from circumstantial evidence. When the] 
is no personal suffix to the predication (that is, when there is a * third perse 
reference) this matter of being reported, alleged, or deduced is quite straighl 
forward. Thus Ankaraya gidiyor means that the person referred to is going to 
Ankara and that the speaker himself has definite personal knowledge that this 
person is taking this action. On the other hand, Ankaraya gidiyormu^ means th< 
the speaker has been told by the person referred to or someone else that a tri] 
to Ankara is taking place, but that the speaker has no evidence other than this 
Like other ’additional information* suffixes to predicates, this suffix may be 
added to nouns, verbal nouns, participles, etc. - in short, to anything which 
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functions as predicate in a Turkish sentence. Notes Hastayroig '[He is] re¬ 
portedly ill. 1 The suffix {-(y)mi^} does not tell anything about the time of 
the reported action which may be past, present or future. {-(y)mi^} has an 
independent literary form, seldom heard in speech, /iroi^/. The interrogative 
suffix {-mi} precedes |-(y)mi§}: 

Hasta miymi^ Is he sick? 

19.3 Note: Participle with Suffix {-mi^f 

Dun ak^am Nejat telefon etti. Nejat called last evening. 

Dun bir telegra'f almif. He (reportedly) received a 

wire yesterday. 

Both of these sentences are translated with English past tense forms. The 
form with suffix {-di } was described in 15.1 as ‘attested past*. The form 
with suffix {-mi!§} and without any 'additional information' suffix (except 
personal suffixes) is a 'reported past'. Thus this form is at once a past - 
like /aldi/ 'got' and a reporting of something outside the speaker's personal 
experience like the forms with {-(y)mif } described above in 19.2. Thus /almi^/ 
is 'reportedly got*. 

{-miJ§} is a stressable suffix and occurs suffixed only to verb bases or 
stems to make a participle parallel in usage to forms with |-(i)yor} |-(a,i)r}, 
{“(y)scak} and others yet to be introduced. When this participle occurs in any 
use other than as a predicate, or when it occurs as a predicate but with an 
additional information suffix other than a personal suffix, it does not have a 
meaning of reported action and is a 'perfect participle' indicating that the 
action is finished. We have seen the word /dolmu^/ meaning a jitney cab run¬ 
ning a regular route on an irregular schedule. This word is from the verb 
/dolmak/ 'to become full' and is the perfect participle meaning 'has become 
full' or simply 'full'. A 'dolmu^' does not start until it has filled up. 
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The interrogative suffix {-mi} follows |-mi§}: 

Telgraf alrni^ mi? Has he reportedly gotten a wire? 

The suffixes j-(y)mi^[ and |-mi^J are among the most difficult to use 
correctly in Turkish, Note especially these points: 

1 . |-(y)miq} always refers to actions, states or items which are outside 
the experience of the speaker - reported, alleged or inferred. It does not 
tell anything about the time of the predication. It is suffixed to any kind 
of predicate. It is unstressable. 

2 . } always refers to perfected or finished action and is trans¬ 
lated by an English past or perfect form. It is suffixed only to verb stems 
and forms a participle which may be used in functions other than as predicate. 
If this suffix, used as predicate, has no 'additional information' suffix added 
to it besides personal suffixes it borrows from J-(y)nu^| its meaning of ’re¬ 
portedly, allegedly, or apparently' and thus has two se’parate elements of 
meaning - past (perfect) and reported. This is the only suffix of common use 
in Turkish which often occurs with two separable meaning elements. it is a 
stressable suffix. Compare the sentences: 


1 . 

Gidiyor. 

[He is] going. 

2 . 

Gidiyormu^, 

[He is/was ] reportedly going. 

3. 

Gitti. 

[He] went. 

4. 

Gitmi^ 

[He] reportedly has gone/went. 

k 

Gitmi^tir. * 

[He] has gone. [He] must have 

6. 

Gitmi^ti. 

[He] had gone. 

7. 

Gitmi^mi^ 

[He] reportedly had gone. 


*This additional information suffix {dxr} has not yet been explained. Its 
function here is largely to remove the 'reportedly' meaning of )-mi§[ without 
changing the time. 
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From comparison of these sentences it can be seen that (4)is the only one 
in which a single suffix has two distinct elements of meaning. In (7) however, 
there is no second past element(j-(y)mi§}normally has no time) but this sent¬ 
ence does contrast with (4) in being past perfect in time and still having the 
'reportedly 1 meaning element. Thus in sentence (7) there are three elements of 
meaning - perfect, reportedly, and past - and only two suffixes. 

In all examples thus far, these suffixes have occurred without first or 
second personal suffixes. When personal suffixes do occur, the meaning is in 
general that the action or state (on 'my' part or on 'yours* ) is reported or 
alleged by some third person, often mistakenly. Thus, especially with the first 
person suffix, the use of these forms often indicates surpirse: 

Hastaymi^im. I'm allegedly sick! 

Use of these forms with first and second person suffixes will be introduced and 
drilled later in this course. 

19.4 Questions on the Dialog and Related Questions for Discussion: 

1. Dun akgam Aliye kirn telefon etmiif? 

2. Kim Ankaraya gidiyormug? 

✓ 

3. Nejat Ankaraya nigin gidiyormu^? 

4. Ankaraya nezaman hareket edecekmig? 

5. Nejat yolda Btilentle konugmu^ mu? 

/ 

6 . Nejat acele acele nereye gidiyormug? 

7. Nejadin babas 1 nerede oturuyormug? 

8. Babaniz sa§ mi? 

9. Babaniz nerede oturuyor? 

10. Siz hig Ankaraya gittiniz mi? 
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Continue the discussion by asking fellow students or the teacher a question 
and then reporting the answer to another. 

For example: 

Student A (to Student B) Babanlz sag roi? 

Student B (to Student A) Even, sag. 

Student A (to Student c) Babasi sagmi^. 

Review the questions of previous units and invent other questions to use in this 

way for practice with |“(y)mi^}. 


19.5 Grammar Drills on {-mi^ \ f Reported Past 1 without Personal Suffix. 
Sample Sentence Drills 


«> . 

Ahmet bey de gitmek istemi§. 
<Jok iyi tercume etmi§. 

Derse ba^lami^. 
tyi bir otel bulmu^. 

Sizi postahanede gormti^. 

0 kitabi okumu^lar. 

Bize gelmek istemi^ler. 
Parayi gSndermi^ler. 

* + 

Be^ dakika gecikmi^ler. 

Bunu size sSylemi^ler, 


(Reportedly) *Ahmet also wanted to go. 

11 He translated/has trans¬ 

lated very well. 

11 He has started the class. 

11 He found/has found a good 

hotel. 

11 He saw/has seen you at the 

postoffice. 

11 They read/ have read that 

book. 

11 They wanted to visit us. 

11 They sent/have sent the 

money. 

n They were five minutes late. 

M They told/have told you this . 


b) { -ma } + { -11115 { 

Benzin almami^. 11 He didn’t buy/hasn f t bought 

gasoline. 


* Often ’apparently 1 , ’allegedly 1 , ’evidently’, ’it is said 1 and the like 
placed at different places in the translations will make them more meaningful. 
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Bunu anlamami^. 

(Reportedly) 

He didn't understand/hasn't 
understood this. 

* 

Ona yardim etmeroif. 

11 

He didn't help/hasn’t helped 
him. 

Ingilizce konu^mak istememif. 


He didn't want to speak 
English. 

0 kitabi okumami^. 

11 

He didn’t read/hasn't read 
that book. 

Kapiyi agmami^lar. 

11 

They didn't open/haven't 
opened the door. 

Paray 1 gbndermemi^ler. 

11 

They didn't send/haven't 
sent the money. 

Oraya gitmemi^ler. 

it 

They didn’t go/haven't 
gone there. 

Bunu ona soylememi^ler. 

it 

They didn’t tell/haven't 
told him this. 

Derse ba^lamami^lar. 

11 

They didn’t start/haven't 
started the lesson. 


c) Repeat the sentence of (a) and (b) with the interrogative suffix {-mi} * 


19.6 Grammar Drills on |-(y)mi^| : 

a ) {-(y)acak} + {~(y)mi§} Reported future (in present or past) 


Bu ak^am gelecekmi^. 


(Reportedly) He’s going to come 
this evening. 


Dun akifam gelecekmi^ ama olmamis. 


He was going to come 
last evening, but it 
didn’t work out. 


Bunu ona yann soyleyecekmi^. 

Bunu ona dun soyleyecekmi^, soylememi^. 


* 

Yann ak^am size telefon edecekmi^. 


He is going to tell 
him this tomorrow. 

He was going to tell 
him this yesterday 
[but] didn’t. 

He’s going to call you 
tomorrow night. 


Dun ak^am size telefon edecekmi^, 


zamani yokmu^ 


He was going to call 
you last evening [but] 
didn't have time. 
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Yarin bana yardun edeceklermi^. 

Dtin bana yardun edeceklermi^ ama 
gecikmiqfler. 

Bugftn bize yolu tarif edeceklermif. 

Dun bize yolu tarif edeceklermif 
ama bilmiyorlarmi^. 

Yarxn sabah bize haber vereceklermi^j. 


(Reportedly) They're going to help 
me tomorrow. 

,f They were going to help 

me yesterday but they 
were late. 

" They're going to explain 

the route to us today. 

” They were going to explain 

the route to us yester¬ 
day, but they didn't 
know it. 

11 They're going to let us 

know tomorrow morning. 


Diin sabah bize haber vereceklermi^, 
fakat telefonumuz cjok me^gulmu^. 

§imdi bir taksi tutacaklarmi^. 

Dun bir taksi tutacaklarmi^ ama 
paralan yokmu$. 

b) {-ma | + {-(y)acak} + {-(y)mif} 

Bu ak^am gelmeyecekmi^. 

I 

Dun ak^am gelmeyecekmi^'ama gelmi^. 

Bunu ona hiq sdylemeyecekmi^. 

Bunu ona hig soylemeyecekmi^^ama 
sbylemi^. 

Yarxn orada Ingilizce konu§- 
mayacakm. 

Diin orada Ingilizce konugmayacakmi^ , 
fakat Tiirkge bilmiyorlarmi^. 


They were going to let 
us know yesterday morn¬ 
ing , but our phone was 
constantly busy. 

They're going to engage 
a taxi now. 

They were going to engage 
a cab yesterday but they 
didn't have money. 


He isn't coming this 
evening. 

He wasn't going to come 
last evening but he 
came. 

He isn't going to say 
anything to him about 
this. 

He wasn't going to say 
anything to him about 
this but he did. 

He's not going to speak 
English there tomorrow. 


He wasn't going to speak 
English there yesterday 
but they didn't know 
Turkish. 
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Zaten gitmeyeceklermi^. 

Diin zaten gitmeyeceklermi|. 

Bugiin Aliyi gbrmeyeceklermif. 

Diin Aliyi gbrmeyeceklermi^ ^ama 
Ali onlara gitmi§. 

Kitabi terciime etmeyeceklermi^. 


(Reportedly) 


They aren’t going to go 

anyway. 

They weren’t going to go 
yesterday anyway. 

They aren't going to see 
Ali today. 

They weren't going to see 
Ali yesterday but Ali 
went to visit them. 

They aren't going to 
translate the book. 


Kitabi terciime 


etmeyeceklermii^ 


ama etmi^ler. 


They weren't going to 
translate the book but 
they did. 


c) Repeat only the one-clause sentences of (a) and (b) with the interrogative 
suffix I" 1111 } • 

d) {-(a, i)r} + {-(y)mi^} -habitual 

lyi Tiirkge konu^urniu^, " 

Eskiden iyi Tiirkge konu^urmuf. " 


<Jok kitap okurmuf. 

0 zaman gok kitap okurmu^. 


He speaks Turkish well. 


He used to speak Turkish 
well. (*He spoke... 
formerly.) 

He reads a lot of books. 

At that time he used to 
read a lot of books. 


Hergiin gelirrni^. 

Eskiden hergiin gelirmi^. 

Her^eyi haber verirmi^. 

Eskiden her^eyi haber verirmif, 

0 zamanlar herfeyi haber verirmi^. 

Oraya gitmek iig saat surermi^. 

Eskiden oraya gitmek iig saat 
siirermi^. 


He comes late daily. 

He used to come late 
daily. 

She reports everything. 

She used to report every¬ 
thing. 

[in] those days she would 
report everything. 

It takes three hours to 
go there. 

Formerly it took three 
hours to go there. 
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Her zaman oradan benzin alirlarmi^. 

(Reportedly) 

They always buy gas from 
there. 

Eskiden her zaman oradan benzin 

alirlarm 13 . 

ti 

Formerly they always 
bought gas from there. 

Aliye para" gbnderirlermi^. 

it 

They sent Ali money. 

0 zaman Aliye para gbnderirlermi^. 

tt 

At that time they used 
to send Ali money. 

* 

Derse saat sekizde bajflarlarmi^. 

n 

They start class at eight j 

o’clock, I 

l 

Eskiden derse saat sekizde ba^lar- 

larmi^j. 

it 

They used to start class 
at eight o'clock. 

e) {-maz } + {-(y)miig} 

Hiq gulmezmi^. 

ti 

He doesn't laugh at all. 

Eskiden hiq gulmezmi^. 

11 

He didn't used to laugh 
at all. 

Aliye yardim etmezmi^. 

11 

He doesn't help Ali. 

0 zaman Aliye yardim etmezmi^. 

it 

At that time he didn't 
help Ali. 

Lokantaya gitmezmi^. 

ti 

He doesn't go to rest¬ 
aurants. | 

Eskiden lokantaya gitmezmi^. 

11 

Formerly he wouldn't go 
to restaurants. 

✓ 

Kahvaltida <jay iqmezlermi^. 

n 

They don't drink tea at 
breakfast. 

Eskiden kahvaltida gay igmezlermig. 

IT 

They didn't used to drink 
tea at breakfast. 

Dolmu^la gitmezlermi^. 

II 

They don't go by dolmug. 

Eskiden dolmu^la gitmezlermijf. 

II 

They didn't used to go by 
dolmu^. 

Eskiden sefarethaneyi bilmezlermiif. 

If 

They didn't used to know 

the embassy [building]. i 


f) Repeat the sentences of (d) and (e) with the interrogative suffix {-mi}. 
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g) Repeat the sentences of (d) , (e) and (f) using {-(l)yor}. in place of 
|-(a,i)rj and { -miyor} in place of j-maz } . The meanings of the sentences are 
the same. 

h) {-(i)yor[ + {-(y)itii^ } Momentary. (When a particular time is specified 

this form is momentary - otherwise habitual [see (g) above].) 

Ahmet ^imdi otele gidiyormu^. (Reportedly) Ahmet is going to the 

hotel right now. 


Bu sabah* Ahmedi gbrdu^um zaman* 

it 

When I saw Ahmet this 

otele gidiyormu^. 


morning he was going 
to the hotel. 

* I 

Aliyi gordli^tim zaman sizi bekliyormu^. 

ti 

When I saw Ali he was 
waiting for you. 

Ahmetle Ali ^imdi otele gidiyorlarmi^. 

it 

•Ahmet and Ali are now 
going to the hotel. 

Bu sabalJ onlan gordu^um zaman 

ii 

When I saw them this 

otele gidiyorlarmi^. 

ii 

morning they were going 
to the hotel. 

i) Change the sentences of (h) into negatives. 


j) {-(y) 11 ^ } with other predicates (non- 

■ verbal): 


Bugun me^gfilmtijf. 

ti 

He’s busy today. 

Dun me^gulmu^. 

it 

He was busy yesterday. 

Eskiden me^gulmu^. 

ti 

He used to be busy. 

0 zamanlar me^gfclmtif. 

iii* 

He was busy in those days 


Substitute in the sentences above for me^gul: 
rahatsiz, iyi, burada, hasta, memnun 

k) Repeat the sentences of (j) with the negative /de9il/. 

l) Repeat the sentences of (j) and (k) with the interrogative suffix j-mi} . 
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19.7 Drill on |-nasi + {-(y)di} 'Pluperfect' 


a) 

Aliyi Turkiyede gormli^tum. 

Onunla konu^mu^tum. 

Beni beklemi^tin. 

Buraya gelmi^ti, 

Bize adres vermi^ti. 

Orada gok gali^miqitik. 

Onunla partide tani^rax^tik. 

* 

Ahmedi bana siz takdim etmi^tiniz. 
Yolu bize siz tarif etmi^tiniz. 


I had seen Ali in Turkey* 

I had talked with him. 

You had waited for me. 

He had come here. 

He had given us the address. 

We had worked very hard there. 

We had gotten to know him at a party. 

You had introduced Ahmet to me. 

You had been the one who described the 
road to us. 


Kitaplanni kapami^lardi. They had closed their books. 

Kapiyi agmi^lardi. They had opened the door. 

b) Repeat the sentences of (a) in the negative. 

c) Repeat the sentences of (a) and (b) with the interrogative suffix j -mi } . 


19.-S Review Drill on {-(a,i)r} + {mi 
Sample Sentence Drill 

1 Would you [please]... 1 , ’Will 

Bana da haber verir misiniz? 

Kitaplar uuzi kapar misiniz? 

Bize telefon eder misiniz? 

Be§ dakika bekler misiniz? 

§imdi tercume eder misiniz? 

Bu kitabi buradan alir misiniz? 

Bunu ona gonderir misiniz? 

Lutfen bana yardxm eder misiniz? 

Konsolos beye sorar misiniz? 

✓ 

Bana yolu tarif eder misiniz? 


+ j-smiz } 
you [please ]...' 

Would you [please] let me know also? 

Will you [please] close your books? 

Will you [please] call us? 

Would you [please] wait five minutes? 

Will you [please] translate now? 

Will you [please] take this book away 
from here? 

Will you [please] send this to him? 
Would you please help me? 

Would you ask the consul [please]? 
Could you [please] direct me? 
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20.0 Dialog: 'Let's Send Our Best Wishes' 


-Biilent- 


Nejadm babas inl tanir mis in? 

klymet 

kiymetli 

* 

adam 

adamdir 

* 

ee 


Do you know Nejat’s father? 

-Hasan- 

value, worth 
valuable, worthy 
man 

[certainly] is a man 
well..., so..* 


Tanirim; <jok kiymetli bir adamdir. 
Ee, ne olmu^? 


I do. He's certainly a worthy 
man. Well...what happened 
[ to him ]. 


-Blilent- 


A§xr hastaymi^. 


yazuJc 

uzmek 

liztilmek 

tuhaf 

dU^unroek 


He’s seriously ill. 

-Hasan- 

too bad! a pity 

to disturb, to worry 

to be concerned, to be 
worried 

strange, peculiar 
to think, to think of 


Yazik! (Jok lizuldlim. Tuhaf de§il 


mi? Ben de buglin Nejadi du^iinuyordum. 


Too bad! I'm awfully sorry 
(l'm much concerned). Isn’t 
it strange? And I was just 
thinking of Nejat today. 


-Biilent - 


lizlilecek bir ^ey 


a thing to worry over 
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0 kadar tizlilecek bir ^ey yok, 

j * | - 

tiztilme. In^allah iyi olur. 

-Hasan- 

There's nothing to be that 
concerned about, don't worry 
God willing he'll get well. 

tn^allah ! 


I hope so ! 

bari 


how about, why not, at 
least, might as well 

hatir 


sake, well being, feeling 

sormak 


to ask 


Bari bu ak^am telefonla 


hatirmi soralim. 


Let’s at least call up tonight 
and ask how he is (inquire his 
well being by phone). 


-Bulent- 


<Jok iyi olur. 


Saat sekizde 


That would be very good. We’ll 
telephone at eight o’clock. 


telefon ederiz. 

20.1 Vocabulary Drills 

a) tanimak 'to know, to be acquainted with’ Random Substitution-Correlation Drill 
Cue Pattern 


Nejadin babasin 1 tanirim. 


(sen) 

Neiadin babas mi tan lr sin 

Ahmet 

Ahmedi tanirsin. 

( 0 ) 

Ahmedi tanir. 

Hasanin §5f<5ru 

Hasanin fofdrunu tanir 

(Biz) 

Hasanin fofbrunu taniriz 

Ohlan 

Onlan taniriz. 

Ahmet 

Ahmet onlan tanir. 

Benim babam 

Ahmet benim babam 1 tanir. 

(Siz) 

Benim babami tanirsimz. 


I know Nejat*s 
father. 
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b) Repeat the sentences of (a) in the negative. 

c) Repeat the sentences of (a) with the interrogative {-mi} . 

d) tanimak 1 to recognize* Sample Sentence Drill 


Ahmedi derhal tanidun. 

Beni tanimadimz mi? 

Affedersiniz, sizi tanimadim. 
Bizi tanimami§. 

Bu yolu tan id in mi? 

Sizi tanimami^lar. 

Kitabi derhal tanidik. 


I recognized Ahmet at once. 

Didn’t you recognize me? 

Pardon me, I didn’t recognize you. 

He evidently didn’t recognize us. 

Do you recognize (* did you come to 
know*) this road? 

They apparently didn’t recognize you. 
We recognized the book at once. 


e) tanimak ’to meet, to get to know* Random Substitution Drill 


Cue 


Pattern 


Ahmedi 

Istanbulda 

tammi^tim 


Onu bir partide tanimi^. 

Ahmedi bir partide tanimi^. 
Ahmedi Istanbulda tanimi^ . 
Ahmedi Istanbulda tammiiftim. 


He allegedly got to 
know her at a party. 


I had gotten to know 
Ahmet in Istanbul. 


sizde 

Alinin babasini 
tanldim. 

Arkadaif mizi 

Biz 

bir kokteyl’de 

Nejadi 

Siz 

bizde 

tanuni^tmiz 


Ahmedi sizde tanimi^tum. 

Alinin babasini sizde tanimi^tim . 

Alinin babas mi sizde tanidim. 

✓ 

Arkada^imzi sizde tanidim. 
Arkada^inizi sizda tanidik. 

Arkada^in izi bir kokteyl’de tanidik. 
Nejadi bir kokteyl’de tanidik. 
Nejadi bir kokteyl’de tamdiniz. 
Najadi bizde tanidinlz . 

Nejadi bizde tanimi^tmiz. 
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f) bilroek 'to know [a language]' Multiple Substitution Drill 


Ttirkge 

* 

biliyormu^. 

Ingilizce 

bilmezmi^ 

Fransizca 

biliyorlar. 

Almanca 

bilir. 

Ispanyolca 

biliyor musunuz? 


bilmiyorum. 


* 

bilroem. 


g) bilroek 'to know [a fact]' Multiple Substitution Drill 


Konsoloslu§un adresini 

* 

bilmiyorum. 

Ahroedip otelini 

biliyor musun? 

Otelin ismini 

bilmiyorlarmi^. 

Yolu 

bilmez. 

Otelin yolunu 

bilmeyiz. 


bilmez mi? 


h) Ozulmek 'to be concerned, to feel sorry about, to be upset' 

Sample Sentence Drill 

* * + 

Sabahleyin gitmigler, onlan gbrmedim? gok tizllldum. 

They apparently left in the morning [and] I didn’t see them [so] I'm 
very sorry. 

Hig paras 1 yok, yaz:Lk; gok tiziiltiyor. 

It's too bad; he has no money [and] he's very worried. 

Randevularina gecikmi^ler; gok liztilmli^ler. 

They were apparently late to their appointment [and] were very much 
upset. 

Postahaneyi kapami^lar, acele telgraf gonderecekti; gok iizuldli. 

They closed up the postoffice [when] he was going to send an urgent 
wire [and] he was quite disturbed. 

Bize haber vermediler; Uzulduk tabii. 

They didn't let us know [and] we were naturally disturbed. 
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+ + >• 

Size sbylemediler; buna 90 k uziildlintiz, de^il mi? 

They didn't tell you [and] you were quite bothered by this weren't you? 

Istanbula gidecek, h^cj Tlirkge bilmiyor; 90 k ti'zultiyor. 

He's going to Istanbul [and] doesn't know any Turkish [so] he is 
quite concerned. 

Ucuz otel yokmu^; 90 k uzulmu^ler. 

There is/was no inexpensive hotel [and] 
quite concerned. 

i) iizulmek and merak etmek 'to worry about 

Sample Sentence Drill 

Hastaymiif; 90 k tiztildiim. 

Hastaymi^. 90 k merak ettim. 

Babam biraz rahatsiz; iiztiltiyoruz. 

Babam biraz rahatsiz; merak ediyoruz. 

Uzulme; biraz sonra gelir. 

* + 

Merak etme? biraz sonra gelir. 

* + 

Hi 9 bu kadar gecikmezdi; 90 k uzulUyorum, 

Hi 9 bu kadar gecikmezdi; 90 k merak ediyorum. 

j) merak etmek 'to be curious, to wonder' 

90 k merak ediyorum; acaba Ttirkge biliyor mu? 

I'm very curious - do you suppose he knows Turkish? 

Acaba parti nasil oldu; 90 k merak ettik. 

We're very curious about how the party turned out. 

Babas mi 90 k merak ediyorum; acaba nasil bir adam? 

I'm very curious about his father - what kind of a man do you 
suppose he is? 

k) uzmek 'to worry, to disturb' Sample Sentence Drill 

Babam o kadar uzme. Don't bother your father so 

much! 

Sen uzulSyorsun; beni de uziiyorsun. You're worried [and] you're 

worrying me. 


they apparently are/were 


something* 


He's reportedly 
ill; I'm very 
worried. 

My father is a bit 
ill, we're concer¬ 
ned. 

Don't worry, he'll 
come in a little 
while. 

She never was this 
late, I'm really 
worried. 

Sample Sentence Drill 
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Arkada^lanni qok fizer. 
Gecikiyor; sizi uzuyor de§il mi? 


Affedersiniz 7 sizi gok uzdiik. 


She upsets her friends a lot. 

He comes late [and] he worries 
you, doesn’t he? 

Excuse us, we've given you 
much cause to worry. 


l) bari 'at least, might as well' Sample Sentence Drill 
0 gok pahali; bari bunu alalim. 

That's very expensive, we'd better take this. 

Partiye gitmiyece§iz, bari sinemaya gidelim. 

[Since] we're not going to the party, let's at least take in a movie. 

+ * 

Taksi bulamadik; bari dolmugla gidelim. 

We haven't been able to find a cab [so] we might as well take a dolmug. 
Tercume etmiyorsunuz? bari okuyun. 

[As] you aren't translating, at least read [it]. 

Kahvalti etmiyorsun? bari bir gay ig. 

You're not having breakfast [but] at least drink a cup of tea! 

m) tuhaf 'strange, peculiar* Sample Sentence Drill 


qok tuhaf bir adam. 

Tuhaf gey! 

Biraz tuhaf konuguyor. 
Tuhaf konugtu, de§il mi? 
Tuhaf geyler soyledi. 
Tuhaf bir gey oldu. 


[He's] a strnage man! 

What a weird thing! 

He talks a little strangely. 
He talked funny, didn't he? 
He said some peculiar things. 
A funny thing happened. 


'valuable, worthy* Sample Sentence Drill 


Ahmet kiymetli bir arkadagtir. 


Bulent beyin gok kiymetli geyleri var. 


Bu saat gok kiymetli. 


Ahmet is surely a valuable 
friend. 

(Mr,) Bulent has very valuable 
posessions. 

This watch is very valuable. 
(Or: This hour is very 
precious.) 
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o) hatir sormak 'to ask after [someone ]' f 1 to inquire after [someone's] 
well being* Multiple Substitution Drill 

He asked after her./He asked how she was. 

They asked. 

He'll ask. 

They're going to ask. 

He reportedly asked. 

He's asking. 

He wouldn't ask.../He won't ask... 

20.2 Questions on the Dialog and Related Questions: 

1. Nejadin babas in l tamyor musunuz? 

2. Nasil bir adammi^? 

3. Nejadin babasina ne olmu§? 

4. Hasanla Bulent telefonla kimin hatirini soracaklar.? 

5. Saat kaqta telefon edecekler ? 

6. Biilent'i tanir misiniz? 

7. Onunla nerede tam^tiniz? 

8. Bu masa qok a§ir mi? 

9. Kimin babasi a§ir hasta? 

10. Hasan bugiin kimi dii^unliyormu^? 

20.3 Note: Suffix {-dir} 

Kiymetli bir adamdir. He's certainly a worthy man. 

The unstressable suffix {-dir} is an additional information suffix to 
predicates. It may follow most of the other additional information suffixes 
including personal suffixes but is generally present or general in time and 
does not follow {^y)di} . It most commonly occurs, however, without any other 
additional information suffix and has frequently been described as a third 
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personal suffix with meaning ’he/she/it is*. Its meaning actually is to 
emphasize the termination of the predicate - to say, in effect, period 1 . The 
use of this suffix in speech, where a falling intonation is usually sufficient 
to indicate the end of the predication, is quite limited. 

|-dir}is most common after noun predicates without any other suffix. It 
is commonly used, therefore, in sentences which we translated into English with 
a subject, the verb ’be* and a predicate complement - adjective or noun. The 

example sentence is translated f He_ is _ a valuable man*. In the Turkish, 

however, there is nothing to represent either ’he* or ’is 1 and a more literal 
translation is therefore 'a valuable man - period*. From this we understand 
that some third person is being described as a valuable man, that this is a 
complete predication - a sentence - and that nothing else is going to be said. 

It is emphatic and our translation using ’certainly’ or ’surely* renders the 
meaning quite properly. 

In questions with { -mi } or in sentences with verb forms or with nouns 
which have relational suffixes (translated by prepositions) {-dir} is relatively 
rare. The following are possible but not common utterances: 

Ankara palas pahalidir. *The Ankara Palace is sure expensive.* 

Otel nerededir? * Where is the hotel?* 

Ahmet gidecektir. * Ahmet is surely going to go.* 

After the participle with {-mi^Jthis suffix has the function of removing the 
reported meaning so that: 

Ahmet gitmi^. means Ahmet has allegedly gone, 

while: 

Ahmet gitmi^tir. means simply Ahmet has gone/Ahmet must have gone. 

This form is very common in writing, especially in newspaper style, less common 
in speech. When used in speech it has commonly meaning #2, which results from 
the sense of {-dir} outlined below. 
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In English the use of an emphatic expression such as ‘surely* is frequently 
an indication of indecision or unsureness on the part of the speaker. Thus 
*The book is on the table . 1 is a more definite statement than *The book is 
surely on the table.* which has a sense of 'ought to be*. This same feature is 
noticeable in Turkish in the use of {-dir} . Thus the sentence: Kitap masada 
is more definite than Kitap masadadir which implies that it should be there. 
This kind of unsureness is frequent in Turkish in conjunction with words like 
belki 'maybe* in^allah 'God willing, [one] hopes', herhalde 'probably' and the 
like. See the drills below for examples of this structure. Since the use of 
this suffix elsewhere is less common and optional, we drill here only its use 
with such expressions. 


20.4 Grammar Drills on J-dir} Following Certain Expressions of Probability 


a) after herhalde 'probably' Sample 
✓ 

Bu kitap herhalde iyidir. 

✓ / 

Herhalde buradan qok uzaktir, 

§imdi herhalde biraz pahalidir. 

✓ , + 

Herhalde $imdi memnundur, 

✓ / 

Bugun herhalde oteldedirler. 

(oteldeleVdir) 

b) verb forms after herhalde : j-mi^} 

Herhalde dun hareket etmi^lerdir. 

Herhalde bizi gormu^lerdir. 

/ / 

Haberi herhalde duymu^tur. 

✓ * 

Herhalde i^itmi^tir. 

Herhalde Ahmede telefon etmi^t-ir. 
Herhalde benzin almamiflardxr. 


Sentence Drill 

This book is likely [to be] good. 

It's probably very far from here. 

Now its probably a bit expensive. 

She's probably pleased now. 

They* re in all probability at the 
hotel today. 

+ {dir} Sample Sentence Drill 
They probably started yesterday. 

They must have seen us. 

He probably has heard the news. 

She's probably heard [it]. 

He has probably called Ahmet. 

They probably haven't gotten gasoline. 
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c) with belki •perhaps* Simple Substitution Drills 


Belki oradadir, Perhaps he*s there. 

o filmi ben de gormu^umdlir. 11 X too may have seen that film, 

bu otel ucuzdur, ** this hotel is cheaper, 

bu ^ofor iyi de§ildir. " this driver isn't good, 

partide tani|mi^smizdir, M you get acquainted at a party. 

Belki dolmu^ yoktur. Perhaps there is no dolmu^. 

taksi vardir. " there's a taxi, 

gitmi^lerdir. " they've gone, 

gelmemi^tir. " he hasn't come, 

sizi gormemi§tir. " she didn't see you. 

tanunami^tir. " he didn't recognize [it], 

duymu^lardir. " they've heard. 

d) With acaba '[i] wonder' Sample Sentence Drill 

Acaba evde mi [dir]? I wonder if he's home? 

Acaba Ahmet nerede [dir]? I wonder where Ahmet is? 

Acaba bu otel pahali mi [dir]? I wonder if this hotel is expensive? 

e) With in^allah 'Hopefully* Simple Substitution Drill 


Belki 

dolmu^ yoktur. 


taksi vardir. 


gitmi^lerdir. 


gelmemi^tir. 


sizi gormemi§tir. 


tanimaml^tir. 


duymu^lardir. 


In^allah param vardir. 

hasta de§lldir. 

memnundur. 

rahattirlar. 

Tiirkqe biliyordur. 

* 

bekliyordur. 

* 

kitap Tftrkgedir. 

gok beklememi^lerdir. 

gali^mi^tir. 

gee ikmemi^s 1 erdir. 


I hope I have money. 

he's not sick, 
she's pleased, 
they're comfortable, 
he knows Turkish, 
she's waiting, 
the book is Turkish. 
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In^allah Ingilizce 6§renmi^tir. 


iyisinizdir. 


I hope he's learned English, 
you're quite well. 


I gee ikmerai§ imdir 


I'm not late. 


f) in^allah 'God willing' Sample Sentence Drill 


Yarin in^allah size gelece§iz. 


ln§allah yarin ak§am sinemaya 
gidecegiz. 


Tomorrow, (God willing), we'll 
come to see you. 

(God willing) we're going to go to 
the movies tomorrow night. 


Yarin sabah telefon ederim, in^allah. Tomorrow morning i'll telephone 

(God willing). 


Tekrar goruq>uruz, in^allah. 


lyi Turkqe konu^acagim in^allah. 


We'11 see each other again (God 
willing). 

I'm going to speak good Turkish. 
(God willing). 


g) muhakkak 'surely* Sample Sentence Drill 


Muhakkak kb^ede bir taksi vardir. 


There must be a cab on the corner 
for sure. 


Muhakkak yemek yemi^lerdir. 


They surely must have eaten. 


Muhakkak telefonla haber vermiftir. He surely must have let [him] know 

by phone. 


Yazik, bizi muhakkak qok 

beklemi^sinizdir. 

✓ 

Aliyi muhakkak taniyorsunuzdur. 


Unfortunately you surely must have 
waited for us for a long time. 


You surely are acquainted with Ali. 


h) muhakkak without {-dir} Sample Sentence Drill 


Muhakkak gelecegiz. 
SSyleyin, muhakkak yapar. 


Yedide muhakkak telefon ederim. 


Muhakkak telgraf qekerim 1 , merak 


We'll come for sure. 


Tell him, he'll do [it] for sure, 
i'll phone at seven without fail. 

Don't worry, i'll send a wire for sure. 


etmeyin. 


gekmek - to pull, etc. 

telgraf qekmek - to send a telegram 
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Expressing the Possibility 


i) {-dir} Without Specific Words 
Sample Sentence Drill 

Ahmet, dbnmii^tiir. 

Mektubunuzu dtin almi^lardir. 

Kitaplarini odasina birakmi^tir. 

Sizi sinemada gbrmii^lerdir, 

Siz o filmi gbrmii^siintizdtir. 

§imdi gali^iyordur. 


Ahmet must have come back. 

They surely got your letter yesterday. 

He must have left his books in his 
room. 

They must have seen you at the movies. 
You must have seen that film [before]. 
He must be working now. 


20.5 Narrative 

Nejadin babasi qok iyi ve kiymetli bir adammi^, Ankarada oturuyormu^. Diin 
Nejada bir telgraf gondermiqler. Telgrafta: ' Baban qok hasta acele gel* diyor- 
larmiq. Tabii Nejat qok iiziilmii^ ve derhal Ankaraya hareket etmiq. istasyon 
yolunda Hasan 1 1 gbrmli^ ama konuqmami^, yalniz seltm vermi§, qiinkii qok acele 
gidiyormuf. 

Henceforth stress marks are used only in build-ups where stress is not on 
the last syllable of the new word, in suffix formulas and in compounds or new 
constructions where stress might be confusing to the student. 
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21.0 Dialog: f At the Station 1 


-Ahmet- 


Merhaba efendim. tstanbula ho^f 


Hello, sir. Welcome to 
Istanbul. 


geldiniz. 


-John- 


Merhaba, ho$ bulduk. Nasilsiniz? 


Hello. Glad to be here. 
How are you? 


-Ahmet- 


boyle 


like this, thus 


Hamdolsun, iyiyim. Siz nasilsiniz? 


Nereden b6yle? 


Thank goodness, I’m well. 
How are you? Where [are 
you coming] from (thus)? 


-John- 


Te^ekkur ederim, Ankaradan dbnuyorum. 

kan, zevce 
koca, zevq 
qocuk 


(Thanks) [l'm fine]. I’m 
returning from Ankara. 

mate, husband, wife ,) peer 

(wife) 

(husband) 

child, fellow 


E^iniz qocuklarxniz nasil? 


-Ahmet- 


How are your wife and children? 


Te^ekkur ederim, onlar da iyi. 


Thank you, they’re well too. 


-John- 


one, someone 

opposite, facing, across 

to welcome, to confront 
to meet 


biri, birisi 

kar^i 

kar^ilamak 
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kar^ilaroa§a gelmek 


to come to meet 


Istasyona birisini kar^ilama§a mi 


gelmi^tiniz? 


Had you come to the station 
to meet somebody? 


-Ahmet- 


tren 


train 


gikmak 


to come out, to come 
up to go out, to go up 


Evet ama trenden gikraadi. 


Yes, but [he] hasn't gotten 
off the train. 


-John- 


bildirmek 


to inform (to cause 
tc know) 


Ali de beni kar^ilayacakti? bu 


trenle gelece§imi bildirmi^tim. 


And Ali was going to meet me. 
I informed him I was coming 
on this train. 


21.1 Vocabulary Drills 

* 

a) qikmak T to come out, to go out 1 
Saat l'de kapidan giktim. 

Saat ugte evden giktik. 

Bu ka^it 1 , ^u kitaptan gikti. 

Ahmet bu trenden gikmadi. 

Boyle nereden giktiniz? 

Bu da nereden gikti? 

b) gikmak 1 to go up 1 
Ahmet bu merdivenden gikti. 


Sample Sentence Drill 

I came out the door at one o'clock. 
We left home at three o'clock. 

This paper came out of that book. 
Ahmet didn't get off this train. 
Where'd you come from like this? 
And where did this come from? 


Sample Sentence Drill 

Ahmet went up these stairs 


c) birisi 'someone' Sample Sentence Drill 

Birisi telefon etti, sizi aradi.2 Somebody called [and] wanted you. 

1 kcKJit - paper 

p 

araroak - to look for 
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Birisi geldi, sizi sordu. 

Sizi kapida birisi bekliyor. 
Birisini gbrdum, babanii sordu. 
Kitabi birisine verdim. 


Someone came [and] asked for you. 
Somebody*s waiting for you at the door. 
I saw someone [who] asked after my dad. 
I gave the book to somebody. 


21.2 Questions for Discussion: 

1. Ahmet bey istasyonda kimi gordtt? 

2. John nereden donuyordu? 

3. Ahmet beyin egi ve gocuklan iyiler miydi? 

4. Ahmet bey istasyona ne yapma§a gitmi^ti? 

5. Arkadagi trenden gikti mi? 

6. Ali kimi kargllayacakti? 

7. John Aliye trenle gelece§ini bildirmig miydi? 

8 . (Jocuklar miz var mi? 

9. Kag gocu§unuz var? 

10. E^inizin ismi ne? 

11. Eginiz nereli? 

12. E^iniz de Tttrkge gallglyor mu? 

13. Eginizi ve gocuklarinizi da Turkiyeye gbtlirecek misiniz? 

14. Selman isimli birisini taniyor musunuz? 


21.3 Note: Verbal Noun with Suffix {-(y)acak } 

,.,bu trenle gelecegimi bildirmigtim. *1 (had) informed [him] [of] my 
being about to come by this train. 1 

This sentence exemplifies the ’future* or 'potential* verbal noun with 
suffix | -(y)acakf Together with the other verbal nouns to be discussed below 
this form functions in Turkish to express ideas which in English are normally 
expressed by relative clauses. Thus, the example sentence above is more smooth 
ly translated into English as *1 had told him that I was going to come on this 
train. 
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The verbal noun with suffix {-(y)acak^ occurs without further suffixes as 
a modifier in such expressions as qelecek hafta 'next week', but is much com¬ 
moner with possessed suffixes as in the example sentence above. With such 
possessed suffixes, the verbal noun functions as subject, as direct object or 
with any of the other 'relational' suffixes. See the drills below for examples 
of these usages. 


21.4 Grammar Drills on the Verbal Noun with Suffix {-(y)acak } 
a) As direct object. Random Substitution - Correlation Drill 


Cue 


Pattern 



Ne 

aimak 

Ne 

(sizin) 

Ne 

(°) 

Ne 

(onun) 

Ne 

g&rmek 

Ne 

(siz) 

Ne 

(bizim) 

Ne 

sbylemiyorsunuz 

Ne 

(onlar) 

Ne 

ismarlaroak 

Ne 

(onlarin) 

Ne 

igmek 

Ne 


Translation 

I don't know what 
I'm going to do. 
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b) Random Substitution - Correlation Drill 


Cue 


Pattern 


Ne 

verece^inizi biliyor musunuz? 

(bizim) 

Ne 

verece§imizi biliyor musunuz? 

bilmiyorum 

Ne 

vereceQimizi bilmiyorum. 

(benim) 

Ne 

vereceQimi bilmiyorum. 

aimak 

Ne 

alaca§imi bilmiyorum. 

sdylemem 

Ne 

alaca§lmi sttylemem. 

(o) 

Ne 

alacagiml sSylemez. 

(sizin) 

Ne 

alaca5mizl sbylemez. 

sttylemiyecek 

Ne 

alacaQlnizi sbylemiyecek. 

sormiyacak 

Ne 

alacatfinlzl sormiyacak. 

sormaz misiniz 

Ne 

alacaSmizi sormaz misiniz? 

(onlarin) 

Ne 

alacaklarmi sormaz misiniz? 

bildirmez 



misiniz 

Ne 

alacaklanni bildirmez misiniz? 

sdylemek 

Ne 

sbyleyeceklerini bildirmez misiniz? 

(bizim) 

Ne 

sbyleyeceQimizi bildirmez misiniz? 

(biz) 

Ne 

sttyleyece§imizi bildirmez miyiz? 


Do you know what (or 
how much) you’re 
going to give? 
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c) Random Substitution - Correlation Drill 


Pattern 


Nereye gidece§ini bilmez,. 


He doesn't know where 
he's going to go. 


(biz) 


Nereye gidece^ini bilmeyiz. 


(sizin) 


Nereye gidece$inizi bilmeyiz . 


bilirler 


Nereye gide ceginizi bilirler. 


dbnmek 


Nereye donece§inizi bilir ler . 


(ben) 


Nereye done ceffinizi bilirim. 


gondermek 


Nereye gonderece$inizi bilirim . 


sbylemiyor 


Nereye gonderecefr iniz i sbylemiyor. 


(onun) 


Nereye gondere cegini sbylemiyor. 


oturmak 


Nereye oturaca§mi soylemiyor—. 


(onlar) 


Nereye oturaca^ini soylemiyorlar. 


(onlar m) 


Nereye otura caklanni soylemiyorlar. 


goturmek 


Nereye gottireceklerini soylemiyor lar . 


(ben) 


Nereye gottire ceklerini soylemem. 


gelmek 


Nereye geleceklerini soylemem. 
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d) Random Substitution - Correlation Drill 
Cue Pattern 

Ne zaman donece§ini bilmiyorum. 


I don't know when 
he's going to 
return. 


(o) 

Ne 

zaman 

gitmek 

Ne 

zaman 

(onlann) 

Ne 

zaman 

biliyor mu? 

Ne 

zaman 

(siz) 

Ne 

zaman 

tercume etmek 

Ne 

zaman 

(sizin) 

Ne 

zaman 

(ben) 

Ne 

zaman 

(o) 

Ne 

zaman 

okumak 

Ne 

zaman 

(benim) 

Ne 

zaman 

(siz) 

Ne 

zaman 

gali^mak 

Ne 

zaman 

soruyor musunuz 

Ne 

zaman 

(°) 

Ne 

zaman 

soruyorlar 

Ne 

zaman 

(onlarxn) 

Ne 

zaman 


done ceffini bilmiyor. 
gidece§ini bilmiyor. 
gideceklerini bilmiyor . 
gideceklerini biliyor mu? 
gideceklerini biliyor musunuz? 
tercume edecek ler ini biliyor musunuz? 
tercume edece§inizi biliyor mu sunuz ? 
tercume edeceginizi biliyor muyun? 
tercume ede ceffinizi biliyor mu? 
oTcuyacagf inizi biliyor mu? 
okuyaca§imx biliyor mu—? 
okuy acagxmi biliyor musunuz? 
galx^acagxmi bil iyor musunuz? 
qaligacagxmi soruyor mu sunuz ? 
gali^acagxmx soruyor rou ? 
galigacaffimi soruyorlar. 
galigacaklarini soruyorlar. 
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e) Multiple Substitution Drill 


Nerede 

olaca§imi 

bilmem. 


oturacagini 

bilmiyorum. 


bulaca§in izi 

soylemiyor mu? 


(jay iqeceklerini 

soruyorlar mi? 


kalaca§imizi 

soyleyecekler. 


f) Multiple Substitution Drill 


Nekadar 

bekleyece§ini 

soruyor mu? 


kalaca§ in izi 

bilmiyorum. 


surece§ini 

soylemiyorlar. 


oturaca§ im iz 1 

soylemez. 


vereceklerini 

bilmem. 


isteyece§ini 

soruyor. 



bilmez. 


g) Multiple Substitution Drill 


Nasil 

gidece§inizi 

bilmiyorum. 

Neden 

yapaca§mi 

bilir mi? 

Nicjin 

cjali^aca§ini 

sormuyorlar mi? 

Niye 

*6§renece§imizi 

soruyor. 


d*6nece§inizi 

bilmiyor mu? 


soyleyeceklerini 
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h) with main verbs in past forms Random Substitution - Correlation Drill 

Cue Pattern 

Ne yapaca§uni bilmiyordum. I didn f t know what I was 

going to do. 


du gtinmem i q t im. 

ne kadar kalaca§umi 

(onlarin) 

(onlar) 

nereye gideceklerini 
(siz) 

(bizim) 
nasxl 
soruyordu 
(onun) 
nigin 
sbylemedi 
(onlarin) 
dbnmek 
kiminle 
bildirmediler 
(bizim) 
konugmak 
(sizin) 
nasil 

sbylemediler 
para vereceginizi 
(siz) 
gbndermek 
sbylemigtim 
(onlar) 


Ne yapacagfimi dti^ttnmemi^tim. 

Ne kadar kalacaggjmi dugunmemigtim. 

Ne kadar kalacaklarmi dufunmemigtim. 

Ne kadar kalacaklarini dugtinmemi^lerdi. 
Nereye gideceklerini dugtinmemig lerd i. 
Nereye gidecek leri ni dugunmemigtiniz. 
Nereye gidece§imizi dtigunmeroigtiniz. 

Nasil gidecegimizi dugiinmemistiniz . 

Nasil gidecegimizi soruyordu. 

Nasil gidecegini soruyordu. 

Nigin gidecegini soruyordu . 

Nigin gidecegini sbylemedi. 

Nigin gideceklerini sbylemedi. 

Nigin dbneceklerini sbylemedi. 

Kiminle dbneceklerini sbylemedi . 

Kiminle dbneceklerini bildirmediler. 
Kiminle dbnecegimizi bildirmediler. 
Kiminle konu^acag imiz i bildirmediler. 
Kiminle konu§acaginizi bildirmediler. 
Nasil konu^acaginizi bildirm ediler. 

Nasil konugacagmizi soylemediler. 

Nasil para vereceginizi sbylemediler. 
Nasil para vere ceginizi sbylemediniz. 
Nasil para gbndereceginizi sbylemediniz . 
Nasil para gbndereceginizi sbylemi^tim. 
Nasil para gbndereceginizi sbylemi^lerdi. 
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i) The verbal noun without question words Random Substitution - Correlation 
Drill 

Cue Pattern 

Oraya gidece§ini sdyltiyor. He says he’s going to go 

there. 


(benim) 

Ankara 

(sizin) 

bildiriyor 

(onlarin) 

(ben) 

(bizim) 

sinema 

soyldyorum 

(senin) 

gitmemek 

(onun) 

(°) 

j) Multiple 


Oray a gidece§imi sdyluyor. 

Ankaraya gidecegimi sdyluyor. 
Ankaraya gidece§inizi sdyl uyor. 
Ankaraya gideceg inizi bildiriyor. 

Ankaraya gideceklerini bildiriyor_. 

Ankaraya gidecek leri ni bildiriyorum. 
Ankaray a gidecegimizi bildiriyorum. 
Sinemaya gidecegimizi bildir iyorum. 
Sinemaya gideceg imiz i soyluyorum. 
Sinemaya gide cegini sdyltiyorum. 
Sinemaya gitmiyecegini sdyliiyorum. 
Sinemaya gitmiyecegini sdyliiyorum. 
Sinemaya gitmiyecegini sdyluyor. 

Substitution - Correlation Drill 


(Sizin) 

gay 

igeceginizi 

biliyordu. 

(Bizim) 


igecegimizi 

sdyledi. 

(Onun) 


igecegini 


(Senin) 


igecegini 


(Onlarin) 


igeceklerini 


(Benim) 


igecegimi 



He knew you were going to 
drink tea. 
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k) Multiple Substitution - Correlation Drill 


(sizin) 

gay 

igmiyece§inizi 

biliyordu. 

(Bizim) 


igmiyece§imizi 

sbyledi. 

(Onun) 


igmiyece§ini 


(Senin) 


igmiyece§ini 


(Onlarin) 


igmiyece§ini 


(Benim) 


igmiyecegimi 


(onlarin) 


igmiyeceklerini 



going to drink tea. 


1) The Verbal Noun + Suffix |-(y)a} Multiple Substitution Drill 


Yarin donece§inize 

tiztildiik. 

Oraya gidece§ine 

memnum olduk. 

Bize soylemeyeceklerine 


Para verece§inize 


Onu alaca§miza 


Ankarada oturaca§ina 


Orada galigaca§ina 



We are sorry that you are 
going to return tomorrow. 

We were pleased that he 
was going to go there. 


m) The Verbal Noun as Subject: Multiple Substitution Drill 


Gelece§i 

sahi mi? 

Gelece§in 

do§ru mu? 

Gelecekleri 

iyi olacak. 

Gelece§iniz 

iyi. 

Kalaca§ miz 

iyi oldu. 

Kalaca§i 

iyi olmadi. 

Kalacaklar 1 

do§ru de§il. 

Kalmayacaklarl 


Kalmayaca§in iz 


Gelmiyece§i 
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21.5 Note: The Infinitive with Relational Suffix |-(y)a} 'to do (something), 
in order to do (something)' 

Istasyona birisini kar^ilama^a 'Was it to meet someone 

that you came to the station?' 


mi geldiniz? 

This sentence illustrates the verbal noun known as the 'infinitive* used 
as a noun with suffix |-(y)a} 'to, for' as expression of purpose. Note that 
the final k of the infinitive suffix { -mak} is changed before the vowel suffix 
to 5 which represents /y/ before /e/ and vowel length only before /a/ (See 
11.1.) The infinitive verbal noun refers to the performance of the action of 
the verb in general rather than its particular performance by a specific person 
as a specific time. It is thus never followed by personal possessed endings 
as is the verbal noun discussed above in 21.3. See the drills below for further 
examples of this usage. 

21.6 Grammar Drills on the Infinitive Verbal Noun with Suffix |-(y)a } 
a) Multiple Substitution Drill 


kar^ilama^a 

gidiyoruz. 

bulmaga 

gittik. 

gorme§e /gbrmiye/ 

geldiler. 


gelirler. 


gideriz. 


gidece§iz. 


gitmeyece§iz. 


gitmez misin? 


gitmiyor muyuz? 


Istasyona 


Aliyi 


onu 


b) Multiple Substitution Drill 


Telefon etme^e 

gitti. 

Kahve iqroe§e 

gittiler. 

Para gonderme§e 

gelmi^. 

Yardim etme§e 

geliyor. 


gitmiyor mu? 
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c) Multiple Substitution Drill 


Konu§ma§a 

ba^layin. 

G\ilme§e 

ba^ladik. 

Yardim etme^e 

ba^ladi. 

0§renme§e 

ba^layaca§iz. 

Anlama§a 


Tercume etme§e 


Bekleme§e 


<Jalij^ma§a 



21.7 Note: The Infinitive Verbal Noun plus istemek 

The one verb in Turkish, istemek . 'to want, to wish, to request' occurs 
with the infinitive verbal noun as its 'object' without change in the infini¬ 
tive - that is without any relational suffix on the infinitive. This is the 
only verb in Turkish which occurs in this pattern. Note the Sample Sentence 
Drill below for examples of this usage. 

4- istemek Sample Sentence Drill 

I wanted to find a cab. 

I wanted to go to Ankara. 

They want to phone Ali. 

Where did you want to go? 

Do you wish to drink coffee? 

They didn't seem to want to translate 
for us. 


21.8 Grammar Drill on the Infinitive 
Bir taksi bulmak istiyordum. 

Ankaraya gitmek istiyorum. 

Aliye telefon etmek istiyorlar. 
Nereye gitmek istediniz? 

Kahve iqmek istiyor musunuz? 

Bize tercume etmek istememi^ler. 
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UNIT 22 

22.0 Dialog: ’At the Station (b)* 

-John- 

rnektup 

zan 

zannetmek 


letter 

supposition, opinion 
to think, to suppose 


Acaba Ali nerede? Mektubumu 
aldi§im zannediyoruro. 

aramak 

yer 


Herhalde burada bir yerdedir. 
Ariyalim mi? 

salon 

bekleme salonu 


I wonder where Ali is, I 
think he got my letter. 


-Ahmet- 

to look for, to search 
place, space, ground, 
floor 

He’s probably here someplace. 
Shall we look for [him]?. 


-John- 


lounge, salon 
waiting room 


Ariyalim. Belki bekleme salonun- 


Let’s look. Perhaps he's in 
the waiting room. 


dadir. 


tehir 


delay 


tehirli 


late , delayed 


Tren tehirli geldi. 

ya! 

geg 


The train came late. 


-Ahmet- 


Oh? So? 
late 
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Ya! Kaq saat geg geldiniz? 


Oh! How many hours late did 
you arrive? 


-John- 


tki saat kadar 


isterseniz 

yazmak 

yazx 

yaz thane, daire 
do§ru 


About ('an amount [of ] ') 
two hours. 


-Ahmet- 


if you wish, if 
you like 

to write 

[a] writing 

office, study 

toward 


Isterseniz, yazihaneme do$ru 


gidelim. Yolda belki Aliyi 


If you like let's go to(ward) 
my office. Perhaps we'll 
see Ali on the way. 


goruruz. 


-John- 


Burada da yok. Herhalde istasyona 
gelmedi. Merak ettim. Bari 


He's not here either. He 
probably didn't come to the 
station. I'm worried. Let 
me at least phone from your 
office. 


yazihanenizden bir telefon 


edeyim. /ediim/ 
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22.1 Vocabulary Drills 
a) Kadar * about 1 Multiple Substitution Drill 


Iki saat 

kadar 

bekledik. 

Ug saat 


tehirliydi. 

Yirmi dakika 


gali^tx. 

Ne (?) 


surdii. 


b) bu kadar 'this much', o kadar 'that much' Multiple Substitution Drill. 



Bize 

do§ru 

geliyorlar. 

Size 


geldiler. 

Onlara 


gittiler. 

Ona 


gidecegiz. 

Kapiya 


gidiyordu. 

Otele 


gitti. 

Istasyona 


dondliler. 

Sola 




d) isterseniz 'if you wish' Sample 
isterseniz bize gideriz. 

Isterseniz telefon edin. 

Siz de gelin isterseniz. 

Isterseniz size de veririm. 


Sentence Drill 

If you wish, we'll go to our place. 
Telephone, if you wish. 

You come too, if you like. 

If you want, i'll give you [one] too 
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Isterseniz gideriz. If you wish, we'll go. 

Ba^larxz isterseniz. We'll begin if you like. 

Trenle gideriz isterseniz. We'll go by train if you wish, 

e) dti^unmek 'to think of [somebody or something]' Multiple 


Substitution Drill 

_1 

Babasini 

dii§tintiyor. 

Bizi 

du^unttyormu^. 

Dersleri 

diiftlnliyorlar. 

Derslerini 

dti^iinmtiyorlar. 

Nereye gideceifini 



f) Multiple Substitution Drill 


Ne 

dii^Unliyorsun? 

Kimi 

dti q tintiy or s unuz ? 


dlif linuyordunuz ? 


9) zannetmek 'to think , to suppose* Multiple Substitution Drill 


Dbneceklerini 

zannetmiyorum. 

0§renece§ini 

zannetxnero. 


zannetmiyorduk. 

-1 


22.2 Questions for Discussion 

1. Ahmet beyle John istasyonda kimi anyorlar? 

2. John kime mektup yazrai^? 

3. John'un treni tehirli miydi? 

4 . Kag saat tehirliydi? 

5 . Kimin yazxhanesine do§ru gittiler? 

6 . Yolda Aliyi goreceklerini zannediyor musunuz? 

7. Ali istasyona gelmi§ miydi? 

8 . John Aliyi merak etti mi? 

9 . John kime telefon edecekti? 

10. John Aliye nereden telefon edecekti? 
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22.3 Note: The Verbal Noun with Suffix { -dxk } 

Mektubumu aldl§im zannediyorum. 'I think his having received my letter. 1 

This sentence illustrates the verbal noun with suffix {-dik} plus the specific 
direct object suffix {-(y)i| . This form, like the verbal noun with suffix 

j_(y)acak} (see 21.3), expresses ideas which in English are commonly found in 
the form of a clause. A smoother English translation of the sentence above is 
thus *1 think that he got my letter 1 . 

The shape of this suffix is reminiscent of the first person plural fora of 
the attested past - both are, e.g. aldik 'we received 1 or 'a having received*. 
However, the verbal noun seldom occurs in this fora, being usually followed by 
possessed suffixes indicating the person whose having (received) is under dis¬ 
cussion, and these possessed suffixes are also commonly followed by relational 
suffixes such as the direct object suffix in the example sentence. 

The time of this fora is either past or present. It thus contrasts in time 
concept with the future or potential verbal noun discussed in 21.3, hut the dis¬ 
tinction between past and present in a sentence with this form depends on the 
context. Thus: 

Otelde kaldi§mi zannediyorum. 'I think he*s staying in a hotel. 1 

or *1 think he stayed in a hotel.' 

Nerede kaldi§ini bilroiyordum. 'I didn't know where he was staying.' 

or 'i didn't know where he had stayed.' 

Nerede kaldi§im (5§renece§im. ' I'm going to learn where he's staying.' 

or 'I'm going to learn where he stayed.' 

From these examples it is clear that this verbal noun covers all actions in 
progress or completed . whether the time of knowing, or thinking or learning about 
such actions be past, present or future. The verbal noun with |-(y)acak|, in 
contrast, covers all potential actions whether the time of knowing, thinking, 
or learning about such actions be past, present or future. 
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Contrast: 

Otelde kalaca§ini zannediyorum. 'I think he's going to stay in a hotel 

Nerede kalaca§im bilmiyordum. 'I didn't know where he was going to 

stay. 

Nerede kalacagim ogrenece§im. f l'm going to learn where he's going 

to stay. 

22.4 Grammar Drills on the Verbal Noun with Suffix |-dik} 

a) Random Substitution - Correlation Drill 

Cue Pattern 

Kime verdiffimi bilmiyorum. I don't know who I have [it] to. 

(Sizin) Kime verdi§inizi bilmiyorum. 

(o) Kime verdi ginizi bilmiyor. 

(Benim) Kime verdi^imi bilmiyor_. 

(Onlar) Kime verdi§iroi bilmiyorlar . 

biliyorlar Kime verd iffimi biliyorlar. 

soylemek Kime soyledigimi biliyorlar. 

(senin) Kime soyledi§ini biliyor lar . 

(sen) Kime soyledigini biliyorsun. 

(onun) Kime s5yledi§ini biliyor sun . 

(ben) Kime soyledigini biliyorum. 

(o) Kime s<5yledi§ini biliyor, 

b) Multiple Substitution Drill 


Nereye 

gitti§ini 

sSylememig 

Nasil 

gitti§imi 


Nezaman 

gitti§inizi 


Nigin 

gittiklerini 



gitti§imizi 
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c) Multiple Substitution Drill 


Ne 

yapti§mxzi 

sordu. 

Nigin 

yapti§ini 

merak etmi^. 

Nasil 

yapti§imi 

merak ediyorlar. 

Ne zaman 

yapti§imizx 

soracaklardx. 

Neyle 

yaptxklarxni 

soylememig. 

Kiroe 

gonderdiklerini 

bilmiyorum. 


gonderdi§ini 

bilir misiniz? 


aldi§imx 

*6§renecekler. 


g<5ttirdu§uniizu 

soylerim. 


d) Without question words s Random Substitution Drill 


Cue 

Pattern 

6§rendi§ini zannettim. 

(onun) 

OtfrendiQini zannettim. 

zannediyor 

O^rendi^ini zannediyor. 

bilmek 

BildiQini zannediyor. 

zannetmiyorum, 

Bildigini zannetmiyorum. 

(sizin) 

Bildi§inizi zannetmiyorum. 

tanxmak 

TanidiSinizi zannetmiyorum. 

bilmiyordum 

Taniditfxnxzi bilmiyordum. 

(onlarxn) 

Tanxdxklar mx bilmiyordum. 

gelmek 

Geldiklerini bilmiyordum. 

bilmiyor muydunuz? 

Geldiklerini bilmiyor muydunuz? 

(onun) 

Geldi§ini bilmiyor muydunuz ? 

(biz) 

Gelditfini bilmiyor muyduk? 

sbylemedik mi? 

Geldi§ini sbylemedik mi? 

anlamak 

Anladi^xni soylemedik mi? 

(bizim) 

Anladi§imxzi soylemedik ml? 


thought you had 
learned. 

thought he had 
learned. 
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(siz) 

Anladitfimizi sbylemediniz mi? 

duymak 

Anladi§imizi duymadin iz mi? 

yapmak 

YaptiSimizi duvtnadiniz mi? 

duydunuz mu? 

Yaptiflimizi duydunuz mu? 

(onlarin) 

Yaptiklanni duydunuz mu? 

duydu 

Yaptiklanni duydu. 

anlamak 

Yaptiklanni anladi. 

gitmek 

Gittiklerini anladi. 

e) Multiple 

Substitution Drill 


Derste 

oldu^unuzu 

gbrliyor. 

Burada 

oldu^umuzu 

zannediyor. 

Ankarada 

oldu§unu 

soylemi^ 

Istasyonda 

olduklarini 

o^renecek. 

Lokantada 


duydu. f 

anlamarol^ti. 

bilir. 

gbrmemi^. 


f) Multiple Substitution Drill 


Anlamadiklarmi 

zannediyor. 

Gelmediklerini 

duyrnu^. 

Gitmedi§imizi 

i^itti. 

Duymad i§ mizi 

anlamami^ti. 

Dli^linmedi§ini 

zanneder. 

G5ndermedi§imi 

anladilar. 
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g) With suffix 

Random Substitution Drill 

Cue 

Pattern 


Geciktigimize ttzulduk. 

(sizin) 

Geciktiginize tizulduk. 

(o) 

Geciktiginize ttziildti. 

gelmek 

Geldiginize ttzuldu. 

niemnun oldu 

Geldiginize memnun oldu. 

(senin) 

Geldigine memnun oldu. 

para vermek 

Para verdigine memnun oldu. 

(onun) 

Para verdigine memnun oldu. 

olmadi 

Para verdigine memnun olmadi. 

gitmemek 

Gitmedigine memnun olmadi_. 

(ben) 

Gitmedigine memnun olmadim. 

bize sormak 

Bize sorduguna memnun olmadim. 

olmamif 

Bize sorduguna memnun olmamif. 

(onlarin) 

Bize sorduklarina memnun olroamis. 

para vermemek 

Para vermediklerine memnun olmamif^_, 

(siz) 

Para vermediklerine memnun oImamifsiniz. 

duymamak 

Duvmadiklarina memnun olmamifsiniz. 

(onlar) 

Duvmadiklar ina memnun olmamiflar. 

Sgrenmek 

Ogrendiklerine memnun olmamiflar. 


We were sorry we 
were late. 
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23.0 Dialog: * At the Office* 

-Ahmet- 

sigara 

(sigara) iqmek 


cigarette 
to smoke 


Bir sigara iqmez misiniz? 


-John- 


Won* t you have a cigarette? 


tqeyim. 

kibrit 

rica 

rica etmek 

Bir kibrit rica edece§im. 

Esta§furullah. Buyrunuz. 
tabla 

sigara tablasx 

Sigara tablasi da burada. 

musaade etmek 
temiz 

temizlemek 

Fakat, bir dakika musaade ediniz 
temiz1iyeyim/temiz1iyim. 


Yes (*Let me smoke*), 
match 
request 
to request 

May I bother you (*I will ask* ) 
for a match. 

-Ahmet- 

Of course, help yourself, 
tray 

ash tray 

And here is the ashtray, 
to permit 
clean 
to clean 

But just a moment, let me 
clean [it]. 


-John- 

zarar harm, loss 

zarari yok it doesn*t matter ('it 

has no harm*) 
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ne olacak /nolucak/ 
Zaran yok efendim. Ne olacak? 
yabancx 

de^ilim ki. 


what will come of it? 
('what will it be') 

That's all right, what's the 
difference? 

stranger, foreigner 

I'm not....that.... 


Ben yabanci de§ilim ki... 


sevmek 


-Ahmet- 


i'm not a stranger... 


to like, to love 


Kahvenizi nasil seversiniz? 


Tttrk kahvesi 


-John- 


How do you like your coffee? 


Turkish coffee 


Tiirk kahvesi mi? Turkish coffee? 

-Ahmet- 

Evet, Tlirk kahvesi. Yes, Turkish coffee. 

-John- 

geker 
fekerli 
orta gekerli 


sugar, candy 
sweet 

medium sweet 


Orta gekerli severim, ama zahmet 


ediyorsunuz. 


-Ahmet- 


Rica ederim. Hig zahmet de§il. 


I like [it] medium sweet but 
you're putting yourself to 
trouble. 


Please...it's no trouble at all. 
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23.1 Vocabulary Drills 

a) rica etmek 'request, ask for 1 Multiple Substitution Drill: 


Sizden 

yardim 

rica 

ediyorum. 

Esta§furullah. 

Onlardan 

bir kibrit 


ederim. 


Ahmetten 

kitap 


edece§im. 



bir kalem 


edecektim. 





ettim. 





etmiftim. 



b) rica ederirn 'Please! 1 Sample Sentence Drill 

Rica ederim, konu^mayin, Please don't talk. 

Konu^mayin, rica ederim. Don't talk, I beg you. 

Rica ederim, beni me^gul etmeyin. Please don't keep me busy. 

(Jok rica ederim, sbvle. Please, tell [me], or 'For heaven's 

sake, speak out.' 

c) rica ederim in place of or with estafffurullah Sample Sentence Drill: 

A. Affedersiniz, sizi rahatsiz ettim. 

B, Rica ederim! 

A. Affedersiniz, sizi bir dakika me^gul edece§im. 

B. Rica ederim, esta§furullah. 

23*2 Questions on the Dialog and Related Questions: 

1. Ahmetle John neredeler? 

2. John Ahmetten ne rica ediyor? 

3. Yazihanede sigara tablasi var mi? 

4. Sigara tablasi temiz mi? 

5. Tablayi kim temizleyecek? 

6. John kahvesini az ^ekerli mi istiyor? 

7. Kahve sever misiniz? 

Hicj Tttrk kahvesi i<jtiniz mi? 


8 . 
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9. 90 k ^ekerli kahve sever misiniz? 

10. Turkiyeyi seviyor musunuz? 

11. Buyuk ^ehirleri sever misiniz? 

12 . 9 °k sigara iqer misiniz? 

13. Tiirkiyede qok yabanci var mi? 


23.3 Note: Suggestions in First Person, Requests for Third Person Action, with 
Suffixes*. |-(y)a } plus \ -yiml {-lint[ and \ -sin 


Doldurayim mi? 

Bir dakika, haber vereyim. 

Bari yazihanenizden bir telefon 
edeyim, 

Fakat, bir dakika mlisaade ediniz, 
temizliyeyim. 

Derse ba^liyalxm. 

* 

Kitaplan kapiyalxm, lutfen. 


Shall I fill [it up]? 

Just a minute, let me inform [him]. 

Let me at least phone from your office. 

But just a moment, let me clean [it]. 

Let* s start the lesson. 

Let’s close the books please. 


§imdi konu^alim. 

Teneffus yapalun. 

Hangi sayfayi aqalim? 
Telefonla hatirmi soralim. 
Anyalim mi? 

Allah rahatlik versin. 


Now let’s talk. 

Let's take a break. 

Which page shall we open [to]? 
Let's ask how he is by phone. 
Shall we look for [him]? 

May God give comfort. 


These examples from the basic sentences illustrate the forms used in 
Turkish for making suggestions for first person action and requests for third 
person action. These forms are, of course, directed to the listener, the sec¬ 
ond person, and often, especially in questions, the translation into English is 
smoother if the second person is directly addressed. For example 'Don't you 
think I should go' might translate Gideyim mi? 'Shall I go?' 
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Together with the imperative forms explained and drilled in Unit 10, which are, 
of course, second person, these forms make a complete 'paradigm 1 , or list of 
forms, which denotes the suggestion or request by the speaker for action by all 
three persons, singular and plural. For the verb gitmek these forms are as 
follows: 


✓ + 


1st 

person 

singular 

g i dey im/g i di y im 

'Let me go! 1 





1 I 1 d better go. 1 




* 

gideyim mi? 

'Shall I go?' 

1st 

person 

plural 

gidelim 

'Let's go.' We'd better go.' 




gidelim mi? 

'Shall we go?' 

2nd 

person 

singular 

git 

'Go!' 

2nd 

person 

plural 

gidin! 

’Go!' 

(or 

polite 

singular) 

gidiniz? 

'Go! (please)' 

3rd 

person 

singular 

gitsin 

'Let him go', 'Have him 

go. * 




* 

gitsin mi? 

'Should he go?' 

3rd 

person plural 

gitsinler 

'Have them go.', 'Let them go.' 




gitsinler mi? 

'Should they go?' 


These forms are actually of different origin for the three persons. The first 
person forms are special personal endings j-yim} and {-lim} suffixed to a 
participle or verbal noun with suffix j-(y) a} . This participle may also be 
used with suffixes of second person or without suffix for third person as may 
other participles,but the usages of these forms are rather specialized and will 
not be discussed at this time. The second person forms are the imperatives 
studied in Unit 10 and the third person forms use a special suffix { -sin} which 
is clearly similar in form to the third person possessed suffix {-(s)i(n)} but 
which here occurs on a verb root just as do the imperative (second person) 
forms. See the drills below for many additional examples of the use of these 
forms. 
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23.4 Grammar Drills on j- (yW + 
a) Sample Sentence Drill 
Dii^uneyim, soylerim. 

Telefon edeyim, gelir. 

Bir sigara alayim, geleyim. 

Ewela okuyayim, sonra tercume edeyim. 

Konsolosla goru^eyim, size haber 
veririm. 

Geg kalmayayim,babam merak eder. 

Peki, size soylemeyeyim, kime 
soyleyeyim? 

Terclime etmeyeyim, yalniz okuyayim. 
Telefon etmeyeyim, mektup yazayim. 


j-yim} *Let me.*. 1 k Shall l...? 1 


Let me think, I 1 ., say [it]. 

Let me phone, he’ll come. 

Let me [just] buy a [pack of] 
cigarette[s] and (let me) come 
[right back]. 

First: let me read [it], then let me 
translate. 

Let me talk [it over ] with the consul, 
[and] 1*11 let you know. 

I’d better not be late, my father 
worries. 

OK, [if] I*d better not tell you, who 
should I tell? 


How about my not translating [it], [but] 
only reading [it]? 

I’d better not phone [but rather] 

(let me) write a letter. 


b) Random 
Cue 

bu akfam 

size 

gelmek 

gimdi 

okumak 

onlara 

sonra 

vermek 

sana 


Pattern 

Yann sana telefon edeyim mi? Shall I call you tomorrow? 

Bu akgam sana telefon edeyim mi? 

Bu akgam size telefon ede yim mi? 

Bu akgam size geleyim mi? 

§imdi size gel eyim mi? 

§imdi size okuyayim mi? 

§iradi onlara okuyayim mi? 

Sonra onlara okuya yim mi? 

Sonra onlara vereyim mi? 

Sonra sana vereyim mi? 
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Sonra sana vereyim mi? 
yarin Yarin sana vere yim mi? 

telefon etmek Yarin sana telefon edeyim mi? 
c) Sample Sentence Drill 
Sigara vereyim mi? 


OkumaQa ba^layayim mi? 

Randevu alayim mi? 

Tercume edeyim mi? 

Kapiyi agayiro mi? 

Kapiyi kapiyayim mi? 

Sizi Ahmede takdim etmeyeyixn mi? 

Sigara iqmeyeyim mi? 

Kitaba bakmayayim mi? 

Para istemeyeyim mi? 

Borg para almayayim mi? 


(Shall i) [Can I] give [you] a 
cigarette? 

Shall I start to read? 

Shall I make an appointment? 

Shall I translate? 

Shall I open the door? 

Shall I close the door? 

Do you want me not to introduce you 
to Ahmet? 

Would you rather I didn't smoke? 
Shouldn't I look at the book? 

Had I better not ask for money? 
Should I avoid borrowing money? 


d) with question words: Sample Sentence Drill 


Ka<j lira vereyim? 

Kime sorayim acaba? 

Ahmede ne alayim? 

Ne kadar benzin doldurayim? 
Hangi otelde kalayim ? 
Nereye oturayun? 

Ne yapayim? / naapiim/ 
Partiye kimleri qa§irayiiTu 


How many liras shall I give? 

I wonder who I should ask? 

What shall I buy for Ahmet? 

How much gasoline shall I put in? 
Which hotel shall I stay in? 
Where shall I sit? 

What shall I do? What can I do? 
Whom shall I invite to the party? 


23.5 Grammar Drills on }-(y)a} + )-lim l 'Let us...', 'We'd better...' 

a) 


(Jocuklari lokantaya gbtUrelim, 


Let's take the children to a/the 
restaurant. 
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Kokteyl'e Ahmedi de ga§iralim. 

Biraz bekleyelim. 

Gidelim, konsolosla goru^elim. 

Benzin alalim. 

Rahatsiz etmeyelim. 

Tekrar etmeyelim. 

Ahniedi istasyonda kar^ilamayalim. 
Gidece^imizi bildirmeyelim. 

Ona sormayalim. 

b) Random Substitution Drill 

Cue F 


Let's invite Ahmet too to the 
cocktail party. 

Let's wait a bit. 

Let's go [and] talk with the 
consul. 

Let's get gas. 

Let's not disturb [him]. 

Let's not repeat. 

Let's not meet Ahmet at the station. 

Let's not announce that we're 
going to go. 

Let's not ask him. 


Bu ak^am lokantaya gidelim mi? Shall we go to a 

restaurant this 
evening? 


yarin Yarin lokantaya gidelim mi? 

Alilere Yarin Alilere gidel im mi? 

telefon etmek Yarin Alilere telefon edelim mi? 
Istanbula Yarin Istanbula telefon edel im mi? 

d'dnmek Yarm Istanbula donelim mi? 

gelecek hafta Gelecek hafta Istanbula donelim mi? 
konsoloslu§a Gelecek hafta konsoloslu§a done lim mi? 

gitmek Gelecek hafta konsoloslu^a gidelim mi? 

bu ak^am Bu ak^am konsolosluga gidelim mi? 

lokantaya Bu ak^am lokantaya gidelim mi? 

c) Sample Sentence Drill 
Ahmede mektup yazalim mi? 

Sigara igelim mi? 

§imdi kahvalti edelim mi? 


Shall we write a letter to Ahmet? 
Shall we have a cigarette? 

Shall we have breakfast now? 
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Ona telefon edeliin mi? Shall we call her up? 

Bir <jay iqelim mi? Shall we have a [cup of] tea? 

d) Random Substitution Drill 

Cue Pattern 

Ahmedi kargilam aga gitmeyelim mi? [You think] we shouldn't 

go to meet Ahmet? 

almaga Ahmedi almaga gitm eyelim mi? 

kitap Kitap almaga gitmeyelim mi? 

baglamak Kitap almaga baqlamayalim mi? 

okumaga Kitap okumaga baglamayalim mi? 

Turkqe Turkqe okumaga bag1am ayalam mi? 

o§renme§e Turkqe bgrenroege baglamayalim mi? 

qaliqmak Turkqe bgrenmege qaliqmayalim mi? 

konugmaga Turkqe konuqmaga qaligm ayalim mi? 

Aliyle Aliyle konugmaga qaligmayalun mi? 

gitmek Aliyle konuqmaga gitmeyelim mi? 

qaligmaga Aliyle qaligmaga gitmeyelim mi? 

ders Ders qaliqmaga gitmeyelim mi? 

almaga Ders almaga gitmeyelim mi? 

Ahmedi Ahmedi almaga gitmeyelim mi? 

karqila- Ahmedi karqilamaga gitmeyelim mi? 

maga 

e) Sample Sentence Drill 

Ahmedi beklemeyelim mi? Shouldn't we wait for Ahmet? 

Tablayi temizlemeyelim mi? Do you think we needn't clean the 

tray? 

Hatirini sormayalim mi? Shouldn't we ask after him? 

Biraz dinlenmeyelim mi? Hadn't we better take a little rest? 
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f) With question words Sample Sentence Drill 

Kime mektup yazalim? To whom shall we write? 

Nerede dinlenelim? Where shall we rest? 

Nereye oturalim? Where shall we sit down? 

Kiminle gidelim? With whom shall we go? 

Neyle gidelim? How shall we go? (By what means...) 

Nezaman kahvalti edelim? When shall we have breakfast? 

23.6 Grammar Drills on Third Person Suggestions or Requests with Suffix {-sin \ 
a) Sample Sentence Drill 


Biraz dinlensin, sonra gali^sin, 
Yarin beni arasm, 

Sbyleyin ona, biraz beklesin. 

Beni gSrsiin sabahleyin. 

Kitabi size versin, 

Taksiyle gitsin. 

Okadar qok qali^masin. 

Geg kalmasin, merak ederim. 

Merak etmesin, ona telefon edece§im. 

Terclime etmesin, yalniz okusun. 

Yarin sizi g<5rsun mii? 

Begte gelsin mi? 
tstasyonda beklesin mi? 

Taksi qa§irsin mi? 

(Jay ismarlasm mi? 

Sabahleyin istasyona gitmesin mi? 


Let him rest a bit [and] (let him) 
work later. 

Have him call ('look for') me 
tomorrow. 

Tell him to wait a bit. ('Speak 
to him, have him wait a bit' ) 

Have him [come] see me in the morning. 

Let him give you the book. 

Let him go by cab. 

Don't let him work so much. 

Don't let her be late, i'll worry. 

He shouldn't worry ('Let him not worry'), 
I'm going to call him. 

Let him not translate [but] simply 
(let him) read. 

Should he see you tomorrow? 

Shall he come at five? 

Is he to wait at the station? 

Should he call a cab? 

Do you want him to order tea? 

Do you want him not to go to the 
station in the morning? 
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Simit almasm mi? 

Size telefon etmesin mi? 
Kbgede beklemesin mi? 
Tercume etmesin mi? 
b) With Question Words : 
Nereye gitsin? 

Istasyona nezaman gitsin? 
Kagta telefon etsin? 

Kimi gSrsun? 

Ne alsin? 

Nasil gitsin? 

Neyle gitsin? 

Nerede beklesin? 

Kimden istesin? 


Do you want him not to buy a simit? 
Don't you want him to phone you? 

Is he not to wait on the corner? 

Is he not to translate? 

Sample Sentence Drill 

Where should he go? 

When is he to go to the station? 
When should he call? 

Whom should he see? 

What is he to buy? 

How is he to go? 

What's he to go on? 

Where should he wait? 

Whom should he ask for [it]? 
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24.0 Dialog: 'At the Office' (continued) 

-Ahmet - 


kusur 


shortcoming, defect 


kusura bakmaym 
oda 


forgive, (don't look at 
the shortcomings) 
room 


kuquk 


small 


i( ? 


inside 


kar iqik 


confused, mixed, 
complicated 


Kusura bakmaym. Odam qok kticjtik, 


i<ji de pek kan^ik. 


-John- 


Excuse it please. My room is 
very small and (its inside is) 
in a mess. 


Esta§furullah, efendim. 

-Ahmet- 

No matter. 

odaci 


janitor 

efendi 


(title usually accorded 
servant or menial) 

uzun 


long 

uzun zamandan beri 


for a long time, 

( 1 since a long time 
[ago]') 

izin 


permission, leave 

izinli 


on leave 

ba§ka 


[an] other, different 

bakan 


who looks after 
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Odacuniz Mehmet efendi uzun 


zamandan beri izinli. Buraya 


Our janitor, Mehmet, has been 
on leave for a long time. 
There isn't anyone else to 
look after this place. 


bagka bakan de yok. 


-John- 


bekgi watchman 

gece bekgisi night watchman 


Gece bekginiz yok mu? 


Don't you have a night watchman? 


-Ahmet- 


hep all, always 

uyumak to sleep 


Var ama o da hep uyur. We have, but he's always 

asleep. 

gegen past, which has passed, 

hafta last week 


Gegen hafta masami ben temizledim. 

24.1 Vocabulary Drills 

a) ig 'inside of' Sample Sentence Drill 


Last week I cleaned my desk 
myself. 


Odanin igi kangikti. 

Otelin igini gordunuz mu? 
Binanin igine bakalim. 

Bu ka^rt kitabin iginden gxkti. 
Postahanenin iginde beklerira, 
Igimde bir tuhaflik var. 


The inside of the room was a mess. 

Did you see the inside of the hotel? 

Let's look inside the building. 

This paper came out of the book. 

i'll wait inside the postoffice. 

I've a strange feeling inside me. (I'm 
not feeling very well,) 


Igimizde iki ytizbagi Turkge biliyor. Two captains among us know Turkish. 
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t<jinizde kag hariciyeci var? 
Iglerinde hig otelci yok. 


How many Foreign Service Officers 
are there among you? 

There's not a single hotelkeeper 
among them. 


b) igeri, iqer- 'inside (place)' Sample Sentence Drill 

tgerde ne oluyor? What's going on inside? 

Igerden sizi ga§iriyorlar. They're calling [for] you from within. 

Igeri girmeyecekl misiniz? Aren't you going to go inside? 

Igeri buyrun lutfen. Come inside please. 

c) uyku 'sleep' (from uyumak 'to sleep') Sample Sentence Drill 

gok uykum var. I'm very sleepy. 

Uykum geldi. I got sleepy. 

(Jocuklarm uykulan gelmig. The kids seem to have gotten sleepy. 

Hig uykun gelmedi mi? Aren't you sleepy at all? 

<Jocu§un uykusu var. The child is sleepy. 

d) kusura bakmamak 'overlook the fault, forgive' Multiple Substitution Drill 

Excuse me l'm late. 

' u my room is messy. 

“I'm not going. 

*« < I don't care for coffee. 

». .1 I didn't understand. 

.1 „ I don't know, 

u u I've disturbed you. 


Kusura bakmayxn 

gee; kaldim. 

Affedersiniz 

odam gok kari^ik. 


gitmeyece§ini. 


kahve sevmem. 


anlamadim. 


bilmiyorum. 

i 

sizi rahatsxz ettim. 


e) kusur 'fault, defect* 

0 adamm birqok kusuru var. 
Kusursuz ev olur mu? 

Bu kitap gok kusurlu. 

Kusurum nedir? 


Sample Sentence Drill 

That man has a lot of faults. 

Is a faultless house possible? 

This book is very faulty/ has many 
mistakes. 

What's my mistake? 


girroek - to enter 
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f) izin ’leave', izin aimak 'to take 
izinli 'on leave' Sample Sentence 

•• 

Uq gun izinliyim. 

On gun iznim var. 

BugQn izinli. 

Ahmet bana izin vermez. 

Size izin vermediler mi? 

Babamdan izin aldim, sinemaya 
gidece§im. 

Babamdan izinsiz hiqbir yere gitmem. 

g) bafka (with question words) 1 else 
Baqkakim gelecek? 

Baqka ne aldiniz? 

Baqka neler alacaksiniz? 

Baqka nereye gittiniz? 

Baqka kimleri gbrdun? 

Ankaraya ba§ka nasil giderim? 


leave* i zin vermek * to grant leave* , 
Drill 

I*m on leave [for] three days. 

I have ten days [of] leave. 

He*s on leave today. 

Ahmet won*t give me leave / won*t 
allow me [to do it]. 

Didn’t they give you leave? / Didn’t 
they give you permission? 

I got permission from my dad, I*m 
going to the movies. 

I don't go anywhere without leave / 
permission from my father. 

Sample Sentence Drill 

Who else is coming? 

What else did you get? 

What (all) else are you going to buy? 

Where else did you go? 

Who (all) else did you see? 

How else can I go to Ankara? 


Ba^ka kaq odaniz var? How many more rooms do you have? 

h) ba$ka ’another*, 'different* Sample Sentence Drill 

Baqka odaciniz var mi? Have you another janitor? 

Ba^ka odaniz var mi? Have you another room? 

Bana baqka bir kitap verin. Give me another book. 

Baqka biri telefon etti. Somebody else phoned. (Another person 

phoned.) 

i) -dan ba^ka 'besides (other than)...* Sample Sentence Drill 

Ahmetten ba^ka kim gelecek? Who's coming besides Ahmet? 

Simitten ba§ka hiq bir qey almadm mi? Didn't you buy anything besides simits? / 

a simit? 
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Partide bizden ba^ka kimse rakiA 
iqmedi. 

Daireden ba^ka eve de telefon ettim. 

24.2 Note: { -Ilk } 

Allah rahatlik versin. 

§imdilik bu kadar yeter. 

§imdilik onbe^ liralik yeter. 


Nobody but us drank raki at the 
party. 


Besides calling the office, I also 
called home. 


May God give rest. 

This much is enough for now. 

For the present, fifteen liras worth 
is enough. 


^imdilik Allahasmarladik 
Amerikan konsoloslu§una. 
lyilik sagiik, vallahi. 


Goodbye for now. 

To the American Consulate. 

Truly goodness and health. 

The stressable suffix {-lfk} forms nouns comparable to the general 'ab¬ 
stract* type in English such as those in -ness (goodness), -th (health), -ity 
(amity, polity) etc. With numeral phrases (onbe§ liralik) it has the force of 
'an amount of this order*. When it is suffixed to nouns which do not occur 
commonly as attributes (with an 'adjectival* meaning) the resultant forms are 
quite unpredictable as to meaning and will be introduced as new words where 

they occur (e.g. kitaplik * bookcase*). With time words such as ^imdi the sense 
is *for the time*. 


24.3 Grammar Drill on j-lik} : Sample Sentence Drill (new words and their 


translations underlined.) 

Bu sabahlik gok pahali. 

Bu geceliEfi nereden aldmxz? 

Arkada^lik gok kiymetli bir ^eydir. 
Bize babalik etti. 

Bugun sende biraz tuhaflik var. 

Irak ta kan^iklik olmu^. 

1 raki ; *raki, arak' - popular strong 
flavored with anise. 


This housecoat is very expensive. 

Where did you buy this nightgown? 

Friendship is truly a valuable thing. 

He acted as a father to us. 

You*re acting and looking a little 
strange today. 

There were disorders in Iraq , 
drink made from raisins or figs and 
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Tabiilik glizel ^eydir. 

Bu kitabxn agirli§l bir 
kilo kadar var. 

Yemeklik ve kahvaltilik 
alma5a gidiyorum. 

Bugunltik bu kadar. 

Yolculu§un uz nasil gecjti? 
Yokluk iqindeler. 

Varlik igindeler. 

Ahmedin varli^ini yoklu^u nu 
du^tinmedik, konu^tuk. 

Bana qok iyilik etti. 

Bunun do§rulu§unu anladim. 

(Jok pahalilik var. 

Ucuzluk var. 
tki saatlik yol. 

Yuz sayfalik bir kitap okudum. 
Allahlik bir qocuk. 

24.4 Note: {-cl} 

Ahmet bey burada bir benzinci 

var mi? 

Qdacxmiz Mehmet efendi uzun 
zamandan beri izinli. 


Naturalness is a fine thing. 

This book weighs at least a kilogram. 
(The weight of this book has as 
much as a kilogram.) 

I'm going to buy things to cook and 
supplies for breakfast. 


This is enough for today. (Today's 
is this much. 

How did your trip go? 

They are in poverty. 

They are in a state of wealth. 

We didn't think of Ahmet's presence 
or absence, [we just] talked. 


He was very good to me. 

I understood the correctness of this. 
Everything is expensive. 

Things are cheap. 

[it is] a two hour trip. 

I read a one hundred page book. 

[He is ] a useless but harmless child. 


Ahmet, is there a gas station (gasoline 
seller) here? 


Our janitor, Mehmet, has been on leave 
for a long time. 


The stressable suffix {-ci} added to nouns indicates one who is profession¬ 
ally connected with the item denoted by the noun. In some cases, the connection 
is not a permanent professional connection but rather a temporary one ( yolcu 
'traveller'). The suffix {-lik| added to nouns formed with {-ci} forms words 
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used often as the names of professions ( kapicilik 'doorman's work') but may 
have other denotations ( yolculuk 'trip'). 

Gece bekqiniz var mi? Have you a night watchman? 

In this sentence the form bekqi is clearly related to the verb beklemek, 'wait, 
watch, guard 1 but there is no noun bek in the language at present. This is an 
example, of which many more will occur, of a form clearly derived by addition 
of a suffix to a shorter form which is not itself used. 

Other uses of the suffix {-ci | , which have not occurred in dialogs thus 
far include: 

1. Adherents of a particular ideology: /solcu/ 'leftist' 

2. Persons characterized by particular idiosyncrasies: /inatgi/ 'stubborn 
person (from /inat/ 'stubborness', /ezberci/ 'rote memorizer' (from 
/ezber/ 'memorization' etc. 


24.5 Grammar Drill on { -cl } : Sample Sentence Drill 

Odaci odayi iyi temizlememi§, The janitor seems not to have cleaned 

the room well. 


Haberci iyi haberler getirdi.l 
Kitapgiya gidiyorum. 

Yardimciya ihtiyacxmiz var. 
Saatimi saatgiye goturdum. 
Yolcular rahatsiz olmu^lar. 
Kapicinin odasi pek kuqiik. 
Kahveciye kahve ismarladfk. 

Kahveci, iki kahve getirir misin? 

Benzinciden benzin almadim. 

§ekerciden biraz ^eker al. 

1 getirmek - to bring 


The messenger brought some good news. 

I'm going to the bookstore, ('book¬ 
seller' ) 

We need a helper. 

I took my watch to a watchmaker. 

The travelers reportedly got sick. 

The doorman's room is tiny. 

We gave [our] order [for] coffee to the 
coffee seller. 

Coffee man (or coffee house proprietor), 
will you please bring two cups of 
coffee? 

I didn't buy gas from the gas station 
('gasoline seller'). 

Get a little candy from the confectioner. 
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Postaci bize iki mektup verdi. 
Ahmet hariciyecidir. 

Sageliar burada, solcular orada. 


The postman gave us two letters. 

Ahmet is a foreign service officer. 

The rightists [conservatives] are 
here [and] the leftists [radicals] 
there. 


24.6 Grammar Drill on { -cl ] + {-Ilk 
Konsolosluk yapmi^. 

Benzincilik yapiyor. 

Istanbulda ^ofbrlUk kolay^ degil. 


: Sample Sentence Drill 

[He] apparently worked as a consul. 

[He is] working as a gas station 
attendant. 

Driving ('driver's work') is not easy 
in Istanbul. 


Ali kapicillk yapar. 


Ali is a doorman ('does doorman's 
work'), 


24.7 Note: {-(y)an| 'one who does.' 

Buraya ba^ka bakan da yok. There's no one else who looks after 

this place. 

The stressable suffix { -(y)anj added to a verb root or stem forms a 
verbal noun denoting 'one who (or which) does (or did) the action of the verb'. 
This verbal noun does not occur as predicate and is most common as subject 
although it also may occur as a modifier. It is only rarely possessed. 

The form from the verb olmak, olan gs commonly used following adjectives 

to denote 'the one who is_' as in rahat olan . 'the one who is comfortable' 

etc. The form is common after the participle with suffix |-mi^ } as in gelmig 
olan 'the one who has come' in which construction the form gelml^ is, of course, 
not a predicate and is simply the perfective participle with no presumptive or 
reported sense. 


T 


kolay - easy 
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24.8 Grammar Drills on |-(y)&n^: 

a) As subject: 

Paras 1 olan verir. 

Orada bekleyen kim? 

Sizi g5ren oldu mu? 

Turkge konu^an var mi? 

Gitmek isteyen var. 

Bana telefon eden Ahmetti. 

CJalifan gecjer. 

Bu kitabi okuyanlar iyi oldu- 
§unu sftylediler. 

Izin isteyenler izin aldilar. 

Paras i olanlar <jok j^ey aldi. 
Rahatsiz olanlar derse gelmediler. 

Zaitiani olanlar bizimle gelir. 
Negative as subject ; 

Parasl olmayan nasil seyahat eder? 
Mektup yazmayan mektup alir mi? 

Anlamayanlar tekrar sorsun. 

b) As direct object: 

Sabahleyin telefon edeni tanimadim 

Dtin bize geleni gfcrdtinuz mti? 

Burada kitap okuyani g<5rmedim. 
Isteyenleri gbtiirecek misiniz? 


Sample Sentence Dri. Is 

Who has money ('one who his money is*) 
will give. 

Who is the one waiting there? 

Was there anyone who saw you? 

Is there anyone who speaks Turkish? 

There is someone who wants to go. 

The one who called me was Ahmet. 

Who studies passes. 

Those who read this book said it was 
good. 

Those who requested leave got it. 

Those who had money bought a lot. 

Those who were ill didn' t come to 
class. 

Those who have time will come with us. 

How is he who has not money to travel? 

Does he who does not write letters 
receive letters? 

Let those who do not understand ask 
again. 

I didn't recognize the one who called 
in the morning. 

Did you see the one who came to [see] 
us yesterday? 

I didn't see anyone reading here. 

Are you going to take those who want 
[to go]? 
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Turkqe dgrenenleri bize ga§irdik. 

(JalIranian severiz. 

Negative as direct object ; 

Beni sevmeyeni ben de sevmem. 

Gitmek istemeyeni gondermeyiz. 

istanbulu sevmeyeni gormedim, 

Bizi dugunmeyenleri biz de 
dligtinmeyiz. 

Turkge dersi almayanlan Turkiyeye 
gbndermediler. 

Parasi olitiayanlan goturmeyece§iz. 

c) With relational suffixes: {-(y)a^ 
New York 1 tan donene sorun. 

(Jok galigana lig gun izin veriyoruz. 

Gelmek isteyene 'Gel!' dedik. 

Soranlara soyledik. 

Seyahatten donenlere bakin. 

Gelmek isteyenlere gidece§inizi 
bildirmigtik. 

Bizimle gelenlere tegekkiir ettik. 


We invited those who are learning 
Turkish to our place. 

We like those who work. 


I don't like either the one who doesn't 
like me. 

We won't send those who don?t want to 

go. 

I've never seen anyone who doesn't 
like Istanbul. 

Those who don't think of us-we don't 
think of them either. 


They didn't send to Turkey those who 
didn't take Turkish lessons. 


We're not going to take those who 
don't have money. 


Ask the one returned from New York. 

We're giving three days leave to those 
who work hard. 

We said 'Come' to those who wish to 
come. 

We told [it] to those who asked. 

Look at the people returning from a 
trip. 

We had informed those who wanted to come 
that you were going to go. 


We thanked those who came with us. 
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Negatives : 

(Jay igroeyene kahve verin. 

Sormayana soylemeyiz. 

Isteineyene verroiyorlar. 

Bilmeyenlere Sgretiriz. 

Orada olmayanlara mektup yazdilar. 

{ -din | : 

Parasi olanlardan istedik. 

Kahvalti edenlerden para aldilar. 
Yalniz (jay i<jenlerden para alroadilar, 
{ -(y)lah 

Ahmedi taniyanlarla konu^tum. 
d) As modifier: of the subject : 
Beni oraya gdturen ^Sfor iyi bir 
§5f6rdlir. 

§u masada oturan adam Amerikalidir. 

Bu sabah telefon eden adam bizim 
kapicimizdi. 

§u gelen <jocuk benim arkada^irodir. 
§urada kitap okuyan gocuk Ahmed 1 in 
<jocu§u. 

Beni kar^ilama§a gelen arkada^lar 
neredeler? 


Give coffee to the one who doesn*t drink 
tea. 

We don't tell those who don’t ask. 

They don’t give to those who don't 
ask. 

We teach those who don't know. 

They wrote letters to those who were 
not there. 


We asked for [it ] from those who have 
money. 

They took money from those who had 
had breakfast. 

They didn't take money from those who 
only drank tea. 


I spoke with those who knew Ahmet. 


The driver who took me there is a good 
driver. 


The man sitting at that table is an 
American. 

The man who called this morning was our 
doorman. 

This child who is coming is my friend. 

The child reading [a] book over there 
is Ahmet's child. 


Where are the friends who came to meet 
me? 
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Bize do^ru gelen gocuklar 
arkada^jlarimz nadir? 

Istanbulda oturan yabancilar gok 
memnunlar. 

Ders gali^mayan gocuk gok ^ey 
ogrenmez. 

Derse gelmeyen gocuk, Ahmetti. 

Tiirkge bilmeyen hariciyeci 
Tiirkiyeye gitmi^. 

Parasl olmayan arkada^lar taksiyle 
gitmediler. 

Ttirkge bilmeyen hariciyeciler 
Ttirkiyeye gitmeyecekler. 

Onu tamyan (jocuklar 90k seviyorlar. 

Of the direct object ; 

Sizinle konu^an <jocu§u taniyorum. 

Size haber veren adaml gbrdiiro. 

Ttirkge gali^an yuzba^iyi bize 
<ja§irdim. 

Derse giden gocuklari gormedim. 

Bana yardim eden Turkleri taniyor 
musunuz? 

(Jali^an gocugu severiro. 


Are the children coming toward us your 
friends? 


Foreigners living in Istanbul are very 
satisfied. 

Children who don't study don't learn 
very much. 

The child who didn't come to class 
was Ahmet. 

The FSO who didn't know Turkish is 
reported to have gone to Turkey. 

Those friends who had no money didn't 
go by cab. 

FSOs who don't know Turkish aren't 
going to go to Turkey. 

Children who know him like [him] very 
much. 


I know the child who was speaking with 
you. 

I saw the man who gave you the news. 

I invited the captain who's studying 
Turkish to our place. 

I didn't see the children who went to 
class. 

Do you recognize the Turks who are 
helping me? 


I like the child who works. 
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Of a noun with suffix | -fv)a } : 

Sjiurada oturan adama sorun. 

Sizi gbrmek isteyen adama ne 
sbyleyeyim? 

Dun gelen ^ofSre para verdiniz mi? 

Dun telefon eden arkadaglara 
gittiniz mi? 

Turkiyeden donen Amerikaliya sordum. 

Of a noun with suffix I -dan ^ : 
galigan gocuklardan memnunuz. 

Of a noun with suffix { -(v)la [ : 

Sizi taniyan bir adamla seyahat ettim 
Ahmedi tanxyan adamlarla konugtum. 


Ask the man sitting there. 

What shall I say to the man who wants 
to see you? 


Did you give money to the driver 
who came yesterday? 

Did you go to see the friends who 
called yesterday? 


I asked the American who had returned 
from Turkey. 


We*re pleased with the children 
who study. 


I travelled with a man who knows you. 
I spoke with the men who know Ahmet. 


24.9 Note {-d&n} .beri 'since, for 1 

Odacimiz Mehmet Efendi uzun zamandan beri izinli. 

Our janitor, Mehmet, has been on leave for a long time. 

This sentence from the basic sentences illustrates the form beri . a noun 
meaning literally 'this side [of]', here used as a phrase final word with a 
preceding noun with suffix [-dan } . In this structure the translation is 
usually 'since' or 'for'. The choice between these two English concepts depends 
on whether the noun with suffix 5-dan^ refers to a moment in time or to a period 
of time. 

o zamandan beri 'since that time.' 

uzun zamandan beri 'for a long time.' 

gegen haftadan beri • 'since last week.' 

ug haftadan beri 'for three weeks.' or 'since 

three weeks ago 
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It is clear from these examples that English here makes a distinction which 
is not made in the Turkish. Note also that where English uses a 'perfect 1 
tense after 'since' or 'for' in these structures, Turkish uses a predicate 
lacking anything corresponding to a 'perfect' form. 

24.10 Grammar Drills on {-d£n} .beri: 

a) 'for' Sample Sentence Drill 
Iki seneden beri Ankaradayiz. 

Uzun zamandan beri sinemaya gitmedik. 

Alt 1 aydan beri tlirkge galigiyorlar. 

b) 'since' Sample Sentence Drill 
Dttn ak^amdan beri hastayim. 

Nezamandan beri buradasiniz? 

Saat dSrtten beri Ahmedi bekliyoruro. 

Gegen seneden beri goriigmedik. 

c) With verbal nouns: Simple Substitution Drill 

Cue Pattern 

Buraya dfrndtlfttimden beri hava^ lyi gidiyor. 

(siz) Buraya dftndtig ttniizd en beri hava iyi gidiyor. 

(onlar) Buraya d*6ndiiklerin_den beri hava iyi gidiyor. 

(o) Buraya dbndtigflnden beri hava iyi gidiyor. 

(sen) Buraya dSndttgttnden beri hava iyi gidiyor. 

(biz) Buraya dc5ndtiggmttzden beri hava iyi gidiyor. 

(ben) Buraya dSndtttJtimden beri hava iyi gidiyor. 


1 hava - air, weather 
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25.0 Dialog: 'Taking Leave 1 


-John- 


lazim 


necessary 


Ahmet bey, bana musaade, gitmem 


Ahmet, excuse me ( 1 to me 

permission 1 ), I have to go. 


l&zim. 


-Ahmet- 


acele etmek 


to hurry 


beraber 


together 


Estagfurullah. Nigin acele 


ediyorsunuz? Beraber bir yerde 


Don*t mention it. Why are 
you hurrying? We could 
have eaten together someplace. 


yemek yerdik. 


-John- 


soz word 

soz vermek to give ones word 


qok iyi olurdu ama soz verdim. 


Ali bekliyor. 


That would have been nice but 
I*ve given my word. Ali is 
waiting [for me]. 


-Ahmet- 


mani hindrance 

mani olmak to hinder, to be a 

hinderance 

0 halde mani olmayayim. In that case I won't keep you. 


-John- 


ho^ga kalm stay happy 

firsat opportunity 
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Ho^ga kalm Ahmet bey. Ingallah So long Ahmet. I hope we* 11 

get together again at the 
first opportunity. 

ilk firsatta yine gorliguruz. 

-Ahmet- 

In^allah. Gttle glile. Aliye benden I hope so. Goodbye. Give Ali 

my very best regards. 

gok gok selam soyleyin. 

-John- 

Olur efendim, soylerim. OK, I will. 

25.1 Vocabulary Drill: mani olmak 'to hinder 1 Multiple Substitution Drill 


Bize 

mani 

oldular. 

Size 


olmadilar. 

Bana 


oluyorlar. 

Aliye 


olacaklar mi? 

On a 


olur. 

Sana 


olmaz. 

Bize 


olmadi. 


25.2 Questions on the Dialog and Related Questions: 

1. Kimin ^simdi gitmesi lazimmig? 

2. John, kime soz vermi^j? 

3 . John'u kim bekliyormug? 

4 . Ahmet bey John'un gitmesine mani oldu mu? 

25.3 Note: Verbal Noun with Suffix { -m^ } : 

Ahmet bey, bana miisaade, gitmem lazim. 

This sentence from the dialogue of this unit illustrates the verbal noun 
form with suffix {-ma} , in this case with a first person singular possessed 
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suffix following. The 'literal' meaning of the form is 'my going'. 

Note that the form of this verbal noun is like that of the infinitive 
verbal noun (with suffix {-mak } ) except that the /k/ is not there. The infin 
itive verbal noun denotes the performance of the action in the abstract: 

Gitmek zor. 'To go is difficult'. 

while the verbal noun with suffix j-ma | denotes the performance of the action 
on one (or perhaps more) occasions, usually by a particular performer. The 
performer is indicated by the possessed suffix to the verbal noun. The infin¬ 
itive never occurs with a possessed suffix since the performance of the action 
in the abstract is not the performance by a particular person, while this 
verbal noun usually is to be heard with a possessed suffix indicating the per¬ 
former of a specific performance of the action. It does occur without pos¬ 
sessed suffixes, commonly as a modifier, but this use will be taken up at a 
later stage. 

2 5.4 Grammar Drills on the Verbal Noun with Suffix | -ma } : 
a) Multiple Substitution Drill 



$imdi gitmem 

-■> 

lSzim. 

(senin) 

gitmen 

lSzxm mi? 

(onun) 

gitmesi 

lazurani^ 

(bizim) 

gitmemiz 


(sizin) 

gitmeniz 


(onlarin) 

gitroeleri 


Alinin 

gitmesi 


(benim) 

gitmem 
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b) Multiple Substitution Drill 



On a 

soylememem 

lazxmdi. 

(senin) 


soylememen 


(onun) 


soylememesi 


(bizim) 


soylemememiz 


(sizin) 


soylememeniz 


(onlarin) 


soylememeleri 


Alinin 


sbylememesi 


(benim) 


sbylememem 



25.5 Note: Verbal Noun with Suffix {-ma^ as Direct Object, 

This usage has not occurred in the dialogues to date. The following sent¬ 
ence will illustrate: 

Ahmet bey bana musaade etmedi, gitmeroemi soyledi. 

1 Ahmet bey did not give me permission (and) told me not to go 
(*said my not going*). 

This verbal noun occurs commonly as the direct object of verbs such as soylemek 
* to say* and istemek * to want* and translates in such contexts by the English 
infinitive. 

25.6 Grammar Drills on the Verbal Noun with Suffix J-ira| as Direct Object, 
a) Multiple Substitution Drill 



Telefon etmemi 

soyledi. 

(senin) 

etmeni 


(onun) 

etmesini 


(bizim) 

etmemizi 



He told me to phone you. 
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b) Multiple Substitution Drill 


(sizin) 

Telefon 

etmenizi soyledi. 

(onlann) 


etroelerini 

Alinin 

i 

etmesini 

(benim) 

i 

etmemi 

_- 


c) Multiple Substitution Drill 



Onu da 

goturmenizi 

■ 

rica ediyor. 

(bizim) 


goturmemizi 


(senin) 


gotiirmeni 


(onlann) 


goturmelerini 


(onun) 


goturmesini 

i 

(benim) 


goturmemi 

i 

(sizin) 


gbturmenizi 

! 


d) Multiple Substitution Drill 

They wanted us not to wait 
you 
(etc.) 


(bizim) Beklemememizi 

e) With Suffix {-(y)a^ : Multiple Substitution Drill 
Mektup yazmama mani oldu 

(senin) yazmana mani olmadi. 



Beklememenizi 

istemi^ler. 

(sizin) 

Beklememenizi 


(onun) 

Beklememe sini 


(onlann) 

Beklememelerini 


(benim) 

Beklemememi 


(senin) 

Beklememeni 


Alinin 

Beklememesini 



etc. 
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f) Multiple Substitution Drill 


(onlarin) 

Mektup 

yazmalar ma 

mani 

oldular mi? 

(bizim) 


yazmamiza 



(onun) 


yazmasina 



(sizin) 


yazmaniza 



Alinin 


yazmasina 



(benim) 


yazmama 




g) Multiple Substitution Drill 



Konsolosu 

gormemize 

musaade ettiler. 

(sizin) 


gormenize 

musaade etmediler. 

Alinin 


gormesine 

etmediler mi? 

(benim) 


gormeme 

ettiler mi? 

(onlarin) 


gormelerine 


(senin) 


gormene 


(onun) 


gormesine 


(bizim) 

! 

gormemize 



h) with suffix {-dan} s Multiple Substitution Drill 



Qali^marodan 

meronun. 

(sizin) 

(Jall^manizdan 


(onlarin) 

(Jali^malanndan 


(onun) 

(Jali^masindan 


(bizim) 

(Jail ^mamiz dan 


(senin) 

(Jali^mandan 


(benim) 

(Jali^mamdan 
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26.0 Dialog: 'An Invitation* 


-Bulent- 


yuriimek 

yurumu^ken 

ev 

u§ramak 

Buraya kadar yuriimuj|ken, bari 


to walk, 

since [we've] walked 
house 

to call, to drop in, 
to stop at 

Since we've walked this far, 
let* s drop into our house too. 


bizim eve de u§rayalim. 


-Orhan- 


yakm 


near, close 


Buraya yakin mi oturuyorsunuz? 

hemen 

^uracik 

^uracikta 

cadde 


Do you live near here? 


-Btilent- 


just, right 

a little way off, 
just there 

right there 

avenue 


Evet, hemen §uracikta, caddede. 


Yes, right over there on the 
avenue. 


-Orhan- 


Caddenizin ismi ne? 


What's the name of your avenue? 


-Bttlent- 


Atatiirk 


Ataturk Caddesi. 


Ataturk ( 1 Father 
of Turks') Name 
given to Mustafa 
Kemal 

Ataturk Avenue 
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-Orhan- 

tesaduf coincidence, chance 

tesaduf etmek to chance upon 

bulvar boulevard 


Ne tesaduf! Biz de Atatttrk Bul- 


What a coincidence, we [also] 
live on Ataturk Boulevard. 


varinda oturuyoruz. 


-Bulent- 


tqeri buyrun, biraz dinlenin. 


Come in, rest a bit, and we 1 11 
have a cup of tea. 


bir de <jay itjeriz. 


-Orhan- 


erken 

gtinkli (gtinki) 
kuttiphane 


early 

because 

library 


Yalniz erken d5nmem iSzun, cjttnkti 


kutiiphaneye u^rayaca^im. 


Only, I must return early be- 
cause I’m going to stop at 
the library. 


-Biilent- 


Kitap mi alacaksiniz? 


Are you going to get a book? 


-Orhan- 


daha 

iade etmek 

Hayir, daha ewel almi^tim, onu 


more 

to give back, to 
return 


iade edece§im. 


No, I took it out earlier 
I'm going to return it. 
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26.1 Vocabulary Drills: 

a) hemen ‘right away 1 Sample Sentence Drill 
Hemen buraya gelin. 

Telefon edin, taksi hemen gelir. 

<Jok zaroanimiz yok. Hemen gidelim. 

Sordum, hemen sSyledi. 

§imdi gidiyorum, hemen d$nece§im. 

b) hemen 'right* , 'just' Sample Sentence Drill 
Sola dSniin, lokanta hemen orada. 

Hemen ^urada bir otel var. 

Ahmedi hemen guracikta gordtim. 

Hemen buralarda ucuz otel var mi? 

c) hemen hemen 'almost 1 , 'just about* Simple Substitution Drill 


Hemen hemen 

lig saat bekledim. 

1 

iki saat uyudu. 


her gun sizdeler. 


her dakika paraya ihtiyaci oldu§unu soylliyor. 


her hariciyeci onu tanir. 


26.2 Questions on the Dialog and Related Questions: 

1. Biilent hangi caddede oturuyor? 

2. Orhanin nigin erken donmesi lazimdi? 

3. Orhan klitliphanede ne yapacakti? 

4. Orhanla Biilent igerde ne yapacaklar? 

5. Burada kuttiphane var mi? 

6 . Yakinda postahane var mi? 

7 . tstasyon buraya uzak mi? 

8 . Yakinda mi oturuyorsunuz? 

9. Bu sabah ylirlidlinliz mfl? 

10 . (Jok ylirlir mlislinliz? 
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26.3 Note: Omission of Possessed Suffixes on Certain Possessive Constructions: 

Buraya kadar yurumu^ken,bari bizim eve de u^rayalim. 

This sentence from the dialogue illustrates a construction in which a first 
person possessor (bizim) is followed immediately by the item possessed. In 
such a construction, the possessor is expressed only to provide contrast with 
something else in the sentence (in this case the implication is that we've 
come this far to stop in and do some errand or other and why not just go a bit 
farther and stop off at another place - namely our house). The personal pos¬ 
sessed suffix on the item possessed would be quite redundant. This redundency 
is usually avoided when the possessor is first person, expecially if the item 
possessed is of some considerable value or symbolizes some status. it is less 
likely to be omitted with second person and is not omitted with a third person 
possessor. The rationale of this construction may be that one does not wish 
overly to call attention to ones own possessions hence when contrastive emphasis 
requires the possessor form of the first person pronoun (benim or bizim), 
modesty dictates the omission of the redundent possessed suffix on the item 
possessed. If other words intervene between possessor and possessed, the omis¬ 
sion of the possessed suffix is not possible. 

26.4 Note: Phrase Final Suffix {^yjken} : 

A phrase-final suffix is one which occurs on a predicate (usually a sub¬ 
ordinate predicate in a longer sentence) and which is never followed by any 
other suffix - personal or otherwise. 

Buraya kadar yurumii^ken, bari bizim eve de u§rayalim. 

This sentence from the dialogue illustrates the suffix |-(y)ken[ . The form of 
this suffix is /-yken/ after a vowel and /-ken/ after a consonant,and the syll¬ 
able /ken/ is non-harmonic (always has the vowel /e/) and unstressable. In this 
sentence the suffix occurs suffixed to the participle yurumh^ * have walked*. 

The suffix is a form of the hypothetical verb 1 imek* parallel to |-(y)di} and 
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(see 15.3 and 19 . 1 ) and, like those forms, has an independent 
literary form occasionally seen in writing - iken (parallel to idi and imi^ ). 

The meaning of the suffix is a temporal one - variously to be translated 
'when 1 , ’while* and, by extension of the temporal meaning, ’since* and ’al¬ 
though*. Like the other ’imek* forms, it may occur after noun or adjective 
predicates as well as after verbal participles: buradayken ’when/while/since 
[one is] here.* This suffix does not follow the past form of the verb with 
suffix {-di} . 

None of the phrase-final suffixes accepts any personal suffix and the per¬ 
son of the actor performing the action denoted by the verb stem of the phrase- 
final is indicated by the context. In the sample sentence the actor is inter¬ 
preted as first person plural since the second clause of the sentence has a 
first person plural personal suffix and no other person is referred to anywhere 
in the sentence. See the drills below for further examples of the use of this 
suffix. 

26.5 Grammar Drills on {-(y)ken^ : 

a) Directly on a noun stem with no subject Multiple Substitution Drill 



(Jocukken 

qok 

meqguldum. 

When a child. 

(sen) 

Hariciyeciyken 


meqguldun. 

While an FSO. 

(biz) 

Askerken 


me^guldiik. 

a soldier.... 

(siz) 

Yuzba§iyken 


me^guldunuz. 

a captain...* 

(onlar) 

Bekqiyken 


meqgulduler. 

a watchman.,. 

( 0 ) 

Kapiciyken 


me^guldu. 

a doorman.... 


§oforken 

1 


a driver. 


Konsolosken 

1 


consul. 


lyiyken 

i 


well. 


Rahatken 



Since comfortable.. 
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b) On a noun with suffix {-da} : Multiple Substitution Drill 

Ankaradayken bir iki beyle 

Oradayken 
Oteldeyken 
Amerikadayken 
Seyahatteyken 
Benzincideyken 

c) With var and yok ; with subject stated. Sample Sentence Drill 

Ben varken size nig in sorsun? When since I'm here why should he 

ask you? 

Ben yokken ne yaptmiz? What did you do when I wasn't here? 

Biz otelde yokken gelmigler. They evidently came when we weren't 

at the hotel. 

Param varken hergeyi aimak isterim. When I have money I want to buy 

everything. 

Parasi yokken hig bir yere gitmez. When he hasn't money he doesn't go 

anywhere. 

d) On participles with suffix {-(a,i)r} Sample Sentence Drill 
Okurken bagka gey diigunmem. 

Uyurken hig Lir gey duymaz. 

Beni Ahmede takdim ederken ' gok iyi arkadagim Ali'dedi. 

Parayi verirken bir gey soyledi mi? 

Gelirken ug yerde durduk. 
gay igerken birisi gelmig. 

Tercume ederken yorgundunuz. 

e) Some examples of ambiguity with this construction: Sample Sentence Drill 

Aliyi konugurken gordlim. I saw Ali while he was talking. 

or 1 saw Ali while I was talking. 

Aliye sizi beklerken telefon ettim. X phoned Ali while he was waiting 

for you. 

or I phoned Ali while I was waiting 

for you. 


tanigmigtxm. 
tan lgmigtiniz. 
tanigm lgtik. 
tamgmigti. 
tanigmigtin. 
tanigmig miydiniz? 


(siz) 

(biz) 

(°) 

(sen) 

(siz) 
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but note: 

Konu^urken Aliyi gordum. I saw Ali while I was speaking. 

Sizi beklerken Aliye telefon ettim. I phoned Ali while I was waiting 

for you. 

£ayi tazeyken severim. I like tea when it is fresh. 

(no ambiguity because of the meanings) 

f) on participle with {-mi^} : 'since* Simple Substitution Drill 

Since we've. 

you 1 ve. 

he's. 

you've. 

they* ve 

you've. 


9) Single Substitution Drill 



Amerikaya gelmi^ken bari tngilizce de 

o§ren. 

(siz) 


o§renin. 

(ben) 


o§reneyim. 

( 0 ) 


o§rensin. 

(biz) 


o§renelim. 

(onlar) 


o§rensinler. 

(siz) 


o§reniniz. 


h) Single Substitution Drill 



Ba^lami^ken bari tercume de 

edelim. 

(siz) 


edin. 

(sen) 

! 

et. 

(°) 


etsin. 

(onlar) 


etsinler. 

(siz) 


ediniz. 
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u§rayalim. 

(siz) 


u§rayin. 

( 0 ) 


u§rasm. 

(sen) 


u§ra. 

(onlar) 


u§rasinlar. 

(siz) 


u§rayiniz. 






BASIC COURSE 


UNIT 26 


i) on participles with {-mig} and {-(y)acEdc} followed often by a negative in 
the main clause. ‘although* Sample Sentence Drill 


Parasini vermi^ken almadi. 

(Jayi ismarlami^ken beklemedi, gitti. 

Soz vermi^ken gelmedi. 

Gidecekken gitmedik. 

Alacakken du^undum almadim. 

Bize gelecekken sinemaya gitmifler. 


Although [somebody] gave [him] his 
money, he didn*t take it. 

Although he ordered the tea, he didn’t 
wait [for it] [but] left. 

Although he promised he didn’t come. 

Although we were going to go, we 
didn’t go. 

Although I was going to buy [it], 

I considered [and] didn't but [it]. 

Although they were going to come to 
[visit] us, they apparently went 
to the movies. 


26.6 Note: The General Verbal Conjunctive Suffix {-(y)ip|: 

Sabahleyin vagon restorana gidip taze bir gay igtim. 

This sentence from an earlier dialogue illustrates a stressable suffix 
which resembles a phrase-final suffix but has a broader application. The form 
of the suffix is {-yip} after vowels and{-ip} after consonants. Its function 
is to denote simply that the verb stem to which it is attached is to be con¬ 
strued as having all the same suffixes as the next verbal form which occurs in 
the sentence. Thus in addition to its use as in the sentence above to join two 
clauses into a compound sentence translated *1 went to the dining car and drank 
a fresh [cup of] tea.* , it may also occur when the next verbal form in the 
sentence is a verbal noun,in which case it indicates that the verb stem to which 
it is attached is to be construed also as a verbal noun in parallel construction 
with the following one: 

Alip gotiirmem lazim. I must get [it] and take it along. 

Gidip gitmeyece§ini soylemedi. He didn’t say whether he was 

going to go or not (*His going, 
his not going he didn’t say.') 
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In the sample sentence at the beginning of this note this conjunctive form 
joins two verbal forms of which the second is a predicate and so forms a com¬ 
pound predicate. In this usage this conjunctive form functions like a phrase 
final and is followed like other phrase finals by /[{/ juncture. The drills 
below provide practice in this usage - others will be drilled in future units. 

26.7 Grammar Drills on {~(y)ip} 

a) Followed by the participle with suffix {'-(y)acak}. Multiple Substitution 
Drill 



Kahve iqip 

gelecegim. 

(°) 

Sim it alip 

gelecek. 

(biz) 

Haber verip 

gelece§iz. 

(onlar) 

Taksi ga§xnp 

gelecekler. 

Bulent 

Aliye bir ^ey sbyleyip 

Mektubu gonderip 

Ahmedi oteline birakip 



b) Repeat drill (a) using the verb form with suffix |-diJ - the past: ie. 

Kahve iqip geldim. 

etc. etc. 

c) Repeat drill (a) above using the participle with suffix {-mi§J plus {-(y)di} 

Kahve iqip gelmiqtim. 

etc. etc. 

d) Repeat drill (a) with the participle with suffix {-lyor!} : 

Kahve iqip ge1iyorurn. 

etc. etc. 

26.8 Note: Interjections with ne_ 'what* : 

Ne tesaduf! What a coincidence! 

The question word ne functions as a modifier of nouns or adjectives in inter¬ 
jections. The construction is very similar to the English construction which 
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serves as its translation above. The question word nasxl may also be heard 
occasionally in such interjections. 


26.9 Grammar Drill on Interjections with ne . Sample Sentence Drill 


Ne iyi adam! 

Ne giizel ev! 

Ne yazik! 

Ne giizel kiz! 

Ne iyi gey! 

Ne eski bina! 

Ne gok yiyor! 

Ne gok konuguyor! 

Ne kadar giizel konuguyorsunuz! 
Nekadar giizel bir gun! 

Nekadar iyi bir gocuk! 

Eviniz nekadar temiz! 

Nekadar meraklis iniz! 


What a good man! 

What a pretty house! 

What a pity! 

What a beautiful girl! 

What a wonderful thing! 

What an ancient building! 

How much he eats! 

How much she talks! 

How beautifully you speak! 

How beautiful a day! 

How good a child! 

How clean your house is! 

How interested you are* or How 
concerned you are! 


26.10 Narrative Drill 

Orhanla Biilent gok yiiriimiiglerdi, yorgundular. Biilent orada yakmda oturu- 
yordu. Evi Atatiirk Caddesindeydi. Oraya kadar yiirlimiigken, Biilent'in evinde 
bir gay igip dinlenmek istediler. Yalniz, Orhan gok oturmayacakti; giinkii kiitiip- 
hanye u§ramasi ISzamdi. Daha ewel bir kitap almigti, onu iade etmek istiyordu. 
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2 7.0 Dialog: *At Biilent 1 s House (i) 


-Orhan- 


Yakinmi^, ben daha uzakta otur- 


du§unuzu zannediyordum. 


It’s closel I was thinking you 
lived farther away. 


-Bulent- 


defa 

bir defa 

Bize daha evvel bir defa gelmi^tiniz, 


time, occasion 
once 

You came to see us once before 
didn’t you? 


de§il mi? 


-Orhan- 


yil year 

yilba^i New Years (head 

of the year) 

kutlamak to celebrate 


Evet, gegen yilbagi gecesini 


Yes, we celebrated last New 
Year’s eve at your place. 


sizde kutlamiif tik. 


-Bulent- 


anne 


mother 


0 halde annemle tamgmamigtiniz, 


gunku annern yilbaginda seyahat- 


In that case you’ve not met my 
mother because she was on a 
trip at New Years...My friend 
Orhan, Mother. 


teydi. Arkada^im Orhan, anne. 
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yavru/ evlSt 


-Zeynep Hanun- 


offspring, child 


Ho^ geldiniz, evladim. 


Welcome, my child. I’m glad 
to meet you. 


Tani^ti§rmiza memnun oldum. 


-Orhan- 


hanim 

hanimefendi/hanfendi/ 
Mii^erref oldum, hanimefendi. 

§oyle 

koltuk 

§oyle oturun, Orhan, o koltuk 

daha rahat. 


lady 

honored lady, madame 
I’m honored, madame. 


-Blilent- 


thus, in that fashion 

armchair, (also 
1 elbow*) 

Sit over there, Orhan. That arm¬ 
chair is more comfortable. 


27.1 Vocabulary Drills 

a ) oturmak ’to reside, to live’ SampL 
Nerede oturuyorsunuz? 

Buradan gok uzakta oturuyorlarmi^. 

Hangi caddede oturuyor? 

Ataturk Caddesinde oturuyoruz. 

Eskiden IncSnu Bulvarinda oturuyorduk. 

b) oturmak ’to sit* Sample Sentence 
Lilt fen §u koltu§a oturun. 

Yere oturalim. 

Buraya oturmayin. 


Sentence Drill 

Where do you live? 

They’re said to live a long 
distance from here. 

Which avenue does he live on? 

We live on Ataturk Avenue. 

We used to live on Inonu Boulevard. 

Drill 

Please sit in that chair. 

Let* s sit on the floor. 

Don’t sit here. 
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§urada oturan ban uni goriiyor musunuz? Do you see the lady sitting 

over there? 

§u masada oturanlar Turkge bilmiyorlar mi? Don 1 t these sitting at that table 

know Turkish? 

c) oturmak 'to stay' Sample Sentence Drill 

Ahmetlere gittik, iki saat oturduk. We went to the Ahmets' [and] 

stayed two hours. 

Alilerde kag saat oturacaksiniz? How many hours are you going to 

stay at the Alis'. 

Bulentlere gidiyorum, biraz oturup gelirim. I'm going to the Biilents', i'll 

stay just a little and come 
[back ]. 

27.2 Questions on the Dialog and Related Questions: 

1. Orhan Btilentlere daha ewel kag defa gitroi^ti? 

2. Orhan gegen yilba^i gecesini nerede kutlami§ti? 

3. Bulent 1 in annesi yilbaginda neredeymi§? 

4. Bulent'in annesinin ismi ne? 

5. Bulent annesini kiminle tam^tirdi? 

6. Gegen yilbagini siz nerede kutladiniz? 

7. Gunde kag defa yemek yersiniz? 

8. Gunde kag defa gay igiyorsunuz? 

9. Yilda kag defa sinemaya gidersiniz? 

27.3 Note: Comparison with and without daha : 

§5yle oturun, Orhan, o koltuk daha rahat. 

This sentence from the dialogue illustrates the use of daha 'more' in com 
parison. When the item to which something is being compared is not mentioned 
as in this case, the use of daha is required to effect a comparison since the 
sentence o koltuk rahat . 'That armchair is comfortable' is not a comparison. 
When, however, the two items being compared are both mentioned, the suffix 
{-dan} identifies the lesser item, daha is somewhat redundant and its use is 
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not obligatory. Thus these two sentences both have the same translations: 

Bu koltuk o koltuktan daha rahat. This armchair is more comfortable than 

that armchair, 

Bu koltuk o koltuktan rahat. 

Note that daha functions to effect a comparative translating both English forms 
with more . such as 'more comfortable 1 and those with suffix -er. as better*. 

27.^ Grammar Drills on Comparisons 

daha ’more 1 in Comparisons: Sample Sentence Drill 

Ahmet benden daha buyuktiir. Ahmet is older that I, 

Ahmet daha biiyuktur. Ahmet is older. 

Ahmet benden biiyuktur. Ahmet is older than I. 

Bu kitap o kitaptan daha iyi. This book is better than that. 

Bu kitap daha iyi. This book is better. 

Bu kitap o kitaptan iyi. This book is better than that. 

Ali Ahmetten datha kuquk. Ali is younger than Ahmet. 

Ali daha kuquk. Ali is younger. 

Ali Ahmetten kiic^uk. Ali is younger than Ahmet. 

Bu koltuk !fu koltuktan daha rahat. This armchair is more comfortable 

than that armchair, 

Bu koltuk daha rahat. This armchair is more comfortable, 

Bu koltuk ^u koltuktan rahat. This armchair is more comfortable than 

that armchair, 

27.5 Note: The Use of en and of the Possessed Suffixes in the Superlative: 

The superlative in Turkish is expressed by the word en * most* before the 

quality. The word is commonly used adjectivally as in: 

en rahat koltuk 1 the most comfortable armchair* 

However, the word denoting the quality may also have a third person possessed 
suffix and not be followed by any noun. In such a case the denotation is 
1 the....est one* : 

en rahatx 1 the most comfortable* 
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This construction is frequently preceded by a possessor noun or a noun with 
suffix |-dan} indicated from among what items the one designated is the . ..ests 
koltuklarin en rahati * the most comfortable of the armchairs' 

koltuklardan en rahati 

In such constructions, of course, the word with the possessed suffix is a noun 

and, as such, may be inflected with relational suffixes as direct object, etc.: 

Bunlann en iyilerini ben aldim. 'I bought the best of these.' 

This construction is reminiscent of the construction in English here used to 

translate it - in which a superlative occurs with the and functions as a noun. 

Note however, that, while in English the use of an 'adjective' as noun in this 

way is restricted to the superlative (or the 'comparative' of two items) in 

Turkish the comparative form may also occur in this construction: 

Bunun daha iyisini istiyorum. 'i want a better one of these 

than this.' ('This's better 
I want. 1 ) 

and, indeed, the 'adjective* inflected with possessed suffix may occur as noun 
with or without relational suffixes in other constructions than those involving 
comparison: 

(Jocuklarin go§u qalii|maz. Most children don't work. ('of children 

the most don't work') 

27.6 Grammar Drill on en 'most' etc. 
a) Sample Sentence Drill 

En buyuk oda benim. The biggest room is mine. 

(Jocuklarm en buyu§u benim. I'm the biggest of the children. (The 

children's biggest I am') 

En yakin arkada^iniz kirn? Who's your closest friend? 

En yakin lokanta on dakika uzakta. The nearest restaurant is ten minutes away. 
En ucuz koltuklar burada. The cheapest armchairs are here. 
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b) Simple Substitution Drills: 
pahalisi burada. 
ucuzu 
iyisi 
buyu§ii 
k\iqu§u 
rahati 
ho^u 
yak in l 
uza§i 
qo§u 
azi 


c) with {-dan} Simple Substitution Drill 



d) With qok and az without Possessed Suffixes: Multiple Substitution Drill 
En qok kirn qali^ir? 
az Ahmet okuyor. 
ben yuriirum. 
siz guluyorsunuz. 



En 
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e) gogu without Comparative or 

Superlative : Multiple Substitution Drills 

Hariciyecilerin 

go§u 

orada 


Arkadaglarimm 

go§unu 

gordunliz. 

Arkadaglarimm 


iyi 


gofSrlerin 


bilirim. 

Kitaplarin 


burada 


Onlarin 



Lokantalann 




Kitaplarin 



Onlarin 




Lokantalarxn 




f) gok with Other Possessed Suffixes: Sample Sentence Drill 

(Jo§umuz Ingilizce biliyoruz. 
go§umuz galigmadik. 

<Jo§umuz sizinle gitmek istiyoruz. 
go§unuz iyi konuguyorsunuz. 

(Jo^unuz gal xgmigs in iz. 

<Jo§unuz iyi bilmiyorsunuz. 

27.7 Narrative Drill: 

Orhan Bulent* in evine daha ewel bir defa gitmigti. Gegen yilbagi gecesi~ 
ni Bulentlerde kutlamiglardi. Fakat evi iyi bilmiyordu; daha uzakta oldu§unu 
zannediyordu. Ev o kadar uzakta degildi. 

Bulent Orhan* x annesiyle tanigtirdi. Daha ewel tanigmamiglardi, glinkti 
Biilent'in annesi gegen yxlbagxnda seyahatteydi. 
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28*0 Dialog: 'At Bulent's House 1 (il) 

-Bulent- 


Babaro evde yok mu, anne? 


Isn't Dad home, mother? 


-Zeynep- 


a§a Aga ( a title of 

respect now gen¬ 
erally used for 

village elders) 

a§abey elder brother 

* 

sinema movies 


Hayir, a^abeyinle sinemaya gitti. 


No, he went to the movies with 
your (older) brother. 


-Biilent- 


Hangi sinemaya? 


Which theatre? 


-Zeynep- 


Ar 


Ar (a theatre name) 


Ara « 


To the Ar. 


-Bulent- 


seans 


showing 


Ka<j seansina? 


To what showing? 


-Zeynep- 


buguk 


Dftrt buqu§a. Biraz daha erken 


gelseydiniz, siz de onlarla gider- 


—and a half (after 
a whole number) 

To the four thirty [showing]. 
If you'd come a bit earlier 
you'd have [been able to] gone 
with them. 


diniz. 
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-Bulent- 


yok 

No: 

annecik 

little mother, 
dear mother 

oynamak 

to play, to appear 
(at a theatre) 

f ilim 

film, movie 

neredeyse 

almost, at any 
moment, about to 
wherever...is 

Yok, anneci§im; gitmedi§imiz daha 

iyi oldu. Ar*da oynayan filim 

No, Mother dear, it was better 
we didn f t go. The film play¬ 
ing at the Ar is reportedly 
no good at all. Anyway they 
come at any moment. 

hi q iyi de§ilmi^. Zaten onlar da 


neredeyse gelirler. 


-John¬ 


son zamanlarda 

lately (* at the 
last times*) 

Son zamanlarda hi<j sinemaya gitmedim. 

I haven*t been to the movies 
at all lately. 

-Bulent- 


tip 

type, kind 

En gok ne tip filimleri seversiniz? 

What kind of films do you 
like best? 

-John- 


kovboy 

cowboy 

gangister 

gangster 


Kovboy ve gangister filimlerini 


I really like cowboy and 
gangster movies a lot. 


<jok severim do§rusu. 
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28.1 Questions on the Dialog and Related Questions: 

1. Biilendin babas l evde miydi? 

2. Sinemaya kiminle gitmi§ti? 

3. Hangi sinemaya ve kag seasma gitmiglerdi? 

4. Biilent te gitmek ister miydi? 

5. Ar'da oynayan filim iyi miymi§? 

6. John en gok hangi tip filimleri severmi^? 

7. Siz kovboy filimlerini sever misiniz? 

8. Sinemaya gok gider misiniz? 

9 . Son zamanlarda gordu§unuz bir filmin ismini soyleyin. 

10. Gbrdugtinuz o filim hangi tipti? 

11. Bu hafta _'da ne oynuyor? (Use name of a local theater.) 

28.2 Note: {-elk} - Diminutive Suffix 

Yok, anneci§im. 'No, Mother dear.' 

This sentence from the dialogue exhibits the suffix |-cik} a stressable 
suffix the denotation of which is diminutive - giving the sense of'little* and 
also the implication of 'dear* or 'dear little*. The sense is affectionate 
rather than patronizing and it is commonly used to familiars such as members of 
the family, dear friends and the like. 


28.3 Grammar Drill on {-elk} Sample 
Ahmetci§im! (Jocuklan ga§irir mis in? 

Babacigim! Taksi sizi bekliyor. 
Ahmetcik ne yapaca§mi bilmiyordu. 

Rabat bir odacik buldum. 

§uracikta bir postahane var. 

§u kadareik k&fidir. 


Sentence Drill 

Ahmet [dear]'. Will you [please] 
call the children? 

The cab is waiting for you, dad. 

Poor Ahmet didn't know what he was 
going to do. 

I found a comfortable little room. 
There's a post office right here. 
This little bit is enough. 
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28.4 Note: {-(y)sa } - Real Conditional Enclitic 

Dolmu^ yoksa telefon eder bir taksi ga^inrim. 

The suffix {-(y)sa} is a 'conditional 1 enclitic translating commonly as 
'if. It is a form of the hypothetical verb 'imek' parallel in structure to 
{-(y)di| 'past' and {-(y)mi§[ presumptive' and, like them,is unstressable and 
may occur following any predicate - noun, adjective or participle. The personal 
suffixes following |-(y)sa} are the same as those following j-di} and {-(y)di} - 
the past forms. Like the other 'imek' forms, this one has an independent lit¬ 
erary form occasionally seen in writing but seldom heard - ise . 

In addition to this conditional form of 'imek', there is also a 'conditional 
tense' with suffix {-si} added directly to the verb stem. This form will be 
taken up in detail in a later unit. It occured in the dialog in the sentence: 
Biraz daha erken gelseydiniz, siz de onlarla giderdiniz. 

'Had you come a bit earlier you too would have gone with them.' 

As can be seen from this example, this form expresses the kind of conditional 
which is commonly referred to as 'contrary to fact* and which requires subjunc¬ 
tive forms in some English usages - forms like 'if I were you* and the like. 

In contrast, the enclitic |-(y)sa} expresses what may be called a 'real 
condition* - the possible occurrence of something. Thus in the sample sentence 
at the head of this note there is a real possibility that there is no taxi and 
the translation 'if there be no taxi' would not be appropriate. 
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The forms of this suffix with personal suffixes and following different types 
of predicates are exhibited below; 

After a participle: 

gidersem If I go gidersek If we go 

gidersen If you go giderseniz If you go 

giderse If he goes giderlerse If they go 

After an adjective: 


yoksam If 

I'm not present 

yoksak 

If 

we're not in 

yoksan If 

you’re not present 

yoksan iz 

If 

you're not in 

yoksa If 

he's not present 

yoklarsa 

If 

they're not in 

Following suffix 

{da } 




oradaysam 

If I'm there 

oradaysak 

If 

we're there 

oradaysan 

If you're there 

oradaysamz 

If 

you're there 

oradaysa 

If she's there 

oradalarsa 

If 

they're there 


Care must be exercised in pronouncing |-(y)sa| especially before second per¬ 
sonal suffixes. Contrast: 

gelirsiniz ’You will come . 1 
gelirseniz 'if you come . 1 

The difference between these two utterances is not only the difference in the 
vowel, but also the difference in the juncture which, in most contexts, occurs 
following them. The conditional form is regularly final in a subordinate pred¬ 
icate and is followed by /\\/ juncture with another predication following that. 

’Real 1 conditional clauses are often introduced by the word eQer 'if* to 
emphasize their conditional nature: 

E?er taksi yoksa. 
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28.5 Grammar Drills on |-(y)sa} 

a) After Adjectives* Multiple Substitution Drill 


Ucuzsa 

alirun. 

tyiyse 

al. 

Rahatsa 

aim. 

Buyiikse 

alalim. 

Kuguk de§ilse 

almayalun mi? 


alaca§iz 


alsinlar 


alacakmi^. 


alir. 


almaz. 


b) After Nouns: Multiple Substitution Drill 


Ahmetse 

gelsin 

Benzinciyse 

buyursun 

Arkadagmizsa 

verir 

Konsolossa 

yapacak 


onu gorelim 


c) After Suffix {-da} : Multiple Substitution Drill 


Postahanedeyse 

acele gelsin 

Lokantadays a 

onu gdrurlim 

Oradaysa 

ona soylerim 

Ankaradaysa 

nig in haber vermiyor? 

Buradaysa 

hemen mektup yazsin. 

Kapinin onundeyse 

Evdeyse 

onunla konugalim. 
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d) Plural 2 Multiple Substitution Drill 


Lokantadalarsa 

onlari beklemeyeyim. 

Postahanedelerse 

goruguriiz. 

Oradalarsa 

soylerim. 

Kapinin onundelerse 

onlan gorurum. 

Ankaradalarsa 

size haber veririz. 

Kogedelerse 

j bana bildirin. 


e) With de5il : Sample Sentence Drill 
Otelde de§ilsem lokantaya bakin. 

Lokantada de§ilse nerededir? 

Evde de§ilsen kime soralim? 

Ahmet de§ilse kim olacak? 

Rabat de§ilseniz ne yapalim? 
lyi de§ilse iade edelim. 

f) With Various Personal Suffixes: Sample Sentence Drill 

Hastaysam ona ne? [And] if I 1 in sick, what’s [it] to him? 

Rahatsizsaniz nigin dinlenmiyorsunuz? 
lyiysem iyiyim. 

lyiyseniz nigin gall^miyorsunuz? 

Hastaysak hastayiz, ne yapalim? 

Yabanciysak onlara ne? 

Yabancxysalar onlara yardim edelim. 

Hastaysalar doktora gitsinler. 
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g) After Participle with Suffix |-(a,i)r} Simple Substitution Drill 


Gelirse 

iyi olur. 


beni gorsun. 


onunla konu^aca^im. 


goruriiz. 


soylemeyin. 


beklesin. 


haber versinler. 


memnun olurum 


h) Negative 


| Gelmezse 

ne yapayim? 


telefon edin. 


telefon edeyim mi? 


haber veririm. 


ben gidece§im. 


gelmesin. 

! 

memnun olurlar. 


i) First Person 


Gelirsem 

sizi gorurum. 


size de haber veririm. 


memnun olur. 


beni de gotlirur muslinuz? 


yardim ederler mi? 


benimle konu^acakmi^. 
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j) Negative 


Gelmezsem 


siz yemeginizi yiy,in. 
gitsinler. 

Ahmedi gonderirim. 
uzulftrler. 
size ne? 


uzulur musuniiz? 


ne olur? 


k) Second Person 


Gelirsen 

gbru^iiruz. 

Gelirseniz 

memnun oluruz. 


meitinun olurlar. 


iyi olur. 


1) Negative 


Gelmezsen 

merak ederiz. 

Gelniezseniz 

uziiluruz. 


biz yemegimizi yeriz. 


biz de gitmeyriz. 


.m) Third Person Plural 


Gelirlerse 

onlara konu^unuz. 


size de bildiririm. 


sinemaya gidecegiz. 


onlari sinemaya goturecegiz. 


iyi olur. 


memnun oluruz. 

1 --- 
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n) Negative 


Gelmezlerse 

ne yapanz? 


telefon edelim mi? 


biz nereye gidece§iz? 


yalniz gidece^iz. 


siz gelir misiniz? 


gelmesinler. 


o) First Person Plural 


Gelirsek 

bizi onlarla taniftinr miamiz? 

ne vereceksiniz? 

ne yiyece§iz? 

konu^uruz. 

p) Negative 



Gelmezsek 

siz gidin. 


Aliyi gbndeririz. 


parayi gondermezler. 


uztilmeyin. 


merak etmesinler. 


q) After Participle with Suffix {-(y)acak^ Substitution - Correlation Drill 


Cue 


siz 

onlar 

sen 

o 

Ahmet 


Pattern 

Ali tercume edecekse_ ben etmeyeyim. 

Siz tercume edecekse niz ben etmeyeyim. 
Qnlar tercume edecek ler se ben etmeyeyim. 
Sen tercume edeceksen ben etmeyeyim. 

0. tercume edecekse ben etmeyeyim. 

Ahmet tercume edecekse ben etmeyeyim. 


etmeyecekse Ahmet tercume etmeyecekse ben edeyim. 

onlar Onlar tercume etmeyecek ler se ben edeyim. 


304 







BASIC COURSE 


UNIT 28 


Onlar tercume etmeyeceklerse, ben edeyim. 
siz Siz tercume etmeyecekseniz ben edeyim. 

° O. tercume etmeyecekse__ ben edeyim. 

sen Sen tercume etmeyeceksen ben edeyim. 

Ali Ali tercume etmeyecekse ben edeyim. 

r) After {-lyor} Simple Substitution Drill 



Mektup yaziyorsamz 

gelmeyeyim. 

(onlar) 

Mektup yaziyorlarsa 


(sen) 

Mektup yaziyorsan 


(°) 

Mektup yaziyorsa 


(siz) 

Mektup yaziyorsamz 



s) Simple Substitution Drill 



Mektup yazmiyorsamz 

geleyim. 

(o) 

Mektup yazmiyorsa 


(sen) 

Mektup yazmiyorsan 


(onlar) 

Mektup yazmxyorlarsa 


(siz) 

Mektup yazmiyorsamz 



t) After j-di} Substitution - Correlation Drill 


Cue 


Pattern 


S*6z 

verdiyse_ 

gelir. 

(ben) 

Sbz 

verdiysem 

gelirim. 

(siz) 

S*6z 

verdiyseniz gelirsiniz. 

(onlar) 

S*6z 

verdilerse 

gelirler. 

(biz) 

S6z 

verdiysek 

geliriz. 

(sen) 

Soz 

verdiysen 

gelirsin. 

Ali 

Ali 

soz verdiyse gelir. 
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28.6 Note j-(y)sa} Following Questions Words 1 .ever 1 : 

/neredeyse/ 'any moment, about to' /kimse/ 'person, anyone* 

The suffix |-(y)sa| following questions words - ne and compounds with ne, 
such as nekadar 7 kim, hangi % nasil » kag - produces forms with similar use and 
meaning to English forms with -ever following questions words - like whatever . 
wherever . however . whoever . Note the following sentences: 


Bu kitap kag liraysa alalim, 

Neyse gidelim. 

Hangisiyse gelsin. 

Her nasilsa gidiyoruz, 

Kimse kapiyl agmayalim, 

Ali neredeyse ona haber verelim. 


'However many liras this book is, 
let's buy it.' 

'Let's go anyway (whatever [it may 
be]).' 

'Whichever one [it is], let him come. 

'We're going no matter how (However 
[it may be ]).' 

'Let's not open the door, no matter 
who it is (whoever it may be.' 

'Let's let Ali know, wherever he is.' 


Two of these constructions occur used not as subordinate predicates but as if 
they were simple word steins: kimse in the sense of 'anybody* as a noun: and 
neredeyse in the sense of 'any moment' or 'about to', as an adverb. The latter 
occurred in the sentence of the dialog: 

Zaten onlar da neredeyse gelirler. 'Anyway they'll come at any moment.' 
This usage is almost exactly parallel to that of az kaldi 'almost'. See .the 
drills below for further examples of these forms. 
kimse as a noun occurs in such sentences as: 

Kimse gelmedi. 'Nobody came (Anybody didn't come).' 

Burada kimse var mi? 'is anybody here?' 

Kimseyi gormedim. 'i didn't see anybody.' 
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28.7 Grammar Drills on neredeyse 

a) With Present or Future Predications: Simple Substitution Drill 

He'll come any moment. 

It's just about to become evening. 
They're about to return. 

It's nearly morning. 


Neredeyse 

gelir 


akfam olacak. 


donerler. 


sabah olacak. 


b) With Past Predications: Multiple Substitution Drill 

I almost bought [it]. 


Neredeyse 

aliyordum. 

Az kaldi 

alacaktim. 


yardim etmeyecektim. 


size telefon ediyorduk. 


gelmeyecektik. 


soracakti. 


soruyordu. 


trenle gidecektik. 


telgraf gekiyordum. 


I was just about to buy it. 

I nearly didn't help. 

We were just about to call you. 

We almost didn't come. 

She was just about to ask. 

She nearly asked. 

We were just about to go by train. 
I almost sent a wire. 


28.8 Narrative Drill 

Biilentin babasi evde yoktu. A§abeyiyle babasi dort buguk seansxna, Ar 
sinemasma gitmi^lerdi, Bulent onlarla gitmedi§ine memnun oldu; gunku ona, 

Ar'da oynayan filiroin giizel olmadi§ini soylemiflerdi. A§abeyiyle babasi nere- 
deyse sinemadan doneceklerdi. 

John son zamanlarda hig sinemaya gitmemigti. En gok kovboy ve gangister 
filimlerini seviyordu. 

Note: The word a§abey 'elder brother' occurs both with the 'regular* possessed 
suffix as a§abeyi 'his elder brother' and, probably because it often is pro¬ 
nounced with a long /e/ sound at the end and without /y/ x sometimes also occurs 
with the suffix appropriate to vowel final forms as a§abeysi /abesi/. 
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29.0 Dialog: 'Admiring the Home 1 

Adnan 

Buyrun efendim. Ho§ geldiniz. 

Mete 

giizel 

mct^allah 

Ho^ bulduk. Ma^allah eviniz gok 
giizel ve gok rahat. 

Adnan 

epeydir 

Te^ekkiir ederim. Epeydir bbyle 
bir ev ariyorduk. 

Mete 

ta^imak 

ta^inmak 

Ne zaman ta^indimz? 

Adnan 

ay 

Iki ay oldu. 

Mete 

satin aimak 

yoksa 

kira 


Come in, sir. Welcome. 

beautiful, lovely, fine 

God be praised! Goodness! My! 

Glad to be here. My, your house is 
very lovely and comfortable. 

it's a long time 

Thank you. We'd been looking for 
such a hpuse for a long time, 

to move, to carry (from one 
place to another) 

to move (oneself), to change 
residence 

When did you move [in]? 

moon, month 

It's been two months. 

to purchase 
or, otherwise 
rent 
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kirayla oturmak 


to rent [a residence], to 
occupy a rented place 


Satin mi aldmiz, yoksa kirayla ml 


Did you buy [it ] or are you renting? 


oturuyorsunuz ? 

gezmek 
ne gezer 


Adnan 

to go about, stroll, sightsee 
not likely! fat chance! 


Ne gezer! kirayla oturuyoruz. 


Not likely! We're renting. 


Mete 


aydan aya 


monthly, from month to month 


Kirayi aydan aya ml veriyorsunuz? 


Do you pay the rent monthly? 


Adnan 


pe^in 

in advance; former, first; 
ready (money) 

kontrat 

contract, lease 

ayn 

other, apart, separated, 
isolated 

ciynca 

separately, in addition, 
besides 


Evet, fakat bir senelik pe^jin 


verdik. Ayrica iki senelik te 


Yes, but we paid a year in advance. 
In addition we made a two year 
lease. 


kontrat yaptik. 


Mete 


isitmak to heat 

kalorifer * radiator, central heating 
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Nasil lsitiyorsunuz? Kalorifer 


How do you heat [it]? Is there 
central heating? 


var mi? 


Adnan 


Evet var. 


Yes, there is. 


Mete 


odun 

kbmur 

Ne kadar ghzel! Oduna kbmtire 


firewood 
charcoal, coal 

How wonderful! You have no need o 
firewood and charcoal. 


ihtiyacimz yok. 


Adnan 


ton 

kok kbmlirli 
aile 

Yalmz her aileye bir ton kok komftrti 
veriyorlar. 


metric ton (2200 pounds) 

coke 

family 

They only allow one ton of coke 
per family. 

Mete 


Kaloriferin temizli§i kSfi. 


Giile gtile oturun. 


The cleanliness of central heat is 
enough [to justify it]. Enjoy 
your stay! 


Adnan 


Te^ekkttr ederim. 


Thank you. 


29.1 Questions on the Dialog and Related Questions 

1. Mete Adnanin evini nasil buldu? 

2. Adnan beyi kirn ziyaret ediyor? 
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3. Adnan beyin evi Mete'nin hofuna gitti mi? 

4. Kag ay evvel tajfinmiglar? 

5. Evi satin mi alml^lar veya kirayla mi oturuyorlarmif? 

6 . Ne kadar pefin vermigler? 

7. Kontratlari kag senelikmi^? 

8 . Kirayi her ay mi veriyorlarmig? 

9. Evde kalorifer var miyml^? 

10. Kalorifer igin hangi kbmtirti allyorlarmi^? 

11. Ttirkiyede odun ve komur pahali mi? 

12 . umumiyetle kaloriferli evler daha pahali, de§il mi? 

13. Eviniz buytik mu? 

14. Evinizde kag oda var? 

15. Evinizi komiirle mi lsitiyorsunuz? 


29.2 Vocabulary Drills: 

a) Ma^allah ' How wonderful’ , 'Lord be 

Magallah gtizel bir gocuk. 

Magallah, ho^ geldiniz. 

Ne iyi bir klz magallah. 

Sizi gdrene magallah. 


praised' Sample Sentence Drill 

What a lovely child! 

How wonderful! Welcome. 

What a fine girl, (Lord be praised). 

You’re a hard man to get to see. 

( 1 To those who see you - Lord be 
praised' ) 


b) Epeydir 'It* s a long time' Sample Sentence Drill 

Epeydir sizi gdremedim. X haven’t see you (’I haven't been 

enabled to see you* ) for ages. 

Epeydir buraya gelmiyordunuz. It's been a long time since you came 

around. (it* s a long time you 
weren’t coming here.') 


* Cultural Note: Turks do not praise the children of their friends without 
ma^allah. To do so would violate a common superstition that praise attracts bad 
luck to the child unless it is accompanied by a suitable invocation, a supersti^ 
tion not necessarily belived by all who follow the tradition. 
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Epeydir hasta. 

Kardeflerimi epeydir ziyaret 
etmedim. 

c ) Epev/ Epeyce 'a good deal 1 , 'a lot 1 , 
Drill 

Eviniz epeyce gllzel ve rahat. 

Eviniz epeyce uzakta. 

Epeyce yol yttriidlik. 

Epeyce ders gali§tik. 

Epeyce ge<j kaldik. 

Epeyce gtlldtintiz mti? 

Epeyce gtizel bir kiz. 


He!s been sick for a long time. 

X haven* t visited my brother [or 
sisters] for a long time. 

'quite', 'pretty' Sample Sentence 

Your house is quite pretty and 
comfortable. 

Your house is pretty far. 

We walked quite a long way. ('a good 
deal of road* ) 

We covered a good deal of lesson 
material. /We studied pretty hard 

We were pretty late. 

Did you laugh a lot? 

She's a quite attractive girl. 


29-3 Variation and Review Drills and Exercises 
a) Random Substitution-Transformation Drill 


Cue 

Pattern 


Ev ariyoruro. 

(dtin) 

Ev aradim. 

(o) 

Ev aradi. 

otel 

Otel aradi. 

(yann) 

Otel arayacak_. 

(biz) 

Otel arayaca5iz. 

lokanta 

Lokanta arayacaQiz. 

(§imdi) 

Lokanta anyoruz. 

(onlar) 

Lokanta anyorlar. 

postahane 

Postahane anyorlar 

(ben) 

Postahane ariyoruro. 
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Postahane a riyoru m. 

(clttn) Postahane aradim. 

odaci Odacx aradim. 

(§imdi) Odaci ariyorum. 

ev Ev ariyorum. 

b) Minimal Dialogue Exercise (Produce an appropriate response to each of the 
cues provided. One suitable response to each stimulus is printed but others may 
be appropriate.) 

Cue Sample Response 

Ev igin kdmilr lSzim. Kbmtirti nereden alalim? 

Odunlar gok pahali. O halde kbmtir alalim. 

Kirada oturmak istemiyorum. Bir ev satin aimak igin ne bekliyorsunuz? 

Ev aimak i<jin par am yok. 0 halde kirayla oturun. 

c) Transformation Exercise (The cues in this exercise are statements containing 
subject, complement and predicate. Produce a question concerning the complement 
and then the answer to the question,) 

Cue Question Answer 

Adnan Bey ba^ka eve tafindi. Nereye ta§indi? Ba^ka eve (ta^indi). 

Mete Adnan r i ziyaret etti, Kimi ziyaret etti? Adnan 1 1 . 

Adnan ev iqii\ kontrat yapti. Ne kontrati yapti?* Ev iqin kontrat yapti. 

Ev igin odun ve kttrottr aldi. Ev igin ne aldi? Odun ve kdmttr (aldi). 

d) Repeat exercise {c) above, asking first a question about the subject, then 
again asking about the verb. 


* Note: While Ne igin kontrat yapti ? is possible, the fact that ne igin often 
is used to mean ’Why 1 ? makes the sentence given here more likely. 
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(Answer each of the questions with a positive 
Sample answers are provided. Others may be appropriate.) 


e) Question and Answer Exercise 
and a negative answer. 

Question 

Adnan bey bir senelik ev kirasim 
verdi mi? 

Mete Adnanin annesiyle tanlftl ml? 

Adnan komlir ve odun aldi mi? 


Answers 

Evet, bir senelik kira verdi. 

Hayir, uq ayIlk peqin verdi. 

Evet, taniqti. 

Hayi r, tam qmadi. 

Evet, (komtir ve odun) aldi. 

Hayir, yalruz kdratir aldi, odun almadi. 


29.4. Narrative 

Mete Adnan*a gitti. Evi qok guzel ve rahat buldu§unu Adnan*a soyledi. Adnan 
epeydir boyle bir ev ariyordu. Iki ay ewel taqinmiqlardi. Kirayla oturuyor- 
lardi. Evi kaloriferle lsitiyorlardi. Mete *Ne iyi oduna, kbmure ihtiyacinlz 
yok.* dedi. Fakat Adnan her aileye verdikleri bir ton kok kbmtirtinttn k&fi 
olmadi§mi soyledi. 

29.5. Note: Verb Base + {(y)a} + /bil/ • The 'Positive Abilitative* Verbal 

Extension. 

A 'verbal extension* is a suffix which may occur between the verb root or 
extended base and the infinitive suffix {-iti&k}. In the sentence: 

Kitaplari aqabilirsiniz. 'You may open the books.' 

the infinitive form of the verb used can be seen to be aqabilmek , translated 
'to be able to open' or 'to be permitted to open*. Thus the extended base of 
this verb is aqabil- and this form can be inflected with all the various suffixes 
appropriate to any verb root or base. 

A verbal extension serves to add an element of meaning to the 'basic' 
meaning of the verb rather than to denote such things as the time or the aspect 
of the action (or state) of the verb. The meanings of verbal extensions in 
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Turkish include such things as 'passive* , 'causative', 'reciprocal' and nega¬ 
tive', We have already learned the negative verbal extension {-ma}. 

The positive abilitative verbal extension consists of the suffix {-(y)a} 
plus the root of the verb bilmek 'to know'. The suffix |-(y)&} has been observed 
in such forms as gule from gul(mek) and the form with this suffix is a verbal 
noun of rather restricted usage. Historically the development of the abilita¬ 
tive in Turkish comes from the relation between knowing the doing of an action 
and being able to do it. In this construction the root bil- can be inflected 
With any of the participle suffixes or verbal noun suffixes but it does not 
accept any verb extension, including the negative. 

The meaning of the construction is ability, permission or possibility. 

Note the following examples: 

Gidebilirsiniz. 'You may go.' 

Olabilir. 'Could be.' 

Yapabilecekler. 'They'll be able to do [it].' 

Konu^abilirdi, 'He would have been able to talk.' 

Note that this form is very common with the suffix {-(a,l)r} ,less common with 
other participial suffixes. 

29.6 Grammar Drills on the Positive Abilitative Verbal Extension 

He can drop by the postoffice today. 


a) Simple Substitution Drill 
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b) Multiple Substitution Drill 


Bu gun 

kiittiphaneye 

gidebiliriro. 

Yarin 

Ankaraya 

telefon edebilirsin. 

Bu akfam 

1okantaya 

bakabilir. 

Gelecek hafta 

Manisaya 

donebiliriz. 

Bu gece 

derse 

gelebilirsiniz. 

Yarin ak^am 

sefarethaneye 

birakabilirler. 


c) Progressive Substitution Drill 


Cue 

Pattern 


Bu crfin evde oturabilirim. 

yarin 

Yarin evde oturabilirim. 

kUttlphane 

Yarin ktittiphanede oturabilirim. 

okumak 

Yarin ktituphanede okuyabiliriro. 

(sen) 

Yarin kiittiphanede okuvabilirsin. 

ak^am 

Aksam klitiiphanede okuvabilirsin. 

daire 

Ak§am dairede okuyabilirsin. 

(jali^mak 

Akfam dairede galisabilirsin. 

(o) 

Akfam dairede calisabilir. 

sabah 

Sabah dairede gall^abilir. 

park 

Sabah parkta gali^abilir. 

kahvalti etmek 

Sabah parkta kahvalti edebilir_. 

(biz) 

Sabah parkta kahvalti edebiliriz. 

o§leden sonra 1 

Oflleden sonra parkta kahvalti edebiliriz. 

otel 

6§leden sonra otelde kahvalti edebiliriz. 


1 


&gle - noon, &§leden sonra - afternoon 
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d) Progressive 
Cue 

gbrti^mek 
(siz) 
gece 
lokanta 
yemek 
(onlar) 

*6§leden ewel 

restoran 

konu^mak 

(biz) 

bu giin 

ev 

oturmak 

(ben) 


Substitution Drill 

Pattern 

0 §leden sonra otelde kahvalti ede biliriz. 
O^leden sonra otelde gorli^ebiliriz. 
0 §leden sonra otelde gdriifebilirsiniz. 
Geoe oteld e gd5rti§ebilirsiniz. 

Gece lokantada gorii^e bilirsiniz. 

Gece lokantada yiyebilir siniz . 

Gece lokantada yiyebilirler. 

6 §leden ewel lokantad a yiyebilirler. 
0 §leden ewel restoranda yiy ebilirler. 
0 §leden ewel restoranda konu^abilir ler . 
ogieden ewel restoranda konu^abiliriz. 

Bu giin restorand a konu^abiliriz. 

Bu glin evde konu^ abiliriz. 

Bu glin evde oturabiliriz. 

Bu glin evde oturabilirim. 


e) Random Substitution Drill 
Cue 


(ben) 

ev 

(sen) 

miisaade aimak 

(o) 

yarin 

(biz) 

hareket etmek 


Pattern 

Adnan bey bu ak^am Ankaraya ta^mabilir. 
Bu akfam Ankaray a ta^mabilirim. 

Bu akfam eve ta^inabilirim. 

Bu ak^am eve ta^ina bilirsin. 

Bu ak^am miisaade alabilir sin . 

Bu ak^am miisaade alabilir. 

Yarin miisaade alabilir_. 

Yarin miisaade ala biliriz. 

Yarin hareket edebiliriz. 
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Yann hareket edebiliriz. 

(onlar) Yarm hareket edebilirler. 

Yarxn ak§aro Yarxn ak^am_hareket edebilirler. 

Ankaraya Yarxn ak^am Ankaraya hareket edebili rler . 

Adnan bey Adnan bey yarm ak^am Ankaraya hareket edebilir. 

bu Adnan bey bu akfam Ankaraya hareket ede bilir. 

ta^mmak Adnan bey bu ak§am Ankaraya ta^xnabilir. 

29.7 Grammar Drills on {-(y)^} + /-bil/ + |-dl| ‘Past 1 

a) Simple Substitution Drill 

Dtin ak§am eve saat^nda gelebildi. ' 

lokantaya 
otele 
sinemaya 

(Repeat the exercise with second and third person and plural subjects.) 

b) Multiple Substitution Drill 


Dtin gece 

oraya saat sekizde 

telefon edebildim. 

Dtin 

Manisaya saat onda 

u§rayabildin mi? 

Bu sabah 

lokantaya - 

hareket edebildi. 

Dtin ak^am 

Ankaraya 

haber verebildiniz mi? 

Akfam 


gonderebildik. 

Sabahleyin 


gidebildiler. 


29.8 Grammar Drills on Abilitative plus \-iyor} : Present Habitual Ability to 
Do the Action: 

a) Sample Sentence Drill 

Her gtin saat sekizde gelebiliyor. He can come at 8 o'clock every day. 

Oradan telefon edebiliyoruz. We are able to call from there. 

Yalmz iki saat <jali§abiliyorsunuz. You may only work two hours. 

Her gtin dbrt saat yazabiliyorum. I can write four hours a day. 
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Saat dokuzda derse ba§layabiliyorlar. 

b) Sample Sentence Drill (interrogative) 
Her zaman dersini gali^abiliy6r mu? 
Sozlerinizi iyi tekrarlayabiliy6r 
muyuz? 

Buradan telefon edebiliydr musunuz? 

Ben iyi oynayabiliydr muyurn? 

Size her gun gelebiliyorlar mi? 


They are able to start class at 
9 o'clock. 

Is he able to study constantly? 

Are we able to repeat your words well? 

Are you able to phone from here? 

Am I showing ability to play well? 

Are they able to visit you daily? 


c) Progressive Substitution Drill 
Cue 


dun ak^am 
lokanta 

Ahroetle goru^jroek 

(biz) 

dun gece 

ev 

yemek yeroek 
(ben) 


Pattern 

Dtin gece evde yemek yiyebildim. 

Dun ak^am evde yemek yiyebildim. 

Dun akfaro lokantada yemek yiy ebildim. 

Dun akifam lokantada Ahmetle goru^ebildiro. 
Dim ak^am lokantada Ahmetle gorii^ebildik. 
Dun gece lokanta da Ahmetle goru^ebildik. 
Dun gece evde Ahmetle gbru^e bildik. 

Dun gece evde yemek yiyebildik. 

Dun gece evde yeroek yiyebildim. 


d) Random Substitution-Correlation Drill 


Cue 

(onun, o) 
ak^aro 

(onlann, onlar) 
sabahleyin 
(bizim, biz) 


Pattern 

Dun biraz vaktim vardi, mektup yazabildim. 

Dlin biraz vakti vardi, mektup yazabildi. 

Ak^am biraz vakti_vardi, mektup yazabildi_. 

Ak^am biraz vakitleri vardi, mektup yazabildiler. 
Sabahleyin biraz vakit leri vardi, mektup yazabildi ler . 
Sabahleyin biraz vaktimiz vardi, mektup yazabildik. 
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Sabahleyin biraz vaktiiniz vardi, mektup yazabildik. 
dlin Dun biraz vakt iiniz vardi, mektup yazabildik. 

(beniro, ben) Dlin biraz vaktim vardi, mektup yazabildim. 

e) Sample Sentence Drill 
Demin goru^ebildik. 

CJok ^likiir anlayabildi. 

Dlin o evi tutabildim. 

Sonunda konsolosla konu^abildiniz mi? 

Epey aradilar, fakat sonunda iyi bir ev bulabildiler. 

Ma^allah gelebildin. 1 

29-9 Grammar Drills on {-(y)a[ + /bil-/ + {-(y)acakj 



(Repeat the drill with singular and plural subjects in all persons.) 
b) Multiple Substitution Drill 


Onlara 

yardim 

edebilecekler mi? 

Bize 

telefon 

edebilecek misiniz? 

Adnan 1 a 

te^ekklir 

edebilecek mi? 

Konsoloslu§a 


edebilecek misin? 


c) Progressive Substitution Drill 

Cue Pattern 


Yann dersini gali^abilecek mi? 

Bu ak^am dersini gali^a bilecek mi? 
Bu ak^am g5turebilecek_roi? 


bu ak^am 
gbtiirroek 
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(onlar) 

Yarin ak^am 
yardim etmek 
(siz) 
o gun 
galifmak 

(o) 

yarin 

dersini gali^mak 


Bu ak§am gottirebilecek_roi? 

Bu ak^am gottirebilecekler mi? 

Yarin ak§am qSttlre bilecekler mi? 

Yarin ak§am yardim edebilecekler mi? 
Yarin akfam yardim edebilecek misiniz? 
0 glin yardim ede bilecek misiniz? 

O glin gali^abilecek mi siniz ? 

0 gtin (jali^abilecek mi? 

Yarin gali^a bilecek mi? 

Yarin dersini gali§abilecek mi? 


d) Random 
Cue 

xnektup 

kitap 

(sizin) 

(o) 

izin 

(benim) 

yarin 

haber 

(onlann) 

bu glin 

(onlar) 


Substitution Drill 

Pattern 

Bu glin haber alabileceklerini bilmiyorlar. 
Bu glin roektup alabileceklerini bilmiyorlar. 
Bu glin kitap alabilece klerini bilmiyorlar. 
Bu glin kitap alabileceginizi bilmiyor lar . 

Bu glin kitap alabileceginizi bilmiyor. 

Bu glin izin alabileceg inizi bilmiyor. 

Bu giin izin alabilecegimi bilmiyor, 

Yarin izin alabilecegimi bilmiyor. 

Yarin haber alabilecegimi bilmiyor, 

Yarin haber alabileceklerini bilmiyor. 

Bu glin haber alabileceklerini bilmiyor_. 

Bu glin haber alabileceklerini bilmiyorlar. 
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29.10 Note: {-(y)& \ + {-ma} i The 'Negative Abilitative’ Verbal Extension. 

The negative of the forms treated above is not formed with the negative stem 
of the verb bilmek but rather with the negative verbal extension ; (-itia| added to 
the verbal noun form with suffix 

Kitaplari ag&mazsmiz. ’You may not open the books. 1 /’You can’t open 

the books. ’ 

Note that |-ma } is an unstressable suffix and the stress accordingly remains on 
the f-(y)a} suffix throughout. This is true even in the forms (like the one 
illustrated above) with the negative participle the suffix of which is {-maz}. 

In 4.7 It was noted that the negative of the participle with j-(a,l)r} was 
formed with the suffix |-mi(z)} which unlike other negatives is stressable, Here 
in the negative abilitative we see a reversion to the 'regular* pattern in 
stress. 

The form ag^ma in the example above is an extended verb base with two suf¬ 
fixes {-(y)ci} representing here the ’abilitative* concept and |-roa J the negative 

concept. As an extended base this form may serve as stem for a great variety 
of verbal forms, including the positive abilitative (see 29.5)* Thus a form 
like: 

Agamayabilirsiniz, ’You may be unable to open [it].’ (You may be 

able not to open [it].’) 

is perfectly possible. Note that the stress in this form comes at the appropri¬ 
ate place following the bil root of the positive abilitative part of the form 
rather than preceding the /-m/ of the negative base. This is presumably due to 
the fact that bil- is a verb root in its own right and not just a suffix. 
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29 .ll Grammar Drills on the Negative 
a) Sample Sentence Drill 
Her glin saat sekizde gel 6 miyor. 
Buradan telefon ed^miyoruz. 

Gtizel tekrarlayimiyorsunuz. 
lyi bir fey bul&miyorum. 

Hig gtizel oynay&miyorlar. 


He can’t come at 8 o’clock every day. 
We aren’t able to call from here* 
You're not able to repeat well. 

I can’t seem to find anything good. 
They can’t manage to play well at all. 


b) Simple Substitution Drill 


Gece 

postahaneye 

telefon ed&nezsiniz. 


Alilere 



or ay a 



konsoloslu§a 



buraya 



(Repeat the drill with singular and plural in all persons.) 
c) Multiple Substitution Drill 


Yarm 

evde 

oturclmaz. 

Akfam 

klitliphanede 

bekliyemezsin. 

Sabah 

dairede 

galifcimayiz. 

Bu glin 

istasyonda 

konufamazlar. 


salonda 

kalcimazsiniz. 


d) Sample Sentence Drill 
Dersini iyi galifcimiyor mu? 
lyi tarif ed£miyor muyuz? 
Kitaplannizi burada blrakimiyor 
musunuz? 

lyi ttirkge konufcLmiyor muyum? 
Yarin buraya gel4miyorlar mi? 


Can’t he study (his home work) well? 

Aren’t we managing to explain well? 

Aren* t you permitted to leave your 
books here? 

Am I not able to speak Turkish well? 
Aren’t they able to come here tomorrow? 
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e) Sample Sentence Drill with the Interrogative 
Otelin onvinde bekliyemez miyim? 

Mektubu yann ak^am gonderemez mis in? 

Sabah saat dokuzda burada olamaz mi? 

Yann sabah o§renemez miyiz? 

Dersinize ^imdi bafliyamaz mismiz? 

Bizirole saat sekizde konu^amazlar ml? 


f) Progressive 

Cue 

sabah 

erken 

telefon etmek 
(ben) 

dtin akgam 
saat onda 
haber vermek 
(biz) 

g) Progressive 
Cue 

Bu giin 

burada 

galigmak 

her zaman 

evde 

otur 

akgam 


Substitution Drill 

Pattern 

Dun akgam saat onda haber ver4medik. 
Sabah saat onda haber ver4medik. 

Sabah erken haber ver4 medik. 

Sabah erken telefon edemedik. 

Sabah erken telefon ed4medim. 

Dim akfam erken telefon ed4medim. 

Diin akgam saat onda telefon ed4 medim. 
Diin akgam saat onda haber ver4medim. 
Dun akfam saat onda haber veremedik. 
Substitution Drill 

Pattern 

Her giin kuttiphanede bek 1 ey 4m iy or urn. 
Bu giin kiitilphanede bekleyemiyorum. 

Bu gun burada bekley emiyorum. 

Bu giin burada galig4miyorum. 

Her zaman burada gallg4miyorurn. 

Her zaman evde gallfd miyorum. 

Her zaman evde otur^niiyorum. 

Akgam evde oturdroiyorum. 


324 




BASIC COURSE 


UNIT 29 


Ak^am evde oturamiyorum. 

kiitiiphanede Ak^am kiittlphanede oturi miyorum. 

bekleniek Akgam kiittlphanede bekleyemiyorum. 

her glin Her gtin kiittlphanede bekleyemiyorum. 

(Repeat drill (e) with other persons, singular and plural.) 
h) Progressive Substitution Drill 

Bu gun sizlere gelemeyece§im. 

Gelecek hafta sizlere gelemeyece§im. 

Gelecek hafta konsoloshaneye gelemeyece§im. 
Gelecek hafta konsoloshaneye u§rayamayaca§im. 
Saat onda konsoloshaneye ugrayamayacagim. 

Saat onda Alilere u^ray amayacaffim. 

Saat onda Alilere yardim edemeyece§im. 

Bu gun Alilere yardim ederoeyece§iro, 

Bu gun sizlere yardim ed emeyecedim. 

Bu gun sizlere gelemeyece§im. 


gelecek hafta 

konsoloshaneye 

ugramak 

saat onda 

Alilere 

yardim ettnek 

bu giin 

sizlere 

gelmek 


(Repeat drill (h) with other persons, singular and plural.) 


39.12 Grammar Drills on abilitative plus {-(a,i)r[ + |-(y)dx} and j-itia(z)) + 

|-(y)di| : 

a) Progressive Substitution Drill 


Cue 

kendisiyle 
bu sabah 
gorii^mek 
onunla 
diin ak^ara 
konu^roak 


Pattern 

Acaba onunla dlin akfam konu^abilir miydiniz? 
Acaba kendisiyle diln ak^am konu^abilir miydiniz? 
Acaba kendisiyle bu sabah konugabilir miydiniz? 
Acaba kendisiyle bu sabah gfirii^ebilir miydiniz? 
Acaba onunla bu sabah gSrii^ebilir miydiniz? 

Acaba onunla dtin ak^am qdrii^e bilir miydiniz? 
Acaba onunla diin ak§am konu^abilir miydiniz? 
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b) Progressive 
Cue 

bunu 

size 

birakmak 

(o) 

kitabi 

bize 

tarif etmek 

(onlar) 

yolu 

c) Progressive 
Cue 

gelmek 

(siz) 

buraya 

bulmak 

(biz) 

kitap 

ba^lamak 

(onlar) 

ders 

o§renmek 

(ben) 

ora- 

gitmek 


Substitution Drill 

Pattern 

Yolu bize tarif edebilirler miydi? 

Bunu bize tarif edebilirler miydi? 
Bunu size tarif ede bilirler miydi? 

Bunu size birakabilir ler miydi? 

Bunu size birakabilir miydi? 

Kitabi size birakabilir miydi? 

Kitabi bize birak abilir miydi? 

Kitabi bize tarif edebilir_miydi? 
Kitabi bize tarif edebilirler miydi? 
Yolu bize tarif edebilirler miydi? 
Substitution-Correlation Drill 
Pattern 

Oraya gide mez miydim? 

Oraya gelemez miydim? 

Oraya gelemez miydiniz? 

Buraya gele mez miydiniz? 

Burayl bulamaz miydi niz? 

Burayi bulamaz miydik? 

Kitabi bula maz miydik? 

Kitaba ba^layamaz miydik? 

Kitaba ba^layamazlar miydi? 

Derse ba^lay amazlar miydi? 

Dersi oQreneme 2 ler miydi? 

Ders i o§renemez miydim? 

Orayi oQrene roez miydim? 

Oraya gidemez miydim? 
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d) Progressive Substitution Drill 

Cue Pattern 

Dun akgaro telefon edebilirdi. 
saat birde Saat birde telefon ede bilirdi, 

gelmek Saat birde gelebilirdi_, 

(siz) Saat birde gelebilirdiniz. 

diin ak§am Dun akfain gele bilirdiniz. 

telefon etmek Dun ak^am telefon edebilirdiniz. 

(o) Diin akfain telefon edebilirdi. 

e) Sample Sentence Drill (as needed, employ each sentence of this drill as the 
basis for a substitution driil like those above.) 

Diin bur ay a gelebilir miydin? 

Bu sabah Ankaraya gotiirebilir miydi? 

Acaba o mektubu terciime edebilir miydiniz? 

Acaba onlara diin akgam u§rayabilir miydik? 

Diin gece size gelemezdim. Burada de§ildiro. 

Hastaydi, gelmezdi. 

Gegen hafta sizi ziyaret edemezdik. 

0 yaziyi terciime edemezdiniz. 

Postahane kapaliydi, mektubu gonderemezlerdi. 

Beni evin bniinde bekeyemez miydin? 

Diin akgam onlarla gidemez miydi? 

0 gece sizinle sinemaya gidemezler miydi? 

Mektubu diin gonderemez miydiniz? 
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29.13 Grammar Drills on Abilitative Forms + {-(y)sa } : 
a) Simple Substitution Drill 

Cue Pattern 

Yann Ankaraya gelebilirse, bana u§rasm. 


otel 
lokanta 
sinema 
elgilik 
ktittiphane 
postahane 
Ankara 
b) Random 
Cue 

mektup 

(o) 

yann 

(biz) 

(onlar) 

bu akfam 

bize 

(siz) 

randevu 

(o) 

haber 
bu gtin 
size 
(ben) 


Yann otele gelebilirse, bana u§rasin. 

Yann lokantay a gelebilirse, bana u§rasin. 

Yarin sinemaya gelebilirse, bana u§rasin. 

Yann elgilide gelebilirse, bana u§rasin. 

Yann ktittiphaney e gelebilirse, bana u$rasin. 

Yann postahaney e gelebilirse, bana u§rasin. 

Yann Ankaraya gelebilirse, bana u^rasin. 
Substitution Drill 

Pattern 

Bu gtin haber alabilirsem, size telefon ederim. 

Bu gtin mektup alabilirsem, size telefon ederim. 

Bu gun mektup alabilirse, size telefon eder. 

Yann mektup alabilirse__, size telefon eder__. 

Yann mektup alabilirsejc, size telefon ederiz. 

Yann mektup alabilirlerse, size telefon ederler. 

Bu akfam mektup alabilirlerse, size telefon ederler. 
Bu akfam mektup alabilirlerse, bize telefon eder ler . 
Bu akfam mektup alabilirseniz, bize telefon edin. 

Bu akfam randevu alabilirse niz . bize telefon edin. 

Bu akfam randevu alabilirse, bize telefon eder. 

Bu akfam haber alabilirse, bize telefon eder, 

Bu gtin haber alabilirse, bize telefon eder. 

Bu gtin haber alabilirse_, size telefon eder_. 

Bu gtin haber alabilirsem, size telefon ederim. 
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c) Progressive Substitution Drill 

Cue Pattern 

Bu glin evdeyse u§rayabilirim. 
bu akfam Bu akfam evdeyse u§rayabilirim. 

klitliphane Bu akfam klittiphanedeyse uffray abiliriro. 

gormek Bu akfam klittiphanedeyse gttrebilirim. 

(sen) Bu akfam klittiphanedeyse gdrebilirsin. 

8§leden sonra 0§leden sonra klittiphaned eyse gdrebilirsin. 

otel 0§leden sonra oteldeyse g'dre bilirsin. 

konufmak 0§leden sonra oteldeyse konufabilir sin . 

(o) Ogleden sonra oteldeyse konufabilir. 


bu gece Bu gece oteld eyse konufabilir. 

lokanta Bu gece lokantadaysa konufa bilir. 

bulmak Bu gece lokantadaysa bulabilir_. 

(biz) Bu gece lokantadaysa bulabiliriz. 

bu sabah Bu sabah lokantad aysa bulabiliriz. 


daire 

<jallfroak 

(siz) 

8§leden ewel 

elgilik 

vermek 

(onlar) 

bu g(in 

ev 

u§ramak 

(ben) 


Bu sabah dairedeyse bula biliriz. 

Bu sabah dairedeyse ^alifabiliriz. 

Bu sabah dairedeyse galifabilirsiniz. 

0§leden ewel daired eyse galifabilirsiniz, 
O^leden ewel elgilikteyse <palifa bilirsiniz. 
0§leden ewel elgilikteyse verebilir siniz . 
Oflleden ewel elgilikteyse verebilirler. 

Bu glin elgilikt eyse verebilirler, 

Bu glin evdeyse vere bilirler. 

Bu glin evdeyse ugrayabilir ler . 

Bu glin evdeyse u^rayabilirim. 


329 


UNIT 29 


TURKISH 


d) Progressive Substitution Drill 

Cue Pattern 

Bu giin evde olursam cjalifabiliriro. 
bu akfam Bu akfam evde olursam cjalifabilirim. 

kiitiiphane Bu akfam kiitiiphanede olursam falifa blirim. 


okumak 
(sen) 
bu sabah 
konsolosluk 
gbrmek 
(o) 

Bu gece 
otel 

konufmak 

(biz) 

tt§leden sonra 
daire 
bulmak 
(siz) 

tt^leden ewel 

elfilik 

goriif mek 

(onlar) 

bu giin 

ev 

<jalifmak 

(ben) 


Bu akfam kiitiiphanede olursam okuyabiliriro. 

Bu akfam kiitiiphanede olursan okuyabilirsin. 

Bu sabah kiitiiphaned e olursan okuyabilirsin. 

Bu sabah konsoloslukta olursan okuyabilirsin. 

Bu sabah konsoloslukta olursan gbrebilirsin. 

Bu sabah konsoloslukta olursa gSrebilir. 

Bu gece konsoloslukt a olursa gttrebilir. 

Bu gece otelde olursa gdre bilir. 

Bu gece otelde olursa_konufabilir_. 

Bu gece otelde olursak konufabiliriz. 

0§leden sonra oteld e olursak konufabiliriz. 

6§leden sonra dairede olursak konufa biliriz. 

Ogleden sonra dairede olursak bulabiliriz. 
fofleden sonra dairede olursamz bulabilirsiniz. 
tt§leden ewel daire de olursamz bulabilirsiniz. 
Ogleden ewel elgilikte olursamz bula bilirsiniz. 
Ogleden ewel elgilikte olursa niz goriif ebilir siniz . 
Ogleden ewel elgilikte olurlarsa gdrtifebilirler. 

Bu giin elfilikt e olurlarsa gdrtifebilirler. 

Bu giin evde olurlarsa goriife bilirler. 

Bu giin evde olur lars a <j alif abilirler. 

Bu giin evde olursam <jalifabilirim. 
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e) Progressive Substitution Drill 

Cue Pattern 

Yarin evde galigamazsam, dinlenirim. 
akgam Akgam evde galigamazsam, dinlenirim. 

sefarethanede Akgam sefarethanede galigamazsam, dinlenirim. 

(o) Akgam sefarethanede galigamazsa, dinlen ir. 

bize gel Akfam sefarethanede gali^amazsa, bize gelir, 

6§leden sonra 0§leden sonra sefarethanede gallRamazsa, bize gelir. 

evde 0§leden sonra evde gali^amazsa_, bize gelir_. 

(onlar) 0§leden sonra evde gali|amazlarsa, bize gelirl er. 

telefon et Oflleden sonra evde galiqjamazlarsa, telefon ederler, 

yarin Yarin evde gali^amazlarsa, telefon ederler. 

klittiphanede Yarin ktittiphanede galujmazlarsa, telefon eder ler . 

(siz) Yarin kllttiphanede galigamazsaniz, telefon ede rsiniz. 

dinlen Yarin kiitdphanede galigamazsaniz, dinlenirsiniz. 

f) Progressive Substitution Drill 

Cue Pattern 

Dersini anlayaitiazsa, bana sorsun. 
sbyleyece^imi SSyleyecegiroi anlayamazsa__, bana sorsun? 

(sen) Sbyleyece^imi anlayamazsan, bana sor. 

arkadagina S6yleyece§imi anlayamazsan, arkadagma sor_, 

(onlar) SbyleyeceQimi anlayamazlarsa, arkada^lanna sorsunlar. 

derslerini Derslerini anliyamazlairsa, arkada^lanna sorsun lar . 

(o) Dersini anlayamazsa, arkadagma sorsun. 

bana Dersini anlayamazsa, bana sorsun. 
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29.14 Miscellaneous Grammar Drills with Abilitative Forms and {-(y)saf • 

Sample Sentence Drills (As required use each sentence as the pattern for 
a substitution drill.) 

a) Bu giln kiitiiphanedeyse onu gttrebiliriro 


Bu gece buradaysa onu g&rebiliriz. 
Sabahleyin evdeyse sizi gftrebilirler. 

b) Oraya gelebilirsem, benirole konu§a- 

bilir misiniz? 

Otele gidebilirsek, bizirole konufa- 
bilecek mi? 

c) Oraya gelemezsen, seninle telefonla 

konu§amaz mi? 

Lokantaya gidemezlerse, onlarla 
telefonla konu§amaz misiniz? 

d) Diin gece otele saat 11* de gelebildiyse 

gok iyi. 

Diin ak§am iyi okuyabildiysem, buna 
<jok memnunum. 

e) Gegen hafta satin alabildiyse, ben 

almayayim. 

DUn yapabildilerse, biz yapmayaliro, 

f) Okuroadysa, nasil anlatabilir? 

O^renemedilerse, neyi yazabilirler? 
^all^amadiysan, ne yapabilirsin? 

g) Anlayamadilarsa mi, sorsunlar? 

Gbremediyse mi, gitsin? 


'if he's at the library today, i'll 
be able to see him.' 


'if I can come there, will you be 
able to talk with me?' 


'If you can't come there, can't he 
talk with you by phone?' 


' If he was able to come to the hotel 
by 11 o'clock last night, that's 
very good.I 


'If he was able to buy [it] last 
week, I needn't buy [it].' 


'if he didn't read [it], how can he 
explain [it]?' 


'is it in case they weren't able to 
understand that they are to ask?' 
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h) Her gttn saat 9*da gelebiliyorsa, 'if she can come at nine every day, 

have her come,' 

gelsin. 

Her hafta saat 10* da gelemiyorsa, 
saat ka<jta gelsin? 

i) Gelebilecekse, bize haber versin. 'if he's going to be able to come, 

have him let [us] know.' 

Gelemeyeceklerse, biz bekleroeyeliro. 

29.15 Review Drills: {-(y)mif} with Nouns^ Sample Sentence Drills 

a) Ali dun evdeymif. 

§imdi sizin siranizmif. 

Sinema bur ay a <;ok yakinraif. 

0 kitap <jok pahaliymif. 

Dlin telefon eden Ahmetroif. 

Dttn siz de oradayroifsiniz. 

0 gttn izinliymifsiniz. 

b) var + |-(y)rol§} 

(Jok iyi bir odaclsl varmlf. 

Bu akfam Tttrk<je dersi varmlf. 

Dttn ziyaret<jileri varmif. 

0 tarafta iyi bir otel varmif. 

Bu akfam randevusu varmlf. 

c) yok + |-(y)na?} 

Alinin odaclsl yokmuf. 

KSf i benzini yokmuf. 

Telefonunuz yokmuf. 

Haberi yokmuf. 

Sinemada yer yokmuf. 
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d) de§il + |-(y)mX§J + Personal Endings 
Ali oradan roemnun de§ilmi§. 

Dlin sinemada degilmifsiniz. 

O kitap iyi degilmif. 

Bizim siramiz degilmi^. 

Onlara yakm degilmi^iz. 


3 ) Pronouns 


Sample Drill 


benmi^im 

benimmi^ 

banaymi^ 

bendeymi^ 

senmi^sin 

seninmi^ 

sanaymi^ 

sendeyroi^ 

oyrouq; 

onunmu§ 

onaymi^ 

ondaymi^ 

bizmi^iz 

bizimmi^ 

bizeymi^ 

bizdeymi^ 

sizmi^siniz 

sizinmi^ 

sizeymi^ 

sizdeymi^ 

onlarmi^ 

onlannmi^ 

onlaraymi§ 

onlardaymi^ 
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30.0 Dialog: 'Learning About the Family' 

Mete 


kardeg 


sibling (brother or sister) 


Adnan, kag kardegin var? 


Adnan, how many brothers and 
sisters do you have? 


Adnan 


abla 

£ 

yam 

klz 

kfz kardeg 
blmek 


older sister 

that is, that means, I mean, 
that is to say 

girl 

sister 

to die 


tki. Ablam ve a§abeyim. Yani 
tig kardegiz. Bir klz kardegimiz 


Two. My older sister and my older 
brother. That is there are three 
of us ('we are three siblings'). 
We had another sister but she 
died. 


daha vardl, ama ttldti. 


Mete 


rahmet 

eylemek 


ya^ 


mercy, God's compassion; rain 

to perform, to do (used as 
synonym for etmek in certain 
formulae) 

year of age 


Allah rahmet eylesin. Kag 
ya^indaydi? 


May God be merciful. How old was 
she? 


Adnan 


hasta olmak 

doktor 

kurtarmak 


to become sick 
physician 

to save, to rescue 
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Kligiikttt. Bir gtin hasta oldu. 
Doktorlar hastali§i anlayamadilar. 


She was small. One day she got 
sick. The doctors couldn't 
diagnose the illness. They 
couldn't save the poor child. 


Kurtaramadilar yavrucu§u. 


Mete 


bagin[iz] sag olsun 


Ba^iniz sag olsun. (Jok tiztildtim. 


my sincere sympathy [as 
condolence] ('may 
your head be healthy* ) 

My sincere condolences, l'm very 
sorry. 


Adnan 


eksik olmak to be deficient 

dost friend, companion 


Eksik olmaym. Dostlar sag 


Thank you. (* Be not deficient') 
May [your] friends remain well. 


olsun. 


Mete 


Kardeglerinin en btiytigti hangisi. Which (of your siblings) is older, 

your sister or your brother? 


ablan mi agabeyin mi? 


Adnan 


gagmak 


to be amazed, bewildered? to 
go astray 


Ablam. Annemi gdrsen gagarsin. 


My sister. If you saw my mother 
you* d be amazed. 


Mete 


Nigin? 


Why? 


Adnan 


h£lS still 

geng young ? youth 
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Halii geng te ondan. 


Because she 1 s still young. 

('[She’s] still young (and) on 
account of that.') 


Mete 


evlenmek 


to get married 


0 halde geng yagta evlenmig olmali. 


In that case she must have married 
young. 


Adnan 


gSrtinmek 


to appear 


Tabii. Magallah halS geng gdrUntlyor 
DSrt gocuk annesi demezsin. 


Of course. God be praised she still 
looks young. You wouldn't suspect 
she's the mother of four children. 


Mete 


sahi mi? 


really? 


Sahi mi? 


Is that so? 


Adnan 


aym / ayni 
btiytikanne 


the same 
grandmother 


Hem annem ayni zamanda btiyiik- 


At the same time, my mother is a 
grandmother. 


annedir de. 


Mete 


can 


soul, heart (figuratively) 


canim 


my dear 


Yok canim, nasil olur? 


Oh no, my friend ('my dear'), how 
could that be? 
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Adnan 

evli married 

sene year 

Tabii. Ablam evlidir. Iki sene Sure. My sister is married. Two 

years ago she had a girl. 

ewel bir kizl oldu. 

Mete 

k6gke if only, would that. 

Kegke sen de evlenseydin! If only you'd gotten married'. 

Adnan 

Ingallah bir gtin ben de God willing I too will roary one 

day. 

evlenirim. 

30.1 Questions on the Dialog and Related Questions. 

1. Adnanin kardegi var mi? 

2. Kag kardegi varmig? 

3. Kim evliymig? A§abeyi mi? 

4. Hasta olan kim? 

5. Kim 51rotig ve ne zaman Slrotig? 

6. Doktorlar neden kurtaramamiglar? 

7. Kardeglerin en btiyii§tl kim? 

8. Kimin dort gocu§u varmig? 

9. Adnanin annesi nasil duruyor? 

10. A§abeyisinin kizi var miymig? 

11. Sizin kag kardeginiz var? 

Kardeginiz varsa, gu sorulara cevap veriniz: 

12. Kag kardegin var? 

13* Kardeginiz sizden btlytik mti? 
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14. Kardefiniz evli mi? Evliyse gocu§u var mi? 

Karde^iniz yoksa, gu sorulara cevap verinizs 

15. Kag yagmdasimz? 

16. Evli misiniz? 

Evliyseniz, gu sorulara cevap veriniz: 

17. Efiniz kag yagmda? 

18. <Jocu§unuz var mi? Varsa kag ya^mdalar? 

Continue this exercise until you have learned the family composition and status 
of each member of the class. 

30.2 Narrative Drill 
New words: 

cevap answer 

diye saying (from demek) 

Mete, Adnan beyin iki kardegi daha oldugunu bilmiyordu. Annesi gok geng 
olmaliydi. Adnan * Annem aym zamanda btiytikannedir’ dedi§i zaman, Mete gok §a§ti. 
(Jtirikti Adnanin ablasinin iki sene ewel evlendi§ini ve §imdi bir klzi oldu§unu 
bilmiyordu, Adnan Mete 1 ye ’bir kiz kardefimiz daha vardi ama Sldti' dedi^i zaman, 
tabii Mete gok UzUldti ve * ba^imz sa§ olsun* diye cevap verdi. 

30.3 Vocabulary Drills: 

a ) vaf (’year of age’) Sample Sentence Drill 

Ablam benden dokuz ya^ btiytiktlir, My older sister is nine years older 

than l. 

Kiz kardefim benden dttrt ya§ kligtik. My sister is four years younger than I. 

Benimle aym ya^ta. He’s the same age as I. 

Kag ya^inda buraya geldiniz? At what age did you come here? 

Bir yagima daha girdim. l’m a year older [now], (’i have 

entered upon another year of my 
life.’) 
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K^g yagindasiniz? 


How old are you? ( 1 In the how 
inanyth year of [your] life are 
you? 1 ) 


Geng yagta galigmali. One must work in ones youth. 

b) ya^aroak 'to live 1 Sample Sentence Drill 

HalS yafiyor. He's still living. 

<Jok yaga! Live long! 

Yaga ve 6§ren. Live and learn. 

c ) yagit 'of the same age' Sample Sentence Drill 

Adnan ve Mete yagittir. Adnan and Mete are the same age. 

Biz hep yagitiz. We're all the same age. 

Onlar yagitlar mi? Are they the same age? 

d) yagiyan 'who lives' Sample Sentence Drill 

<Jok yagiyan, gok gdriir. Who lives long sees much. 

184 yagina kadar yagiyan adam duydura. I heard [of] k man who lived to the 

age of 184. 

e ) yaf 'wet, damp, fresh, green* Sample Sentence Drill 

Yag odun alma. Don't get green firewood. 

Odun yagsa, alma. If the wood is green, don't get it. 

Ellerim yag. My hands are wet. 

f) dost 'friend, companion' Sample Sentence Drill 

Mete Adnan beyin dostudur. Mete is Adnan* s friend. 

Aroerikayla Tiirkiye dosttur. America and Turkey are friends. 

lyiglin dostu istemem. I don't want a fair-weather friend. 

9) dost 'lover, mistress' Sample Sentence Drill 

Zeynebin dostu geng bir adamdir. Zeynep*s boyfriend is a young fellow. 

Onun dostu yokmug. He doesn't have a mistress. 

Kxzin dostu Aroerikadaymig. The girl's lover is in America. 

h) eksik 'deficient' Sample Sentence Drill 

Affedersiniz, eksik para verdiniz. Excuse roe, you gave me too little 

change. 
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Parayi eksik verme. 


Don't short-change [anyone]. 


Senden ne eksikli^iro var? 


Ne eksik? 


Eksik olrnayxn, 

Eksik olsun, yardiro istemiyoruro. 


Yardimxn eksik olsun. 


What have you got that I haven't got? 
('What deficiency have I compared 
to you?') 

What's missing? 

Thank you. ('Be not deficient.') 

Skip it ('let it be missing'), I don't 
want any help. 

I can do without your help. ('May 
your help be missing.*) 


30.4 Note: The 'Conditional Tense' with Suffix {-s&} 

In 28. 4 the enclitic {-(y)sa} was introduced as a form of 'imek* parallel 
to |-(y)di},j-(y)mif| and |-(y)ken} . This form added to a noun: 


hastaysa 


'if [he] is sick* 


or to a participle: 


giderse 


'if [he ] goes' 


forms a conditional clause which commonly reports a conditional state or action 

which may very well be true - a 'real condition'. Thus the translation may, in 

appropriate context, be 'when' or 'since' rather than 'if': 

Onu gorlirsen, ltttfen ona hemen ' If/when you see him, please tell him 

I'm coming at once.' 

gelece^imi sdyle. 

Buraya geldiyse, hemen bulallm, * If/since he came here, let's find 

[him] right away and talk. 

konufaliro. 

In contrast to this conditional enclitic construction, the verbal form with 
the suffix j-sci} added directly to the verb base forms a conditional predicate 
(clause) having the sense of an unreal or impossible condition. 

Beni g6rs6, §a^4r. 'Were he to see roe, he'd be amazed.' 

This verbal form accepts the same set of personal endings as the past tense with 

suffix |-di} and the enclitics {-(y)dl| and |-(y)sa| . With the verb yap the 
forms thus are: 

yaps&m 'if I do' , ' if I were to do* yapsak 'if we do' 
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yaps&n 1 if you [sg. ] do 1 yapsanlz 'if you do' 

yapscl 1 if he/she does' yapsal£r ' if they do 1 

This form and the past tense are the only verbal predicate forms in Turkish 
which do not adroit, at least occasionally, of use in some syntactic position in 
the sentence other than predicate . All of the participles which we have seem 
(yapiyor, yapar, yapacak, yapmif) can be used as adjectives or nouns under some 
circumstances. This is not true of yapti and yapsa . which we can call tenses 
of the verb to contrast them with the participles. These two tenses, thus, are 
always used as predicates. The past tense commonly occurs as the main predicate 
of a sentence, the conditional tense usually as a subordinate clause predicate. 
However, the conditional tense may also be used as the main or only predicate in 
a sentence, in which case it expresses a desire or wish on the part of the speak¬ 
er that the situation expressed might be true. In this sense it frequently is 
accompanied by the word ke§ke. Note this example from the dialogue: 

Kegke sen de evlenseydin. 'Would that you too had married. 1 

This sentence illustrates also the use of the tense with suffix {-scL} followed 
by the past enclitic |-(y)di} , In subordinate clauses this is a very common 
construction expressing a condition which might have obtained , and preceding a 
clause expressing the result which would have occurred has such been the case: 

Geg kalsaydin, beni g6rmezdin. 'Had you been late you wouldn't have 

seen me.' 

Hasta olsaydik, gelemezdik. 'Had we been ill, we wouldn't have been 

able to come.' 

30.5 Grammar Drills on the Verbal Form with Suffix j-sa|. 

30.5.1 The Conditional Tense as Main Predicate 
a) Simple Substitution Drill 

Cue Pattern 

Bu gtin eve gitse de gdrse. Would that he would go home 

today and see! 
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sineroa 

elgilik 

daire 


Bu giin ey e gitse de gSrse. 

Bu gun sineroa ya gitse de gorse. 


Bu giin elqilig e gitse de gdrse. 
Bu giin daire ye gitse de gdrse. 
siz Bu giin size gitse de gdrse. 

b) Progressive Substitution Drill 


Cue 

yarm 

kiitilphane 

kalmak 

gali§mak 

(sen) 

bu ak§aro 

konsoloshane 

gitmek 

okumak 

(o) 

o§leden sonra 

simf 

gelmek 

gorroek 

(biz) 

bu sabah 

otel 

u§ramak 

konu^mak 

(siz) 

tt§leden ewel 


Pattern 

Bu gun evde otursaro da dinlensero. 

Yarm evde otursaro da dinlensero. 

Yarin kiltiiphanede otursam da dinlensero. 

Yarin kiitiiphanede kalsaro da dinlens ero. 

Yarin kiltiiphanede kalsaro da <jali§saro. 

Yarin kiltiiphanede kalsan da gali^san. 

Bu akfaro kiltiiphaned e kalsan da gali^san. 

Bu ak§aro konsoloshanede kals an da gali^san, 

Bu ak^aro konsoloshaneye gitsen de £ali_gsan. 

Bu ak^aro konsoloshaneye gitseri de okusan. 

Bu ak^>aro konsoloshaneye gitse de okusa. 
0§leden sonra konsoloshaney e gitse de okusa. 
0§leden sonra smifa gits e de okusa. 

0§leden sonra smifa gelse de oku sa. 

0§leden sonra smifa gelse_de g8rse_, 
pgieden sonra smifa gelsek de gtfrsek. 

Bu sabah simf a gelsek de gdrsek. 

Bu sabah otele gel sek de gdrsek. 

Bu sabah otele u§rasak da gftr sek. 

Bu sabah otele u§rasak da konu^sak. 

Bu sabah otele u§rasamz da konufsaniz. 
0§leden ewel otele u§rasaniz da konuqjsaniz. 
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0§leden ewel otele u§rasaniz da konugsaniz, 
elgilik 0$leden ewel elgili§e ugras amz da konugsaniz. 

telefon et 0§leden ewel elgili§e telefon etseniz de konugsaniz, 

gdrtifmek O^leden ewel elgili^e telefon etse niz de gdrtigse niz . 

(onlar) Offleden ewel elgili^e telefon etseler de gdrtigseler. 

bu gtin Bu gtin elgilifl e telefon etseler de gdrtigseler. 

ev Bu gtin eve telefon et seler de gdrtigseler. 

oturmak Bu gtin evde otursalar da cfSrtigseler. 

dinlenmek Bu gtin evde otursa lar da dinlense ler . 

(ben) Bu gtin evde otursain da dinlensem, 

c) Random Substitution Drill 

Cue Pattern 


mektup 

(sen) 

kitap 

yarin 

(o) 

randevu 

akgam 

(biz) 

soz 

yarin sabah 
(onlar) 

gelecek hafta 
haber 
(ben) 
bu gtin 


Bari bu gtin igin bir haber alsam. 

Bari bu gtin igin bir mektup alsam* 

Bari bu gtin igin bir mektup alsan. 

Bari bu gtin igin bir kitap alsan. 

Bari yarin igin bir kitap alsaii, 

Bari yarin igin bir kitap alsa. 

Bari yarin igin bir randevu alsa, 

Bari akgam igin bir randevu alsa_. 

Bari akgam igin bir randevu alsak, 

Bari akf am igin bir sdz alsak. 

Bari yarin sabah igin bir stiz alsak. 

Bari yarin sabah igin bir s8z alsalar, 

Bari gelecek hafta igin bir sttz alsalar. 
Bari gelecek hafta igin bir haber als alar . 
Bari gelecek hafta igin bir haber alsam. 
Bari bu gtin igin bir haber alsam. 
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Cue 


(ben) 

mlisaade aimak 

(sen) 

yarm 

ugramak 

(biz) 

sabah 

(siz) 

gSrttr rollstiniiz? 
bu gtin 
(onlar) 

Adnan bey 
bu ak§am 

klittiphaneye gelroek 

sinema 

(Evet) 


Pattern 

Adnan bey bu ak^am sinemaya gelse, gSrtir. 

Bu akfam sinemaya crels ero. gttrtirtim. 

Bu akfam mlisaade alsam, gSrtirtim. 

Bu aksam mtisaade alsan, gSrtirstin. 

Yarm mtisaade al san. gdrtirstin. 

Yarin u§rasan, gSrtirstin. 

Yarm uflrasak. gdrtirtiz, 

Sabah u§rasak, gttrtlrtiz. k 
Sabah u§rasanxz, q8rtirsttntiz . 

Sabah u$rasaniz, gttrtir rotistlntiz? 

Bu gtin uQras aniz , giirtir mt istinllz ? 

Bu gtin u§rasalar, qSrtir ler mi? 

Adnan bey bu gtin u§rasa, gSrtir mti? 

Adnan bey bu ak§am uflras a. gSrtir mu? 

Adnan bey bu ak§am ktltilphaney e gelse, gSrtir mtl? 
Adnan bey bu ak^am sinemaya gelse, gSrtir mtl ? 
(Evet), Adnan bey bu ak^aro sinemaya gelse, gSrtir. 


sk\ 


30.5*3. The Negative Verb Base plus {- 
a) Sample Sentence Drill 

§imdi okumasam, ddha iyi olur. 

Bari <jok erken u§ramasa. 

Bu saattan sonra hareket etmese, 
bari. 

Bu ak^am sinemaya gitmesen, 
iyi olur. 


It would be better if I didn't read now. 

I hope at least he doesn' t come too early. 

At least let's hope he doesn't start 
this late ('after this hour'). 

It would be better if you didn't go to 
the movies this evening. 
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Bari, bu gece geg telefon 
etmesen. 

§imdi anlatroasaro, daha iyi. 

Bu gtin soylemesek. 

(Jocuklar erken kalkmasalar da, 
uyusalar. 

30.5-4 In Questions 
a) Sample Sentence Drill 

Mete 1 ye sorsaitt, tarif eder mi? 
§imdi u§rasam mi, acaba? 

Erken mi tagmsa iyi olur? 

Hemen gitsen, gSrlir mtistin? 

Ona sorsak ml? 

Babanlzdan ml izin alsak? 

Taksiyle gitseniz kag dakika 
sttrer? 

Sinemaya gidip filimi gbrseler mi? 

§imdi daireye u§ramasam ml? 

Erken onu gdrmesen, olmaz mi? 

Bu giin ktittiphaneye kitap getir- 
mese mi? 

Bunu okumasak ml, acaba? 

Acaba sormasaniz mi, daha iyi? 


At least we'll hope you don't call late 
this evening. 


It's better I not explain now. 

How about not telling today. 

Let's hope the kids don't get up early 
but get some sleep. 


Were I to ask Mete would he explain? 

I wonder, what if I drop in now? 

Would it be better if he were to move 
early? 

Would you see [him] if you went right 
away? 

What if we were to ask him? 

What if we were to ask your dad for 
permission? 

How many minutes would it take if you 
went by cab? 


What about their going to the movies and 
seeing that film? 

What if I didn't stop by the office now? 

Would it not do if you didn't see her 
early? 

How about his not bringing books to the 
library today? 


I wonder what if we didn't read this? 

I wonder if it'd be better if you didn't 
ask. 
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30.2.5 {-s£| + |-(y)di} 

a) Simple Substitution Drill 



b) Simple Substitution Drill 

Cue Pattern 

Bilseydi^, sbylerdi. 'Had he known,he would have told.' 

(ben) Bilseydim, sdylerdim. 

(biz) Bilseydik, sdylerdik. 

(sen) Bilseydin_, soylerdin. 

(siz) Bilseydiniz_, soylerdiniz. 

(onlar) Bilselerdi, sbylerlerdi. 

(o) Bilseydi, soyierdi. 

c) Transformation Drill (using the pattern sentences of drill (b) as cues, 
produce sentences with the first clause in the negative, the second in the 
interrogative. 

Cue Pattern 

Bilseydi, sdylerdi. Bilmeseydi, sttyler miydi? 'Had he not known,would he 

have told? 

etc. 


347 





UNIT 30 


TURKISH 


d) Progressive Substitution Drill 

Cue Pattern 

Akfam kiittiphanede kalsaydim da gall § say dim, kegke. 

(if only I'd stayed and work at the library in the 
evening.) 

dtin Dun kiittiphaned e kalsaydim da gallfsaydlm, kefke. 

ev Dun evde kals aydim da galifsaydim, kegke. 

oturmak Dtin evde otursaydim da galifsaydim, kefke. 

okumak Dtin evde otursaydim da okusaydim, ke§ke. 

(sen) Dtin evde otursaydin da okusaydin, kefke. 

bgleden sonra 0§leden sonra evde otursaydin da okusaydin, kefke. 

sinif^* O^leden sonra smifta oturs aydin da okusaydin, kefke. 

gitmek 6§leden sonra smifa gitseydin de okusaydin, kegke. 

gortifmek Bgieden sonra smifa gitseydin de gbrtifseydin, kefke. 

(o) Ofrleden sonra sinifa gitseydi de gdrtigseydi, ke§ke. 

akfam Akfam smifa gitseydi de gdrtigseydi, kefke. 

ktittiphane Akgam ktittiphaneye gits eydi de gSrtifseydi, kefke. 

kalmak Akfam kiittiphanede kalsaydi da qdrtif seydi. kefke. 

galigmak Akgam kiittiphanede kalsaydi da galifsaydi^, kefke. 

(ben) Akfam kiittiphanede kalsaydim da galifsaydim, kefke. 

e) Progressive Substitution Drill 

Cue Pattern 

Saat onda u§rayabilseydi, onunla konugabilirdi. 

(Had he been able to drop by at ten, he would have been 
able to talk with him.) 

akfam Akfam ugray abilseydi. onunla konugabilirdi. 

telefon etmek Akfam telefon edebilseydi, onunla konufabilirdi. 

benimle Akfam telefon edebilseydi, benimle konufa bilirdi. 

gtirtifmek Akfam telefon edebilseydi^, benimle gortifebilirdi__. 

^ simf - classroom, class 
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(sen) 

dtin 

gelmek 

bizimle 

gitmek 

(siz) 

saat onda 
u§ramak 
onunla 
konugmak 

(o) 


Xk§am telefon edebilseydi__, benimle gortl§ebilirdi_. 
Akfam telefon edebilseydin, beniinle gSrti^ebilirdin. 
Dtin telefon ede bilsevdin. beniinle gBrtigebilirdin. 

Dtin gelebilseydin, beniinle gCrttgebilirdin. 

Dtin gelebilseydin, biziinle gdrtife bilirdin. 

Dtin gelebilseydin, biziinle gidebilirdin. 

Dtin gelebilseydiniz, bizimle gidebilirdiniz. 

Saat onda gel ebilseydiniz % bizimle gidebilirdiniz. 
Saat onda u§rayabilseydiniz, bizimle gidebilirdiniz. 
Saat onda u§rayabilseydiniz, onunla gide bilirdiniz. 
Saat onda uffrayabilseydi niz 9 onunla konu^abilirdi niz . 
Saat onda u^rayabilseydi, onunla konugabilirdi. 


f) Simple Substitution-Correlation Drill 


Cue 


(benim) 

(senin) 

(bizim) 

(sizin) 

(onlann) 

(onun) 

(sizin) 

(bizim) 

(senin) 

(benim) 


Pattern 

Kitabl olmasaydi, dersini galigamazdi. 

(Had he not had a book, he wouldn't have been able to 
study his lesson.) 

Kitabim olmasaydi, dersimi gallgamazdim. 

Kitabin olmasaydi, dersini galigamazdin. 

Kitabi miz olmasaydi. dersimizi galigamazdik 
Kitab miz olmasaydi, dersinizi galigamazdiniz. 
Kitaplari olmasaydi, derslerini galigamazlardi. 
Kitaplarl_ olmasaydi, derslerini galigamazdl. 
Kitapla nniz olmasaydi. derslerinizi gali^amazdiniz. 
Kitapla nmiz olmasaydi. derslerimizi galigamazdik. 
Kitaplarin olmasaydi. derslerini galigamazdin. 
Kitaplanm olmasaydi, derslerimi galigamazdim. 
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g) Progressive 
Cue 


simf 
kalroak 
okumak 
(sen) 
ev 

gelmek 

kitap 

aimak 

(biz) 

kiitliphane 

gitmek 

ders 

<jali§mak 

(o) 


Substitution-Correlation Drill 

Pattern 

Ktittiphaneye gidemeseydi, dersini gali^amaz miydx? 

(Had he not been able to go to the library, would he not 
have been able to study his lesson?) 

Smifa gidemeseydi, dersini gali^amaz miydi? 

Sinifta kalamasaydi, dersini gali^ amaz miydi? 

Sinifta kalamasaydi_, dersini okuyamaz miydi_J? 

Sinifta kalamasaydin, dersini okuyamaz miydin? 

Evde kalamasaydin, dersini okuyamaz miydin? 

Eve gelemeseydin, ders ini okuyamaz miydin? 

Eve gelemeseydin, kitabim okuy amaz miydin? 

Eve gelemeseydin, kitabim alamaz miydin? 

Eve gelemeseydik, kitabimizi alamaz miydik? 

KUtliphaneye gele meseydik t kitabimizi alamaz miydik? 

Ktittiphaneye gidemeseydik, kitabimizi alamaz miydik? 

Ktittiphaneye gidemeseydik, dersimizi alamaz miydik? 

Ktittiphaneye gidemeseydik, dersimizi galifamaz miydik? 

Ktittiphaneye gidemeseydi, dersini cjali^amaz miydi? 


30.6 Note: The 'Necessitative 1 Participle with Suffix: {-mall} 

There remains a single participle which has not yet been illustrated in 
dialog sentences. It is fairly simple both in its formation and in its usage. 
Its introduction at this point will enable us to summarize Turkish main predi¬ 
cate formation. Examples of this usage are: 

oraya gitmelisiniz. ’You must go there./ You have to go there.* 

Bu kitabi okumaliydim. *1 should have read this book.* 

In form this participle resembles the verbal noun with suffix {-m&} plus 
the suffix {-!£}. It is possible to conceive of the necessity of doing something 
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as arising from being characterized by the performance of the action. This line 
thought is perhaps analogous to the English relation between having something 
to do and having to do something . The translation have to is frequently appro¬ 
priate for this suffix. In any case, regardless of the origin of this bi-sylla- 
bic suffix, its present function is as a participle, commonly restricted to use 
as a predicate, indicating the necessity of doing the action denoted by the verb. 
It is somewhat stronger in its constraint upon the actor to perform the action 
than is the phrase with the verbal noun with suffix { -mi j- plus possessed suffix 
plus the word laziro . Compare: 

Oraya gitroeniz lazim. 'You should go there.' 

Oraya gitmellsiniz. 'You must go there.' 

but, of course, as in the comparison of should , ought to . need to . have to and 
rcust in English, the shades of meaning of these expressions will be influenced 
by the context. Thus it is perfectly possible to say gitmem lcizim either with 
or without intention to go, and the same applies to gitmeliyim . though, in gen¬ 
eral, the latter would be less likely if the intention to go is not present. 

See the drills below for further examples of this suffix. 


30.7 Drills on the Participle with Suffix 
a) Simple Substitution Drill 


Cue 

Pattern 


Bu glin Ankaraya gitmeli. 

nereye 

Bu gun nereye gitmeli. 

el<jili§e 

Bu glin el<£ili§e gitmeli. 

kime 

Bu gUn kime gitmeli? 

onlara 

Bu glin onlara gitmeli. 

niqin? 

Bu glin nicjin gitmeli? 


|-mall} 


'He has to go to Ankara today.' 
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b) Multiple Substitution Drills 


Saat yedide 

orada 

olmali 

• 

Ne zaman 

burada 


*? 

Bu ak^am 

bizde 



Saat be^te 

evde 




Bunu 

ona 

sormaliyim 

• 

Neyi 

Aliye 


? 

Onu 

babama 

sormaliyim 


Bunu 

kime 

sormaliyim 



Oraya 

gitmelisiniz. 

Onlara da 


Saat altida 


Ankaraya da 



Saat altida 

evde 

olmaliyiz 

• 

Saat li<jte 

istasyonda 

olmaliyiz 

? 

Ne zaman 

orada 

olmaliyiz 


Saat kagta 

hazir 

olmaliyiz 



Bunu 

Aliye 

sormalilar 

• 

Onu 

bize 

sormalilar 

? 

Adresi 

kime 

sormalilar 


Bunu 

ona 

sormalilar 



c) Progressive Substitution Drill 

Cue Pattern 

Yann Manisaya gitmeliyim. ‘Tomorrow I must go to 

Manisa, 1 


bu gun 
elgilik 
u§ramak 
(sen) 


Bu gtin Manisay a gitmeliyim. 
Bu gun elgili§e gitm eliyim. 
Bu gun elgili§e u§ramaliyim. 
Bu glin elgili§e u§ramalisin. 
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bu ak§am 
annen 

yardiin etmek 

(o) 

§imdi 

onlara 

vermek 

(biz) 

5§leden ewel 
haber 
gbndermek 
(siz) 
derhal 
elgi 
gOrmek 
(onlar) 
yann sabah 
doktor 

ziyaret etmek 

(biz) 

yarln 

Manisa 

gitmek 

(ben) 


Bu gtin elgili?e ugramalism. 

Bu ak§am elgili^ e u§ramalisin. 

Bu ak§am annene ugrarn alism. 

Bu ak§am annene yardim etmelisin. 

Bu akfam annene yardim etmeli. 

§imdi annene yardim etmeli. 

§imdi onlara yardim etm eli. 

§imdi onlara vermeli_. 

$irndi onlara vermeliyiz. 

6§leden ewel onlara vermeliyiz. 
0§leden ewel haber verm eliyiz. 

6§leden ewel haber qondermeli yiz . 
Ogleden ewel haber gondermelisiniz. 
Derhal haber gondermelisiniz. 

Derhal elgi gOnderro elisiniz. 

Derhal elgiyi gOrmelisiniz. 

Derhal elgiyi gOrmeliler. 

Yann sabah el 9 iy i gOrmeliler. 

Yarln sabah doktoru qorm eliler. 

Yann sabah doktoru ziyaret etmeliler. 
Yann sabah doktoru ziyaret etmeliyiz, 
Yann doktoru ziyaret etmeliyiz. 

Yann Manisayi ziyaret etm eliyiz. 

Yarln Manisaya qitmeli yiz . 

Yarln Manisaya gitmeliyim. 
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d) Random Substitution Drill 
Cue 


klitiiphane 

(sen) 

yarin 

(o) 

ev 

bu ak^am 

(t>iz) 

konsolosluk 
dgieden sonra 
(siz) 
gormek 
bu glin 
(onlar) 
elcjilik 
gali^mak 
(ben) 


Pattern 

Bu glin elgilikt e gali^maliyim. 


1 I have to work at the 
Embassy today. 1 


Bu glin kiituphanede gali^maliyim. 

Bu gun kiituphanede gali^malisin. 

Yarin kiitilphanede galigmali sm . 

Yarm kiitiiphaned e gali^mali. 

Yarin evde gali^mali. 

Bu ak^am evde gall§mali__. 

Bu akfam evde gali^maliyiz. 

Bu ak^am konsoloslukta gali^maliyiz. 

0§leden sonra konsoloslukta cali^mali viz . 
O^leden sonra konsoloslukta gali^malisiniz. 
pgieden sonra konsoloslukta gormelisiniz. 

Bu glin konsoloslukta gormeli siniz . 

Bu glin konsoloslukt a gdrmeliler. 

Bu gun elcjilikte gdrm eliler. 

Bu glin elgilikte galigmali lar . 

Bu glin elgilikte gali^maliyim. 


e) Random Substitution-Correlation Drill 


Cue 


(ben) 
anne 
izin 
(sen) 


Pattern 

Mete bey bu glin eve gidip babasindan miisaade almall. 

* Mr. Mete has to go home today and get permission from his 
dad. * 

Bu glin eve gidip babam dan miisaade almaliyim. 

Bu glin eve gidip annemden miisaade almaliyim. 

Bu glin eve gidip annemden izin almali yim . 

Bu gun eve gidip annenden izin almalisin. 
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yann 
Ankara 
elgi 
el<jilik 
(biz) 
konsolos 
(siz) 
bu sabah 
konsoloshane 
(onlar) 
Istanbul 
Mete bey 
babasi 
miisaade 
ev 


Bu criin eve gidip annenden izin almalism. 

Yarin eve gidip annenden izin almalism. 

Yarin Ankaraya gidip annend en izin almalism. 

Yann Ankaray a gidip elgiden izin almalism. 

Yann elgili§e gidip el<jiden izin almali sm . 

Yarin elgili§e gidip elgid en izin almaliyiz. 

Yarin elgili§e gidip konsolostan izin almali yiz . 

Yarin elgili§e gidip konsolostan izin almalisiniz. 

Bu sabah el^iliffe gidip konsolostan izin almalisiniz. 

Bu sabah konsoloshaneye gidip konsolostan izin almalisiniz. 
Bu sabah konsoloshaney e gidip konsolostan izin almalllar. 

Bu sabah Istanbula gidip konsolostan izin almall lar . 

Mete bey bu sabah Istanbula gidip konsolost an izin almali. 
Mete bey bu sabah Istanbula gidip babasindan izin almali. 
Mete bey bu sabah Istanbul a gidip babasindan miisaade almali. 
Mete bey bu sabah eve gidip babasindan miisaade almali. 


bu giin 


Mete bey bu giin eve gidip babasindan miisaade almali. 
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Bunu ona s&ylememeli. 


Ona bugiin 
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Oraya yalniz 

gitmemeliyim. 

Erken 


Onu ziyaret 



| Ona mtlsaade 

etmemelisiniz. 

i Saat begte telefon 


) Bu kadar acele 

1 


Burada 

beklememeliyiz. j 

Onu 

1 

! 


Geg 

Orada gok 

kalroamalilar. 


Bunu ona 

Gidece§imi 

s5ylememeliydi, 


g) Transformation Drill (positive to 
Example: 

Cue 

Yarin ak§am sinemaya gitmeli. 
Drill: 

Cue 

§imdi iki saat okumali. 

Her gttn sekiz saat galigmalism. 
Derhal eve gitmelisiniz. 

Hemen elgili§e gitmeliyim. 

Bu giin anneme u§ramaliyiz. 

Sabah kiittiphaneye gitmeliler. 

Bu kitabl derhal okumali. 

Her giin ders galigmalisiniz. 

Her zaman gok yemelisin. 

Adnan beyi ziyaret etmeliler. 
Onlara yardim etmeliyiz. 


negative) 

Pattern 

Yarin akfam sinemaya gitmeroeli. 

Pattern 

§imdi iki saat okumamali. 

Her giin sekiz saat gallgmamalisin. 
Derhal eve gitmemelisiniz. 

Hemen elgili§e gitmemeliyim. 

Bu giin anneme u§ramamaliyiz. 

Sabah kiitliphaneye gitmemeliler. 

Bu kitabl derhal okumamali. 

Her giin ders galigmamalisiniz. 

Her zaman gok yememelisin. 

Adnan beyi ziyaret etmemeliler. 
Onlara yardim etmemeliyiz. 
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h) Using all the sentences of drill (g) (both cue sentences and pattern sent¬ 
ences) as cues produce sentences with the enclitic suffix {-(y)mi§[. For example: 

§imdi iki saat okumaliymif §imdi iki saat okumamaliymif. 

Her gun sekiz saat <jali^maliyroif~ Her gttn sekiz saat cjalifmamaliymifsin* 
sin. etc. 

i) Using all the sentences of drill (g) as cue sentences, produce sentences 
with the enclitic suffix |-(y)di}. For example: 

§imdi iki saat okumaliydi. 
etc. 

j) Progressive Substitution Drill: 

Cue Pattern 

Bunu size soylemeli mi? Should he tell you this? 

haberi Haberi size sSyleroeli mi? 

bize Haberi bize sgylem eli mi? 

vermek Haberi bize vermeli_ mi? 

(onlar) Haber i bize vermeliler mi? 

kitap Kitabi bize vermeliler mi? 

(size) Kitabi size verm eliler mi? 

okumak Kitabi size okumali lar mi? 

(biz) Kitabi size okumali mlylz? 

adres Adresi size okumali miyiz? 

^ofor Adresi §ofore okum ali miyiz? 

vermek Adresi !§ofore vermeli mi yiz ? 

(ben) Adresi ^ofore vermeli miyim? 

bunu Bunu ^ofore vermeli miyim? 

(size) Bunu size verm eli miyim? 

soylemek Bunu size soylemeli mi yim ? 

(o) Bunu size sSylemeli mi? 
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k) Repeat Drill (j) above using the negative stem of the verbs. For example: 

Cue Pattern 

Bunu size soylememeli mi? 
haber Haberi size soylememeli mi? 

etc. 

l) Repeat Drills (j) and (k) above using the enclitic suffix {-(y)di} following 
the predicates. For example: 

Cue Pattern 1 (j) Pattern 2 (k) 

Bunu size soylemeli miydi? Bunu size soylememeli miydi? 

haber Haberi size soylemeli miydi? Haberi size soylememeli miydi? 

etc. 

m) Repeat Drills (j) and (k) above using the enclitic suffix {-(y)mif| following 
the predicates. For example: 

Cue Pattern 1 (j) Pattern 2 (k) 

Bunu size soylemeli miymi§? Bunu size soylememeli miyrni^? 

haber Haberi size soylemeli miymi§? Haberi size soylememeli miymi^? 

etc. 

n) Additional Drill Patterns (As required construct drills similar to (j), (k), 

(l), (m) above,with the following sentences: 

Bunu Adnana sormali mi? 

Mektubu elgi beye okumali misin? 

Ev alaca§imi anneme sdylemeli miyim? 

Ak§am saat sekizde yemek yemeli miyiz? 

Yarina kadar dersinizi o§renmeli misiniz? 

Size yardim etmeliler mi? 

o) As necessary construct similar drills with the following sentences contain¬ 
ing question words: 

Ne zaman evde olmali? 
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Neyi soylemelisin? 

Kiine, neyi sormaliyiro? 

Bunu kime gdndermeliyim? 

Ne zaman orada olinaliyiz? 

Saat kagta istasyonda hazir olmaliyiz? 

Kiroe soraca§imzi bilroeli roisiniz? 

Nereye telefon etroeliler? 

Kimden sizin adresinizi sormaliyim? 

30,8 Notes Time Telling 

The telling of time in Turkish roust be considered along two dimensionss 

1. Whether the time of action is being announced (it's ten o’clock. It 
was three fifteen.) or a time is being set for an action before or after the 
main time of the sentence (We went at four thirty , we*11 be ready at seven 
o’clock . 

2. Whether the time being discussed is/was before or after the hour or 
half hour. 

a) Announcing the Tiroes 

Saat kag? ’What time is it?' 

Saat iki. ’it’s two o’clock. 1 

Saat tig buguk, ’it’s half past three.’ 

(Saat) dokuzu on gegiyor. ’it’s ten after nine.’ 
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Saat yanm.* ’it’s twelve thirty. 1 

('it's half [hour]. 1 ) 


(Saat) bir bu£u§u beg gegiyor. * It 1 s one thirty-five.* 

('it's five past one 
thirty.*) 


(Saat) sekizi geyrek gegiyor. , It , s quarter past eight. 1 


(Saat) d*6rde beg var. * It* s five to four.* 


(Saat) on bugu^a beg var. *It*s ten twenty-five.* 

(*It*s five minutes to 
ten thirty.*) 


Note that the reference points are the hour and the half hour. When the 
time is after the hour or half hour the verb gegroek * to pass* is used with the 
|-iyor| suffix and the hour or half hour has the |-(y)i} specific direct object 
suffix. When the time is before the hour or half hour the word var is used and 
the hour or half hour has the {-(y)a| goal relational suffix. 

Generally the half hour point of reference is used only when the time is 
within ten minutes of that point. 


On bir bugu§a sekiz var. ( f It*s eight [minutes] 

to eleven thirty.*) 


*Yanro is a new word. It means *half* when there is no whole number preceed- 
ing. For example contrast: yanm saat *half an hour* with bir buguk saat * an 
hour and a half,* This word is derived from yarmak * to split.* Note that 12:00 
(noon or midnight) is considered the zero point for counting time, hence 12:30 
is * one half* i.e. saat yanm. 
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TURKISH 


Be^ bugu§u on gegiyor. 
or: Altiya yirmi var. 


It's twenty to six. 



When the announced time is not the present time, the past enclitic 
or the potential participle of the verb olmak are used: 

Saat kagti? f What time was it?' 

Saat sekizdi. 


{-(y)di\ 



Saat kag olacak? 
Saat yedi olacak. 


'What time will it be? 1 
'It will be seven o'clock.' 



Saat alti buguktu. 

Saat alti buguk olacak. 


'It was six thirty.' 

'It will be six thirty.' 



Saat tige geyrek vardi.' 
Saat ttge geyrek olacak. 


Saat onu geyrek gegiyordu. 


'it was quarter to three.' 

'It will be quarter to 
three.' 



'it was quarter past ten.' 



The construction with olacak is not normally used for future prediction of 
specific times like 10:15 since it is all in the future anyway. Normally a 
construction like Saat onu gegmis olacak 'it will be after ten.' is sufficient 
to predict that it will be past ten. 
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UNIT 30 


Saat sekiz bugu§a beg vardi. 


'It was 8:25. * 



b) Setting a Time: 

Ne zaman gelecekler/geldiler? 
(Saat) ikide gelecekler/ 
geldiler. 


'When will/did they come?' 

'They will come/came at 
two o'clock.' 



(Saat) yarim da gelecekler/ 
geldiler. 


'They will come/came at 
twelve thirty. 1 



Saat biri geyrek gege gelecekler/ 
geldiler. 


'They will come/came at 
one fifteen.' 



Saat dbrdti yirmi gege gelecekler/ 
geldiler. 


'They will come/came 
at four twenty.' 


or: Saat dbrt bugu§a on kala 
gelecekler/geldiler. 


'They will come/came 
at ten [minutes ] to 
four thirty.') 



Saat bire on beg kala gelecekler/ 
geldiler. 


'They will come/came at 
a quarter to one. 



Saat bire yirmi kala gelecekler/ 'They will come/came 

at twenty to one. ' 


geldiler. 

or: Saat yarimi on gege gelecekler/ ('They will come/came at 

ten past twelve thirty.') 

geldiler. 

Note that in setting a time at the hour or half hour, the point 
suffixed with the locative relational suffix {-d&}. 



of time is 
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TURKISH 


In setting a time after the hour or half hour the form qege passing 1 is 
used and the point of time has the {-(y)ij specific direct object suffix. 

In setting a time before the hour or half hour the verb kalmak * to remain 1 
occurs in the form kala and the point of time has the j-(y)a} goal relational 
suffix. 

The following chart summarizes time telling: 



At the point 

Before the point ; 

After the point. 


Saat beg. 

Saat bege geyrek 

Saat begi on gegiyor. 


'it’s five o'clock.' 

var. 

'it's ten after five,' 



'it's quarter to 
five.' 


Announcing 
the time. 

Saat alti buguktu. 

Saat alti bugu§a 

Saat alti bugu§u tig 


'it was six thirty, 1 

yedi vardi. 

gegiyordu. 



('It was seven 
[minutes] to 
six thirty. 1 ) 

(it was three [minutes] 
past six thirty.* 


Saat dbrtte. 

Saat dbrde alti 

Saat dbrdu on sekiz 


'At four o'clock.' 

kala. 

gege. 



'At six to four.' 

'At four eighteen.' 

Setting a 
time. 

Saat yarimda. 

Saat yarima beg 

Saat yanmi bir gec^. 


'At twelve thirty.' 

kala. 




('At five 

[minutes ] to 
twelve thirty. 1 ) 

('At one [minute] past 
twelve thirty.') 


Turks make frequent use of the 24 - hour system, especially in formal invi¬ 
tations. Thus a party may be announced for *Saat yirmi* (8 P.M.) or 1 Saat on 
alti buguk' (4:30 P.M.). The Turkish military, like the U. S., uses this system 
exclusively. 
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UNIT 30 


In time-tables, radio and movie schedules and the like the 24 hour system is 
used and the times are announced simply by reading the digits in groups for hour 
and minutes. For example the plane from Diyarbakir to Van leaves the former 
city at , 1510' , read 'on be^, on.' In schedules published in Turkey the hour 
and minutes are often separated by a period: 15.10. When setting a time by such 
a schedule the locative relational suffix is added to the time: Uqak on beq 
onda kalkar. 

30.9 Drills on Time Telling. 

a) Using a clock face with moveable hands or a blackboard, display various 
times and make sentences about them in answer to the following questions: 

1. Saat kaq? 

2. Saat kaqti? 

3. Tren saat kaqta geldi? 

4. Saat kaqta gelecekler? 

b) From the following time table describe various trips around Turkey in terms 
of the departure and arrival tiroes of planes. Use the numbers as printed on 
the table. Then repeat, translating the numbers into the common way of telling 
time: i.e. for 1510 say 'b^leden sonra saat ttqtt on geqe. 1 

c) Continue to use time telling daily in class and outside by announcing and 
discussing all class breaks, schedule changes, special appointments, etc. in 
Turkish. 
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BASIC COURSE 


abla 

acaba 

acele 

acele acele 
acele etmek 
aqmak 

agalsilmek 

ad 

/at/ 

adam 

Adnan 

adres 

af 

affetroek 
a§a 

a§abey 

a§ir 

Ahmet 

aile 

ak^aro 

Ali 

Allah 

Allahaismarladik 

aimak 

almanca 

alti 

altrox^ 

ama 


GLOSSARY 

older sister 30 

[I ] wonder 6 

hurry, rush? quick, hasty 19 

in a hurry 19 

to hurry 2 5 

to open 7 

to be able to open 7 

name 4 

man 20 

personal name 29 

address 13 

pardon 5 

to forgive 5 

aga (a title of respect) 28 

elder brother 28 

heavy; serious? slow 19 

personal name 8 

family 29 

evening 2 

personal name 16 

God 3 

goodbye 3 

to get, buy, receive 8 

German (language) 20.1 

six 3 

sixty 5 

but 8 
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Amerika 

X 

Amerikali 

Amerikan 

Ankara 

Ankara Palas 
anlamak 
anne 
Ar 

aramak 

arkada^ 

asker 

Atattirk 

ay 

aydan aya 
ay dm 
ayni/ayni 
ayrx 

ayrica 

az 

biraz 

baba 

bakinak 

bakalim 

bakan 

ban 

ba^ 

ba^inxz sag olsun 


America 13 

(an) American 13 

American (n) 11 

Ankara 5 

hotel name 5 

to understand 7 

mother 27 

proper name of theater 28 

to look for, to search 22 

friend 17 

soldier 15 

personal name 26 

moon, month 29 

monthly, month to month 29 

bright 1 

the same 30 

other, apart, separated 29 

isolated 

separately, in addition, 

besides 29 

little (amount), few 8 

a little, a bit 8 

father 19 

to look at 18 

how about 18 

one who looks after 24 

how about, why not, at 20 

least, might as well 

head, top 5 

expression of condolence 30 
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ba^lamak 

to begin 

4 

ba^ka 

(an) other, different 

24 

bekqi 

watchman 

24 

bekleinek 

to await; to expect? 
wait for 

14 

bekleme solonu 

waiting room 

22 

belki 

perhaps, poss ibly 

11 

ben 

I 

1 

benzin 

gasoline 

8 

benzinei 

gasoline seller, gas station 

8 

beraber 

together 

25 

beri 

since, this side [of] 

24 

be§ 

five 

3 

bey 

Mr. (title) 

8 

beyefendi 

sir 

18 

beyaz 

white 

13 

bilmek 

to know 

12 

bildirmek 

to inform 

21 

bin 

thousand 

6 , 

bina 

building 

6 

bir 

one, a/an 

3 

bir gok 

a lot of, many 

17 

biri/birisi 

someone, somebody, one 

21 

bitmek 

to end, to finish 

10 

birakraak 

to leave, drop off, allow 

10 

borg 

debt 

13 

b&yle 

thus, like this 

21 

bu 

this 

6 

bura 

here 

6 
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burada 

buguk 

bulmak 

bulvar 

buyurmak 

Btilent 

bliylik 

btiyttkanne 

cadde 

can 

camro 

cevap 

ga§irmak 

qali^mak 

(jay 

qekmek 

qeyrek 

qikmak 

qocuk 

50k 

qtinkli 

daire 

daha 

dakika/dakka 

defa 

bir defa 
de§il 


(at) here 8 

and a half 28 

to find 2 

boulevard 26 

to do [one ] the honor 2 

personal name 18 

big, adult, grown up 6 

grandmother 30 

• avenue ^ 26 

soul, heart 30 

my dear 

answer 30.2 

to call, to send for, 12 

to invite 

to work, to study, to work on 10 

tea 16 

to pull, etc. 20.4 

quarter 30.8 

to come out, to come up, 21 

to go out, to go up 

child 21 

very 9 

because 26 

office, circle 22 

more 26 

minute 8 

time, occasion 27 

once 27 

not equivalent, [is not] 8 
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demek 

to say 

4 

deniin 

just now, a moment ago 

19 

derhal 

at once, immediately 

19 

ders 

lesson 

4 

diplomat 

diplomat 

15 

dinlenmek 

to rest 

17 

diye 

see demek 

saying 

30.2 

do§ru (a) 

straight, correct 

c; 

do§rusu 

truly 

c; 

(B) 

toward 

22 

doktor 

physician 

30 

doksan 

ninety 

6 . 6 . 

dokuz 

nine 

3 

dolmak 

to fill up (of itself) 

11 

dolmu^ 

jitney, share cab 

11 

doldurmak 

to fill (something) 

9 

dost 

friend, companion 

30 

dbnmek 

to turn, return 

6 

dbrt 

four 

3 

durmak 

to stop; to stay; to stand 

15 

duymak 

to hear? to feel, to sense 

19 

dlin 

yesterday 

19 

dti^ttnmek 

to think, to think of 

20 

ee 

well.. so. . . . 

20 

efendi 

(title usually accorded 
servant or menial) 

24 

efendim 

f my master 1 , sir, roadame 

1 

e§er 

if 

28.4 

eksik 

deficient 

30 

✓ 

eksik olroak 

to be deficient 

30 
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elgi 

ambassador 

11 

elqilik 

embassy 

11 

elli 

fifty 

6.6 

en 

most 

27.5 

epey 

quite a lot 

29.2 

epeydir 

it's a long time 

29 

erken 

early 

26 

eski 

old, ancient 

19 

eskiden 

formerly 

19 

> 

esta§furullah 

don't mention it 

K 

s 


mate, peer, husband, wife 

21 

etmek 

to do, perform 

1 

ev 

house 

26 

evlemnek 

to get married 

30 

evli 

married 

30 

evet 

yes 

30 

evlat 

daughter or son child 

27 

ewel 

ago, before 

17 

ewe lei 

first of all, at first 

17 

eylemek 

= etmek (formulae) 

30 

fakat 

but 

14 

firsat 

opportunity 

25 

filim/film 

film, movie 

28 

Fransizca 

French (language) 

20.1 

gangister 

gangster 

28 

gayet 

extremely 

16 

gece 

night 

3 

gecelik 

nightgown 

24.3 
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gecikmek 

gegmek 

geg 

gegen 

gelroek 

geng 

getirmek 

gezmek 

ne gezer! 

girmek 

gitmek 

g<5ndermek 

gormek 

gbre 

gbriinmek 

gbrti^mek 

gbttirmek 

gulmek 

gule gtile 

glin 

glizel 

haber 

haber verinek 
hafta 
hal 

herhalde 


to be late, delayed 

14 

to pass 

16 

late 

22 

past 

24 

to come 

2 

young, youth 

30 

to bring 

CVJ 

to go about, to stroll. 

29 

to sightsee 

not likely! fat chance! 

29 

to enter 

aj 


to go 

6 

to send 

12 

to see 

9 

according to 

13 

to appear, to seem 

30 

to discuss; talk, see 

9 

one another 

to lead, conduct, take 

12 

to laugh 

3 

goodbye 

3 

day 

1 

beautiful, lovely, fine 

29 

news, information 

14 

to inform 

14 

week 

24 

state, condition 

12 

probably, in any case; 

12 


I think 


hala 


still 


30 


TURKISH 


hamdolsun 

hangi 

haniro 

hanimefendi 

hareket 

hariciyeci 

Hasan 

hasta 

hasta olmak 
hava 
hatir 
hay hay 
hayir 
hemen 
hep 
her 
hig 
hog 

hogca kalin 

lsitinak 

ismarlamak 

s 

iade etmek 

igeri 

igerde 

igin 

igmek 

(sigara) igmek 


Thank goodness l 8 

which? 5 

lady 27 

honored lady, madame 27 

movement, behavior, departure ig 

foreign service office, 15 

diploma, diplomat 

personal name 20 

sick? patient 19 

to get sick 30 

air, weather 24.1C 

sake, well being, feeling 20 

all right 13 

no 7 

just, right 26 

all, always 24 

every 8 

not at all, never, ever 17 

pleasant 2 

'stay happy*, so long, 2 5 

bye-bye 

to heat 29 

to order, place an order 3 

to return, give back 26 

inside 24 

interior, inner 14 

inside 14 

for, on account of 19 

to drink 16 

to smoke 23 
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ihtiyag 

need 

11 

iki 

two, 2 

3 

ile/ {-(y)laf 

with, by (means of), and 

17 

ilk 

first 

6 

Ingiliz 

English (people) 

10 

Ingilizce 

English (language) 

10 

Ingiltere 

England 

10 

in^allah 

God willing 

15 

isim (ism-) 

name 

4 

Ispanyolca 

Spanish (language) 

20.1 

Istanbul/ Istanbul 

place name 

18 . 5 

istasyon 

station 

19 

istemek 

to want, to ask for 

11 

i^itmek 

to hear 

19 

ifte 

here’s, there’s 

18 

iyi 

good, well 

1 

iyilik 

goodness 

18 

izin 

leave, permission 

24 

izinli 

on leave 

24 

* 

Izmir 

place name 

18.5 

kag 

how many 


kadar 

amount 

7 

Kadikby 

place name 

18 . 5 

kaf i 

enough 

13 

ka$it 

paper 

21.1 

kahvalti 

breakfast 

16 

kahvalti etraek 

to breakfast 

16 

kahve 

coffee; coffee house 

16 

kalmak 

to remain 

17 
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Valero 

pencil, pen 

7 

kalkmak 

to arise; to depart 

15 

kalorifer 

radiator, central heat 

29 

kapamak 

to close 

7 

kapi 

door 


kapici 

doorman 

14 

karde^ 

sibling 

30 

kari 

wife 

21 

kan^ik 

confused, mixed, complicated 

24 

kar^x 

opposite, facing, across 

21 

kar^ilamak 

to confront, to meet, 
to welcome 

21 

katip 

clerk 

11 

keskin 

sharp, (also personal name) 

28 

k£^ke 

if only, would that - 

30 

kirk 

forty 

6.6 

kiymet 

value, worth 

20 

kiymetli 

valuable, worthy 

20 

kiz 

girl 

30 

kiz karde^ 

sister 

30 

kibrit 

match 

23 

kim 

who 

14 

kira 

rent 

29 

kirayla oturmak 

to rent, to live in a 
rented place 

29 

kitap 

book 

7 

koca 

husband 

21 

kok kbmttrtt 

coke 

29 

kokteyl 

cocktail party, cocktail 

18.1 

kolay 

easy 

24.6 
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koltuk 

konsolos 

konsolosluk 

konsoloshane 

kontrat 

konu^mak 

kbmtir 

kb^e 

kovboy 

kurtarmak 

kusur 

ku^et 

kutlamak 

ktt<jttk 

kiltliphane 

lazim 

lira 

litre 

lokanta 

ltitfen 

mani 

mani olroak 
mas a 
ma^allah 
mektup 
memnun 

s 

memnun olmak 
✓ 

memnun kalmak 
memmuniyet 


armchair 27 

consul 11 

consulate 11 

consulate 11 

lease, contract 29 

to speak 10 

charcoal, coal 29 

corner 5 

cowboy 28 

to save, to rescue 30 

shortcoming, defect 24 

couchette 17 

to celebrate 27 

small 24 

library 26 

necessary 25 

lira 5 

liter 9 

restaurant 5*1 

please 4 

hindrance 25 

to hinder 2 5 

table 10 

God be praised 29 

letter 22 

pleased, glad, happy 9 

to be pleased 17 

satisfaction, pleasure 15 
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merak 

concern, anxiety, 
curiosity 

13 

* 

merak etmek 

to be concerned, curious 

13 

merdiven 

stairs, ladder 

13 

merhaba 

hello! 

2 

mersi 

thanks 

13 

meslek 

profession 

15 

meggul 

busy 

18 

Mete 

personal name 

29 

milyar 

billion 

6.6 

milyon 

million 

6.6 

muhakkak 

for sure 

20.4 

mutlu 

fortunate, lucky 

4 

mlisaade 

permission 

15 

mlisaade etmek 

to permit 

23 

mligerref 

honored 

18 

nasil 

how? 

1 

ne 

what? 

4 

neden 

why? from what cause 

21.4 

ne gezer! 

not likely! fat chance 

29 

A 

ne olacak 
/nolucak/ 

what will come of it 

23 

nerede 

(at) where? 

p; 

neredeyse 

almost, about to - 

28 

A m 

nigm 

why? for what? 

19 

niye 

why? to what end? 

21.4 

Nfe jat 

personal name 

19 

o 

he, she, it, that 

7 

oda 

room 

24 

odacl 

janitor 

24 
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odun 

firewood 

29 

okumak 

to read 

10 

olmak 

be, become 

9 

on 

ten 

3 

oo 

oh! 

2 

ora- 

there 

8 

Orhan 

personal name 

2 6 

orta 

middle, medium 

R 

otel 

hotel 

c; 

otuz 

thirty 

6.6 

oturmak 

to sit down, to reside 

15 

oynamak 

to play 

28 

*6§le 

noon 

29.6 

5§renmek 

to learn 

10 

blmek 

to die 

30 

bn 

front 

11 

byle 

thus 

18 

pahali 

expensive 

c; 

para 

money 

16 . 5 

pardon 

excuse (me) 

4 

pek 

very 

4 

peki, pekiyi 

OK, very good 

4 

pe^in 

in advance; former, first; 

29 

ready (money) 


posta 

mail 

6 

postahane, postane 

postoffice 

6 

rahat 

comfort, comfortable 

3 

rahatlik 

comfort 

3 
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rahatsiz 

ill, uncomfortable 

18 

rahatsiz etmek 

to disturb 

18 

rahmet 

mercy, God's compassion? 
rain 

30 

rakam 

figure, number 

6.6 

randevu 

appointment 

14 

rica 

request 

23 

rica etmek 

to request 

23 

saat 

watch, clock, meter? hour 

13 

sabah 

morning 

16 

sabahleyin 

in the morning 

16 

sabahlik 

housecoat 

24.3 

sa§ 

right (hand) 

C 

s 

sa § 

alive? living 

18 

sa§lik 

health, well being 

18 

sahi 

really 

30 

sahife (see sayfa) 



salon 

lounge, salon 

22 

bekleme salonu 

waiting room 

22 

satin aimak 

to buy 

29 

sayfa 

page 

29 

seans 

showing, performance 

28 

sefaret/sefarethane 

embassy 

11 

sef ir 

ambassador 

11 

sekiz 

eight 

3 

seksen 

eighty 

6.6 

selam 

greeting 

18 

✓ 

selam vermek 

to greet, to salute 

19 

sene 

year 

30 
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sevmek 

seyahat 

sira 

sigara 

simit 

sinema 

Sivas 

siz 

sol 

son 

sonra 

sormak 

soy 

soyadi 

sbylemek 

sbz 

s' 

sbz verroek 
stirmek 

^a^mak 

^eker 

§eref 

fey 

^imdi 

s 

^imdilik 

§of*6r 

§5yle 


to like, to love 23 

trip 16 

turn, order, row, 4 

pupil*s desk 

cigarette 23 

pretzel like roll 16 

movies 28 

place name 18.5 

your (plural), you (sg. polite) 1 

left 6 

end, the last 17 

after, afterward, at last 17 

to ask 20 

family, race (ancestors) 4 

family name 4 

to say, to tell 19 

word 2 5 

to give ones word 25 

to spread, to take [time]? 8 

to last? to drive 

to be amazed, bewildered? 30 

to go astray 

sugar 23 

honor 29 

thing 11 

now 7 

the time being 7 

driver 13 

thus, in that fashion 27 
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J?U 

that (there) 

13 

^uracik 

a little way off, just there 

26 

tabi 

of course 

8 

tabii 

natural, naturally 

8 

tabla 

tray 

23 

sigara tablasi 

ash tray 

23 

takdim 

introduction 

17 

takdim etroek 

to introduce 

17 

taksi 

taxi 

ll 

taksimetre 

taxi roeter 

18.6 

taro 

complete, exact 

9 

tamroak 

to know; to recognize 

15 

tam^roak 

to get acquainted 

15 

tani^tirmak 

to introduce 

15 

taraf 

side 

c; 

tarif 

description 

8 

s 

tarif etroek 

to describe 

8 

ta^iroak 

to move, to carry 

29 

ta^inroak 

to move, to change residence 

29 

taze 

fresh 

16 

tehir 

delay 

22 

tehirli 

delayed 

22 

tekrar 

(a) repetition 

4 

tekrarlamak 

to repeat 

7 

telefon 

telephone 

12 

telefon etroek 

to phone 

12 

telgraf 

telegram 

19 

telgraf gekmek 

to telegraph 

20.4 
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teiniz 

clean 

23 

ternizlemek 

to clean 

23 

tenefflis 

break, recess, breathing 

10 

terctime 

translation 

4 

tesadtif 

coincidence, chance 

2 6 

tesadttf etmek 

to chance upon 

26 

te^ekktir 

(a) thanking 

1 

tevekkeli de§il 

[it is] not surprising 

19 

tip 

type 

28 

ton 

ton 

29 

tren 

train 

21 

tuhaf 

strange, peculiar 

20 

tutmak 

to hold, to catch, to amount 
to, to hire, to rent 

12 

Tttrk 

Turk, Turkish 

10 

Tttrkge 

Turkish (language), as a Turk 

10 

ucuz 

inexpensive 

c; 

> 

u§ramak 

to call, to drop in, to stop at 

26 

umum 

public, general (noun) 

8 

uitiumi 

general, public (adjective) 

8 

umumiyetle 

generally, ordinarily 

8 

uyku 

sleep 

24.1 

uyumak 

to sleep 

24 

uzak 

far 

8 

uzun 

long 

24 


three 

3 

iizmek 

to disturb, to worry 

20 

ttztilmek 

to be concerned, to be worried 

20 

vagon 

car 

16 
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vagon restoran 

dining car 

16 

vallahi 

really, truly 

18 

var 

existent (there is) 

6 v 

varlik 

existence, wealth 

24.3 

ve 

and 

i 

13 

vermek 

to give 

3 

ya! 

Oh? So? 

22 

yabanci 

stranger, foreigner 

23 

/ akin 

near, close 

26 

yalniz 

only, just, except that 

16 

* 

/ani 

that is, that means, I mean, 
that is to say 

30 

/apmak 

to make; to do 

10 

yardim 

help, aid 

11 

yardim etinek 

to help 

11 

/an m 

half 

30.8 

/arm 

tomorrow 

9 

ya^ 

year of age 

30 

ya^amak 

to live 

30.2 

ya^ 

wet damp, green, fresh 

30.2 

yatak 

bed 

17 

yatakli 

sleeping car 


yavru 

offspring 

27 

yazmak 

to write 

22 

yazi 

a writing 

22 

yazihane 

office, study 

22 

yazik 

to bad! a pity 

20 

yemek 

to eat 

16 

yedi 

seven 

3 
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yer 

place, space, ground floor 

22 

yetmek 

to suffice 


yetmi^ 

seventy 

6.6 

yil 

year 

27 

yilba^i 

new years 

27 

yirmi 

twenty 

6.6 

yok 

non-existent, there isn’t 

12 

yol 

road, way 

8 

yorgun 

tired 

17 

ytirtimek 

to walk 

26 

ytiz 

hundred; face 

6.6 

ytizbasi 

captain 

15 

zahroet 

* 

trouble 

12 

zaman 

time 

8 

zan 

supposition, opinion 

22 

zannetmek 

to think, to suppose 

22 

zarar 

harm, loss 

23 

zarari yok 

it's OK, No matter 

23 

zctten 

anyway 

8 

zevce 

wife 

21 

zevg 

husband 

21 

Zeynep 

personal name 

28 

zor 

difficult 

25.3 
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